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The ORIGINAL. 
AND 


Reduc'd to the natural Order of Conſtruction, - 
with Accents to 1 the right Pronunciation, 
and a cloſe and truly literal Exelih Tranſlation, 
rendering that el e eaſy and fa- 
miliar to every Reader, 


In a Method never attempted before, for the Uk of all 
Lovers of that Prince of Lyrics, v2 
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Ap MaCENA TEM. 


UI fit, Mæcenas, ut nemo, quam fibi ſortem, | 

deu Ratio dederit, ſeu Fors objecerit, ills f 
Contentus vivat ; laudet diverſa ſequentes ? | = 
O fortunati mercatores! gravis armis 1 
Miles ait, multo jam fractus membra labore. 8 
Contra mercator, navim jactantibus Auſtris, | 
Militia eſt potior. Quid enim? concurritur : horæ 
Momento cita mors venit, aut victoria læta. 

Agricolam laudat juris legumque peritus, 
Sub galli cantum conſultor ubi oſtia pulſat. 10 
Ille, datis vadibus qui rure extractus in urbem eſt, 5 
Solos felices viventes clamat in urbe. HE | 
Cætera de genere hoc (adeò ſunt multa) loquacem 
Delaſſare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Quo rem deducam. Si quis Deus, en ego, dicat, 15 
Jam faciam quod vultis; eris tu, qui modo miles, 
Mercator: tu conſultus mods, ruſticus : hinc vos, 

- | Vos hinc, mutatis diſcedite partibus ; Eia, 

: Quid ! ſtatis ? Nolint. Atqui licet eſſe beatis, = 
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, Quid cauſz eſt, merito quin illis Jupiter albas a 


Tratus buccas inflet, neque ſe fore poſthac D 
Tam facilem dicat, votis ut præbeat aurem ? C 
+ - Pratereo ; ne fic, ut qui jocularia, ridens oy U 
*K Percurram : 'quanquam ridentem dicere verum | V 
” - Quid vetat? Ve pueris olim dant cruſtula blandi 25 8 
Dtoctores, elementa velint ut diſcere prima. 1 I. | 
? Sed tamen amoto quzramus ſeria ludo. C 
1 Ille gravem duro terram qui vertit aratro, A 
; Perfidus Hic caupo, miles, nautæque per omne T 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 30 1 
8 Seſe ferre, ſenes ut in otia tuta recedant, . 

? Aiunt, quum ſibi fint congeſta cibaria: * Q 
* AvAk. N 
IE: RT Sicut my 
Parvula (nam exemplo eſt) magni formica laboris - 
- ,_ Ore trahit quodcunque poteſt, atque addit acervo 1 
Quem ſtruit, haud ignara ac non incauta futuri. 35 F. 
5 HokrarT. | 
i Que, ſimul inverſum contriſtat Aquarius annum, Ir 
1 Non uſquam prorepit, & illis utitur ante | © 
14 Quæſitis ſapiens; quum te neque fervidus æſtus N 
Demoveat lucro, nec hyems, ignis, mare, ferrum. | i 
Nil obſtet tibi, dum ne ſit te ditior alter. | 40 
Quid juvat immenſum te argenti pondus & auri Q 
| Furtim defoſsa timidum deponere terra ? A 
[ ge: _ Avar. | Fi 
Quod, fi comminuas, vilem redigatur ad aſſem, N 
HokraT. f Be 
| At ni id fit, quid habet pulchri conſtructus acervus ? 
| Millia frumenti tua triverit area centum; 45 A 
| Non tuus hoc capiat venter plus ac meus: ut ſi A 
j Reticulum panis venales inter onuſto 5 A 
| Forte vehas humero, nihilo plus accipias quam SL 
| Qui nil portarit. Vel dic, quid referat, intra . N 
Naturæ fines viventis, jugera centum, an 50 V 
| Mille aret | | M 
| 5 AvAR. | 8 
——— At ſuave eſt de magno tollere acervo. 3 

HoRaT. 
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| HoR Ar. Ki, 
Dum ex parvo nobis tantundem haurire relinquas, 
Cur tua plus laudes cumeris granaria noſtris ? 
Ut tibi fi fit opus liquidi non ampliùs urna, 
Vel cyatho, ac dicas: magno de flumine malim 55 
Quam ex hoc fonticulo tantundem ſumere. Eo fit, 
. ut ſi quos delectet copia juſto, 
Cum ripa ſimul avulſos ferat Aufidus acer. 
At qui tantuli eget, quantum eſt opus, is neque limo 
Turbatam haurit aquam, nec vitam amittit in undis. 
At bona pars hominum decepta cupidine falſo, 6¹ 
Nil ſatis eſt, inquit; quia tanti, quantum habeas, ſis. 
Quid facias illi? Jubeas miſeram eſſe, libenter 
Quatenus id facit: ut quidam memoratur Athenis 
Sordidus ac dives, populi contemnere voces = 
Sic ſolitus : Populus me fibilat ; at mihi plaudo ; 
Ipſe domi, ſimul ac nummos contemplor in arca. 
Tantalus a labris ſitiens fugientia captat | 
Flumina —— Quid ! 1ides ? Mutato nomine, de te 
Fabula narratur. Congeſtis undique ſaccis 70 
Indormis inhians, & tanquam parcere ſacris | 
Cogeris, aut pictis tanquam gaudere tabellis. 
Neſcis quo valeat nummus ? quem præbeat uſum ? 
Panis ematur, olus, vini ſextarius; adde 
Queis humana ſibi doleat natura negatis. 3 
An vigilare metu exanimem, nocteſque dieſque 
Formidare malos fures, incendia, ſervos, 
Ne te compilent fugientes; hoc juvat? Horum 
Semper ego optarim pauperrimus eſſe bonorum. 
AVAR, 
At fi condoluit tentatum frigore corpus, -.0 
Aut alius lecto caſus te adfixit ; habes qui 
Adſideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 
Suſcitet, ac natis reddat cariſque propinquis. 
en E 

Non uxor ſalvum te vult, non filius; omnes | 
Vicini oderunt, noti, pueri, atque puellz. 85 
Miraris, quum tu argento poſt omnia ponas, — 
Si nemo præſtet quem non merearis amorem? 
At, ſi cognatos, nullo, Natura, labore, 


O 2 | Quos. 
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Quos tibi dat, retinere velis ſervareque amicos, | 
Infelix operam perdas ; ut fi quis aſellum _ — 90 


In campo doceat parentem currere frænis. 
Denique ſit finis quærendi: quumque habeas plus, 


Pauperiem metuas minus 5 & finire laborem 


Incipias, parto quod avebas : ne facias quod : 
Ummidius, qui tam (non longa eſt fabula) dives} 93 
Ut metiretur nummos, ita ſordidus ut ſe 
Non unquam ſervo melius veſtiret, ad uſque 
Supremum tempus, ne ſe penuria victis 
Opprimeret, .metuebat : at hunc liberta ſecuri 
Diviſit medium, fortiſſima Tyndariarum. - ICO 
AvaR. Sn Fe 
Quid mi igitur ſuades ? ut vivam Mænius; ac fic, 
Ut Nomentanus ? —— - 
HoR Ar. ; 
— — Pergis pugnantia ſecum 
Frontibus adverſis componere. Non ego, avarum 
Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Eſt inter Tanain quiddam ſocerumque Viſelli. 105 
Eſt modus in rebus ; ſunt certi denique fines, 
uos ultra, citraque nequit conſiſtere rectum. 
Illuc, unde abii, redeo. Nemon' ut avarus 
Se probet, ac potiùs laudet diverſa ſequentes ? 
Quodque aliena capella gerat diſtentius uber, 110 
Tabeſcat? neque fe meliori pauperiorum 
Turbæ comparet ? hunc atque hunc ſuperare laboret ? 
Sic feſtinanti ſemper locupletior obſtat : 
Ut quam carceribus miſſos rapit ungula currus ; 
Inſtat equis auriga ſuos vincentibus, illum 
Przteritum temnens extremos inter euntem. 
Inde fit, ut rarò, qui ſe vixiſſe beatum 
Dicat, & exacto contentus tempore, vita 
Cedat uti conviva ſatur, reperire queamus. 
Jam ſatis eſt: ne me Criſpini ſcrinia lippi 120 
Compilaſſe putes, verbum non ampliùs addam. 


SAT. 


90 


93 


ICO 


105 


120 
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MV BALIARUM collegia, pharmacopolz, Es 
Mendici, mimz ; balatrones, hoc genus omne 

Meſtum ac ſolicitum eſt cantoris morte Tigelli ; 
Quippe benignus erat. Contra hic, ne prodigus eſſe 
Dicatur, metuens, inopi dare nolit amico, 5 
Frigus quo duramque famem depellere poflit. 
Hunc fi perconteris, avi cur atque parentis 
Præclaram ingrata ſtringat malus ingluvie rem, 
Omnia conductis coemens obſonia nummis : 


Sordidus, atque animi quod parvi nolit haberi, to 


Reſpondet. Laudatur ab his, culpatur ab illis. 
Fufidius vappæ famam timet ac e 
Dives agris, dives poſitis in fœnore nummis: 
Quinas hic capiti mercedes exſecat; atque 
Quantò perditior quiſque eſt, tanto acriùs urget: 15 
Nomina ſectatur, modo ſumpta veſte virili | 
Sub patribus duris, tironum. Maxime, quis non, 
Jupiter, exclamat, ſimul atque audivit ? At in fe 
Pro quæſtu ſumptum facit hic. Vix credere poſſis 

uam ſibi non fit amicus : ita ut pater ille, 'Terenti 20 
Fabula quem miſerum nato vixiſſe fugato | 
Inducit, non ſe pejùs cruciaverit atque hic. 
Si quis nunc quzrat, quo res hæc pertinet ? Illuc: 
Dum vitant ſtulti vitia, in contraria currunt. | 
Malthinus tunicis demiſſis ambulat : eſt qui i 
Inguen ad obſcœnum ſubductis uſque facetus. 
Paſtillos Rufillus olet, Gargonius hircum : 
Mil medium eſt. Sunt qui nolint tetigiſſe, niſi illas 
Quarum ſubſuta talos tegat inſtita veſte : | 
Contra alius nullam, niſi ol-rti in fornice ſtantem. 30 
Quidam notus homo quum exiret fornice: Macte 


Virtute eſto, inquit ſententia dia Catonis. | 
G4: Nam 
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Nam ſimul ac venas inflavit tetra libido, 
Huc juvenes zquum eſt deſcendere, non alicnas 


Permolere uxores. Nolim laudarier, inquit, 35 


Sic me, mirator cunni Cupiennius albi. 

Audire eſt operæ pretium, procedere recte 

Qui mcechos non vultis, ut omni parte laborent ; 

Utque illis multo corrupta dolore voluptas, 

Atque hæc rara, cadat dura inter ſzpe pericla. 40 
Hic ſe præcipitem tecto dedit : ille flagellis - 

Ad mortem cæſus: fugiens hic decidit acrem 
Prædonum in turbam: dedit hic pro corpore nummos : 
Hunc perminxerunt calones: quin etiam illud | 
Accidit, ut cuidam teſtes caudamque ſalacem 45 
Demeteret ferrum. Jure omnes : Galba negabat. 
Tutior at quantò merx eſt in claſſe ſecunda ! 
Libertinarum dico ; Salluſtius in qua 


Non minds inſanit, quam qui mœchatur. At hic ſi, 


Qua res, qui ratio ſuaderet, quaque modeſte 50 


| Munifico eſſe licet, vellet bonus at que benignus 


Eſſe, daret quantum ſatis eſſet; nec ſibi damno 


Dedecorique foret. Verùm hoc ſe amplectitur uno, 


Hoc amat, hoc laudat: Matronam nullam ego tango: 
Ut quondam Marſæus amator Originis, ille 5 5 


Qui patrium mimæ donat fundumque laremque: 


Nil fuerit mi, inquit, cum uxoribus unquam alienis. 

Verùm eſt cum mimis, eſt cum meretricibus; unde 

Fama malum gravius, quam res, trahit. An tibi abunde 

Perſonam fatis eſt, non illud, quidquid ubique 60 

Officit, evitare ? Bonam deperdere famam, | 

Rem patris oblimare, malum eſt ubicunque. Quid inter- 

eſt in matrona, ancilla, pecceſne togata ? | 

Vilius in Fauſta Sullæ gener, hoc miſer uno 

Nomine deceptus, pœnas dedit uſque, ſuperque 63 
uam ſatis eſt, pugnis cæſus, ferroque petitus, 

Excluſus fore, quum Longarenus foret intus. 

Huic ſi, mutonis verbis mala tanta videntis, 

Diceret hæc animus ? 5 55 vis tibi? numquid ego à te 

Magno prognatum depoſco conſule cunnum „ 


Velatumque ſtola, mea quum conferbuit ira? 
Quid reſponderet? Magno patre nata puella eſt. 


At 


, Miz. At 


— HH kn jm 2 My ho ks th 


35 


108: 


Diſpenſare velis, ac non fugienda petendis. 75 


Hoc facit inſanum) multæ tibi tum officient res: 


Altera nil obſtat: Cois tibi penè videre eſt . 


Atque æſtus, curaſque graves e pectore tolli ? 110 


— 
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At quanto meliora monet, pugnantiaque iſtis | 
Dives opis Natura ſuæ ] Tu fi modo rectè 


Immiſcere; tuo vitio, rerumne labores, 


Nil referre putas? Quare, ne pœniteat te, 


Deſine matronas ſectarier; unde laboris 
Plus haurire mali eſt, quàm ex re decerpere fructus. 


Nec magis huic niveos inter virideſque lapillos, 80 
(Sit licet hoc, Cerinthe, tuum) tenerum eſt femur, aut 
crus 1 


Rectius; atque etiam melius preſæpe togatæ eſt. 

Adde huc, quod mercem fine fucis geſtat, aperte 
Quod venale habet oſtendit; nec, ſi quid honeſti eſt, 
Jactat habetque palam; quærit quo turpia celet. 85 | 
Regibus hic mos eſt ; ubi equos mercantur, apertos | 
Inſpiciunt, ne, fi facies (ut ſæpe) decora 
Molli fulta pede eſt, emtorem inducat hiantem, 

Quod pulchrz clunes, breve quod caput, ardua cervix. 

Hoc ii rete. Tu corporis optima Lyncei go 
Contemplare oculis : Hypſza czcior, illa 

Quz mala ſunt, ſpectas. O crus ! o brachia! Verùum | 
Depygis, naſuta, brevi latere, ac pede longo eſt. 4 
Matronz præter faciem nil cernere poſſis, | : 
Cztera, ni Catia eſt, demiſsa veſte tegentis. 95 ; 
Si interdicta petes, vallo circumdata (nam te hs 


Cuſtodes, lectica, ciniflones, paraſitæ, 
Ad talos ſtola demiſſa, & circumdata palla : 


Plurima, quz invideant pure adparere tibi rem. 100 


Ut nudam ; ne crure malo, ne fit pede turpi: 
Metiri poſſis oculo latus. An tibi mavis 
Inſidias fieri, pretiumque avellier, ante 

uam mercem oſtendi? LEPOREM venator, ut alta 105 
In nive ſectetur, poſitum fic tangere nolit: | 
Cantat & apponit : Mx us eſt amor huic fimilis ; nam 
Tranſvolat in medio pofita, & fugientia captat. 
Hiſcine verſiculis ſperas tibi poſſe dolores, 


Nonne cupidinibus ſtatuat Natura modum quem, Quid 
| | | U 
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Quid latura, ſibi quid fit dolitura negatum, 

Quzrere plus prodeſt, & inane abſcindere ſoldo? 

Num, tibi quum fauces urit fitis, aurea quæris 

Pocula ? Num eſuriens faſtidis omnia præter 115 

Pavonem rhombumque? Tument tibi quum inguina, | 
num ſi 

Ancilla, aut verna eſt præſto puer, impetus in quem 

Continuo fiat, malis tentigine rumpi ? 

Non ego; namque parabilem amo Venerem facilemque. 

Illam: Poſt paulo, fed pluris, fi exierit vir, 120 


Gallis : hanc Philodemus ait ſibi, quæ neque magno oF 
Stet pretio, neque cunctetur, quum eſt juſſa venire. 85 
Candida rectaque ſit munda hactenus, ut neque longa, V r 
Nec magis alba velit, quàm det Natura, Ader. Nil 
Hæc, abi ſuppoſuit dextro corpus mihi lævum, 125 N 
Ilia & Egeria eft : do nomen quodlibet illi. _ 
Nec vereor ne dum futuo, vir rure recurrat ; Ju 
Janua frangatur ; latret canis; undique magno * 
Pulſa domus ſtrepitu reſonet; ne pallida oo. Cai 
Defiliat mulier ; miſeram ſe conſcia clamet 130 00 i 
Cruribus hæc metuat, doti deprenſa, egomet mi. Hu 
Diſcinctã tunica fugiendum eſt, ac pede nudo; Ina 
Ne nummi pereant, aut pyga, aut denique fama. Ma 
Deprendi miſerum eſt : Fabio vel judice vincam. Sie 
| Nu 
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Qu 
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Mnibus hoc vitium eſt cantoribus, inter amicos 
Ut nunquam inducant animum cantare rogati; 
Injuſſi nunquam deſiſtant. Sardus habebat 

Ille Tigellius hoc. Cæſar, qui cogere poſſet, 

Si peteret per amicitiam patris atque ſuam, non 5 
Quidquam proficeret. Si collibuiſſet, ab ovo 

Uique ad mala iteraret: Io Bacche ; modo ſumma 


15 Voce, modo hac, reſonat quæ chordis quatuor ima, 
>» Nil zquale homini fuit illi: ſæpe velut qui 
; 5 Currebat fugiens hoſtem ; perſzpe velut qui. 10 


Junonis ſacra ferret ; habebat ſæpe ducentos, 

Szpe decem ſervos : modo reges atque tetra:char, 

Omnia magna loquens; modo: Sit mihi menſa tripe*, & 
Concha ſalis puri, & toga quæ defendere frigus 5 
130 | Quamvis crafla queat. Decies centena dediſſes 15 
Huic parco, paucis contento; quinque diebus 
Nil erat in loculis. Noctes vigilabat ad ipſum 
Manè; diem totum ſtertebat. Nil fuit unquam 
Sic impar ſibi. Nunc aliquis dicat mihi; Quid tu ? 
Nullane habes vitia ? Imo alia, & fortaſſe minora. 20 
Mznius abſentem Novium quum carperet : Heus tu, 

uidam ait, ignoras te? an ut ignotum dare nobis 

Verba putas? Egomet mi ignoſco, Mznius inquit. 

Stultus & improbus hic amor eſt, dignuſque notari. 

T Quum tua prætereas oculis male lippus inunctis, 25 

oy Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, | 

Quim aut aquila, aut ſerpens Epidaurius ? At tibi 
contra. 

Evenit, inquirant vitia ut tua rurſus & illi. 

s | Iracundior eft paulo 3 minus aptus acutis | 

Naribus horum hominum : rideri poſſit, eo quod 30 

Ruſticiùs tonſo toga defluit, & male laxus 

In pede calceus hæret. At eſt bonus, ut melior vir i 

Non alius quiſquam; at tibi amicus; at ingenium 
ingens ncults 
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Sincerum cupimus vas incruſtare. 
Nobiſcum vivit, multùm demiſſus homo: illi 
Hic fugit omnes 


Qui, ne tuberibus propriis offendat amicum, 


7 


Inculto latet hoc ſub corpore. Denique teipſum 
Concute, num qua tibi vitiorum inſeverit olim 
Natura, aut etiam conſuetudo mala: namque 
Neglectis urenda filix innaſcitur agris. 

Illuc prevertamur, amatorem quod amicæ 


Turpia decipiunt cæcum vitia, aut etiam ipſa hæc 


Delectant; veluti Balbinum poly pus Hagnæ. 
Vellem in amicita fic erraremus, & iſti 

Errori nomen Virtus poſuiſſet honeſtum. 

At, pater ut nati, fic nos debemus amici, 

Si quod ſit vitium, non faſtidire. Strabonem 
Appellat Pætum pater; & Pullum, male parvus 


Si cui filius eſt, ut abortivus fuit olim 


Siſyphus ; hunc Varum, diſtortis cruribus : illum 
Balbutit Scaurum, talis fultum male pravis. 
Parcids hic vivit ; frugi dicatur. , Ineptus 

Et jactantior hic paulo eſt ; concinnus amicis 

P. ſtulat ut videatur. At eſt truculentior, atque 
Plus zquo liber; ſimplex fortiſque habeatur. 
Caldior eſt; acres inter numeretur. Opinor, 
res ay: & jungit, junctos & ſervat amicos. 

At nos virtutes ipſas invertimus, atque 
robus quis 


Tardo ac cognomen pingui damus. 
Inſidias, nullique malo latus obdit apertum, 
(Quum genus hoc inter vitæ verſemur, ubi acris 
Invidia, atque vigent ubi crimina) pro bene ſano 
Ac non incauto, fictum aſtutumque vocamus. 
Simplicior quis & eſt (qualem me ſæpe libenter 
Obtulerim tibi, Mzcenas,) ut forte legentem, 
Aut tacitum appellet quovis ſermone moleſtus ; 
Communi ſenſu plane caret, inquimus. Eheu, 
Quam temere in noſmet legem ſancimus iniquam ! 


Nam vitiis nemo ſine naſcitur : optimus ille eft, 
Amicus dulcis, ut æquum eſt, 


Qui minimis urgetur. 

Cum mea compenſet vitiis bona, pluribus hiſce 
Si modo plura mihi bona ſunt) inclinet, amari 
i volet : hac lege in trutina ponetur eadem. 


35 


Poſtulat ; 


40 
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Poſtulat ; ignoſcet verrucis illius. Æquum eſt 
Peccatis veniam poſcentem reddere rurſus. 75 
Denique, quatenus excidi penitus vitium irz, 
ætera item nequeunt ſtultis hzrentia ; cur non 
Ponderibus moduliſque ſuis ratio utitur ? ac, res 
t quzque eſt, ita ſuppliciis delifta coercet ? 
40 i quis eum ſervum, patinam qui tollere juſſus on - | 
Semeſos piſces tepidumque ligurierit jus, 
In cruce ſuffigat; Labeone inſanior inter 
Sanos dicatur. Quantò hoc furiofius, atque 2B 
Majus peccatum eſt? paulùm deliquit amicus; | 
- 45 E{(Quod niſi concedas, habeare inſuavis, acerbus) 85 
Odiſti & fugis, ut Ruſonem debitor æris; 
Qui niſi, quùm triſtes miſero venere Calendæ, 
Mercedem aut nummos unde unde extricat, amaras 
Porrecto jugulo, hiſtorias, captivus ut, audit. 
50 Comminxit lectum potus; mensave catillum go 
Evandri manibus tritum dejecit; ob hanc rem, 
Aut poſitum ante mea quia pullum in parte catini 
Suſtulit eſuriens, minus hoc jucundus amicus 
Sit mihi? Quid faciam, furtum fi fecerit, aut fi 
55 | Prodiderit commiſſa fide, ſponſumve negarit ? 95 
IQueis paria eſſe ferè placuit peccata, laborant, 
Quum ventum ad verum eſt: ſenſus moreſque repugnant, | 
Atque ipſa utilitas, juſti prope mater & æqui. | | 
Quum prorepſerunt primis animalia terris, 
Co | Mutum ac turpe pecus, glandem atque cubilia propter, | 
Unguibus. & pugnis, dein fuſtibus, atque ita porro | 
Pugnabant armis, quz poſt fabricaverat uſus : 
Donec verba, quibus voces ſenſuſque notarent, 
Nominaque invenere : dehinc abſiſtere bello, 
65 | Oppida cœperunt munire, & ponere lege, 105 
| Ne quis fur eſſet, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Helenam mulier teterrima belli 
Cauſa: ſed ignotis perierunt mortibus illi, 
Quos Venerem incertam rapientes more ferarum 
70 | Viribus editior cædebat, ut in grege taurus. 110 
Jura inventa metu injuſti fateare neceſſe eſt, 
Tempora fi faſtoſque velis evolvere mundi. 
Nec Natura poteſt juſto ſecernere iniquum, 
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Dividit ut bona diverſis, fugienda petendis : 
Nec vincet ratio hoc, tantundem ut peccet idemque, 115 


Qui teneros caules alieni fregerit horti, 


Et qui nocturnus ſacra Divùm legerit. Adfit 
Regula, peccatis quz pœnas irroget æquas: 
Ne ſcutica dignum horribili ſectere flagello. 
Nam, ut ferula cædas meritum majora ſubire 120 
Verbera, non vereor ; quum dicas eſſe pares res 
Furta latrociniis; & magnis parva mineris 
Falce reciſurum ſimili te, ſi tibi regnum 
Permittant homines. Si dives, qui ſapiens eſt, 
Et ſutor bonus, & ſolus formoſus, & eſt rex; 125 
Cur optas quod habes ? Non noſti quid pater, inquit, 
Chryſippus dicat : Sapiens crepidas ſibi nunquam 
Nec ſoleas fecit: ſutor tamen eſt ſapiens. 
HoR Ar. 


| Qui? 
_ SToOIC. 


Ut, quamvis tacet Hermogenes, cantor tamen, atque 
Optimus eſt modulator ; ut Alfenus vafer, omni 130 
Abjecto inſtrumento artis, clausaque taberna, | 
Tonſor erat: ſapiens operis fic optimus omnis 
Eſt opifex ſolus, fic rex. 
 HokrarT. 

Vellunt tibi barbam 
Laſcivi pueri, quos tu niſi fuſte coerces, 
Urgeris turba circum te ſtante, miſerque 135 


Rumperis & latras, magnorum maxime regum. 


Ne longum faciam : dum tu quadrante lavatum 

Rex ibis, neque te quiſquam ſtipator, ineptum 

Præter Criſpinum, ſeQabitur ; & mihi dulces 
Ignoſcent, ſi quid peccaro ſtultus, amici; 149 
Inque vicem illorum patiar delicta libenter, 

Privatuſque magis vivam te rege beatus. 
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7 


SAT. Iv. 


120 


Atque alii, quorum comcedia priſca virorum eſt, 
Si quis erat dignus deſcribi, quod malus ac fur, 
Quod mcachus foret, aut ſicarius, aut alioqu !: 
125 Famoſus, multa cum libertate notabant. £*< 
ut, Hinc omnis pendet Lucilius, hoſce ſequutus, 
Mutatis tantum pedibus numeriſque, facetus, 
Emunctæ naris ; durus componere verſus : 
Nam fuit hoc vitioſus ; in hora ſæpe ducentos, | 
Ut magnum, verſus dictabat ſtans pede in uno: 10 
Quùm flueret lutulentus, erat quod tollere velles: 
ue Garrulus, atque piger ſcribendi ferre laborem, 
130 Scribendi recte; nam ut multum, nil moror. Ecce 
| Criſpinus minimo me provocat : | 
2 Cxlsp. 


| i Accipe, ſi vis, 
Accipe jam tabulas : detur nobis locus, hora, 15 
Cuſtodes: videamus uter plus ſeribere poſſit. 
HoR Ar. pee 

135 | Di bene fecerunt, inopis me quodque puſilli 

I Finxerunt animi, raro & perpauca loquentis. 
At tu concluſas hircinis fellibus auras 
Uſque laborantes, dum ferrum molliat ignis, 20 
Ut mavis, imitare. Beatus Fannius, ultro 
140 Delatis capſis & imagine: quùm mea nemo | 
Scripta legat, vulgo recitare timentis, ob hanc rem, 
Quod ſunt quos genus hoc minime juvat ; utpote plures 
Culpari dignos. Quemvis media arripe turbà; 25 
Aut ab avaritia, aut miſer ambitione laborat. 
Hic nuptarum inſanit amoribus, hic puerorum : 
Hune capit argenti ſplendor : ſtupet Albius zre: 
Hic mutat merces ſurgente a ſole, ad eum quo 


— UPOLIS, atque Cratinus, Ariſtophaneſque poetz, 


Veſpertina tepet regio : quin * mala præceps 30 
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Fertuy, uti pulvis colle&us turbine; ne quid 

Summa deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 

Omnes hi metuunt verſus, odere poetam. 
Feenum habet in cornu; longè fuge : dummodo riſum 
Excutiat ſibi, non hic cuiquam parcet amico 35 
Et quodcunque ſemel chartis illeverit, omnes 

Geſtiet à furno redeuntes ſcire lacuque, 

Et pueros & anus. Agedum, pauca accipe contra. 
Primum ego me illorum, dederim quibus eſſe poetis, 
Excerpam numero: neque enim concludere verſum, 40 
Dixeris eſſe ſatis: neque, ſi quis ſeribat, uti nos, 
Sermoni propiora, putes hunc eſſe poetam. 

Ingenium cui fit, cui mens divinior, atque os 

Magna ſonaturum, des nominis hujus honorem. | 
Ideirco quidam comcedia necne poema EE - 
Effet, quæſivere: quod acer ſpiritus, ac vis, 

Nec verbis nec rebus ineft; nifi quod pede certo 

Niffert ſermoni, ſermo merus. At pater ardens 

Swzvit, quod meretrice nepos inſanus amica 


Filius, uxorem grandi cum dote recuſat; 50 


Ebrius & (magnum quod dedecus) ambulat ante 

Noctem cum facibus. Numquid Pomponius iſtis 

Audiret leviora, pater ſi viveret? Ergo 

Non ſatis eſt puris verſum perſcribere verbis; 

Quem ſi diſſolvas, quivis ſtomachetur eodem 55 
uo perſonatus pacto pater. His, ego quæ nunc, 

Olim quæ ſcripfit Lucilius, eripias fi | 

Tempora certa modoſque, & quod prius ordine verbum 


eſt | 
Poſterius facias, p ns. ultima primis ; 
Non (ut ſi ſolvas: PosT@vane Diſcordia tetra 60 


Belli ferratos poſes aſque refregit) 
Invenias etiam disjecti membra poetz. | 
Hactenus hæc: alias juſtum fit necne poema, 
Nunc illud tantùm quzram ; meritone tibi ſit 
Suſpectum genus hoc ſcribendi. Sulcius acer 6 
Ambulat & Caprius, rauci male, cumque libellis ; 
Magnus uterque timor latronibus : at fi quis 
Et puris vivat manibus, contemnat utrumque. 
Ut ſi tu ſimilis Cæli, Byrrique latronum, 


Non 
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Non ego ſim Caprii, neque Sulci; cur metuas me? 70 
Nulla taberna meos habeat neque pila libellos, 

Queis manus inſudet vulgi Hermogeniſque Tigell: : 

Neu recitem quidquam, nifi amicis, idque coactus: 

Non ubivis, coramve quibuſlibet. In medio qui 
Scripta foro recitent, ſunt multi; quique lavantes. 75 
Suave locus voci reſonat concluſus. Inanes 

Hoc juvat, haud illud quærentes, num ſine ſenſu, 
Tempore num faciant alieno. Lædere gaudes, 


Inquit, & hoc ſtudio pravus facis. Unde petitum 

Hoc in me jacis ? eſt auctor quis denique eoram 80 

Vixi cum quibus? Abſentem qui rodit amicum ; 

Qui non defendit, alio culpante; ſolutos 

Qui captat riſus hominum, famamque dicacis ; 

Fingere qui non viſa poteſt ; commiſſa tacere 

Qui nequit : hic niger eſt; hunc tu, Romane, caveto, 8; 

Sæpe tribus lectis videas ccœnare quaternos; 

E quibus unus amet quavis afpergere cunctos, 

Præter eum qui præbet aquam ; poſt, hune quoque potus, 

Condita quam verax aperit præcordia Liber. 

= tibi gomis & —_—_ iverqoe videtur 7 
nfeſto nigris: ego, fi riſi, quod ineptas 

Paſtillos Rafllos let, Gargonius — | 

Lividus ac mordax videar tibi? Mentio fi qua 

De Capitolini furtis injecta Petilli  - 

Te coram fuerit; defendas, ut tuus eſt mos : 95 

Mz CarirToLinus convictore uſus amico- N 

que 2 puero eſt, causaque mea permulta rogatus 

Fecit, 4 incolumis — quod — in wo 

Sed tamen admiror, quo pacto judicium illud : 

Fugerit. Hic nigræ ſuecus loliginis ; hæc eſt 108 

Erugo mera; quod vitium procul afore chartis, 

Atque animo pris, ut fi quid promittere de me 

Poſtam aliud, vere promitto. Liberius ſi {or 

Dixero quid, ſi forte jocoſius; hoc mihi juris 

Cum venia dabis, Inſuevit pater optimus hoc me, 105 

Ut fugerem exemplis vitiorum quæque notando. 
Quum me hortaretur, parce, frugaliter, atque 

Viverem uti contentus eo quod mi ipſe paraſſet : 

P 2 Nonne 
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Nonne vides, Albi ut male vivat filius, ut qui 

Farris inops? magnum documentum, ne patriam rem 
Perdere quis velit. A turpi meretricis amore 111 
Quùm deterreret : Scetant diſſimilis ſis. 

Ne ſequerer mcechas, conceſsa quùm Venere uti 

Poſſem : Deprenfi non bella eſt fama Treboni, 

Aiebat : ſapiens, vitatu quodque petitu 115 
Sit melius, cauſas reddet tibi: mi ſatis eſt, fi | 
Traditum ab antiquis morem ſervare, tuamque, 

Dum cuſtodis eges, vitam famamque tueri 

Incolumem poſſum. Simul ac duraverit ztas 

Membra animumque tuum, nabis fine cortice. Sic me 
Formabat puerum dictis; & five jubebat 120 
Ut facerem quid: Habes auctorem, quo facias hoc; 
Unum ex judicibus ſelectis objiciebat : 

Sive vetabat : An hoc inhoneſtum & inutile factu 
Necne fit, addubites, flagret rumore malo quam 125 
Hic atque ule ? Avidos vicinum funus ut zgros 
Exanimat, mortiſque metu fibi parcere cogit ; . 

Sic teneros animos aliena opprobria ſæpe 

Abſterrent vitiis. Ex hoc ego ſanus ab Illis, | 
Perniciem quzcunque ferunt : mediocribus, & queis 130 
Ignoſcas, vitiis teneor. Fortaſſis & iſtinc 

Largiter abſtulerit longa ztas, liber amicus, 


Conſilium proprium. Neque enim, quam lectulus aut me 


Porticus excepit, deſum mihi: Rectius hoc eſt ; 


Hoc faciens vivam meliùs: fic dulcis amicis 4 2155 


Occurram : hoc quidam non belle : numquid ego illi 
Imprudens olim faciam fimile ? Hæc ego mecum 
Compreſſis agito labris. Ubi quid datur oti 

Illudo chartis. Hoc eſt mediocribus illis 


Ex vitiis unum: cui ſi concedere nolis, 140. 


Multa poetarum veniat manus, auxilio quæ 
Sit mihi (nam multò plures ſumus) ac veluti te 
Judæi, cogamus in hanc concedere turbam. 


S AT. 


1 
S A I. | . : 


H Horm magna me accepit Aricia Romũ 
Hoſpitio modico : rhetor comes Heliodorus, 
Græcorum longe doctiſſimus: inde Forum Appi 
Differtum nautis, cauponibus atque malignis. 
Hoc iter ignavi diviſimus, altiùs ac nos * 
Præcinctis, unum : mints eſt gravis Appia tardis. 
Hic ego, propter aquam, quòd erat teterrima, ventri 
Indico bellum, coenantes haud animo æquo | 
Expectans comites. Jam Nox inducere terris 
Umbras, & cœlo diffundere ſigna parabat: 10 
Tum pueri nautis, pueris convicia nautæ 

Ingerere: Huc appelle: trecentos inſeris: ohe | 
Jam ſatis eſt. Dum æs exigitur, dum mula ligatur, 
Tota abit hora. Mali culices, ranzque paluſtres 
Avertunt ſomnos. Abſentem ut cantat amicam 15 
Multa prolutus vappa nauta, atque viator 

Certatim; tandem feſſus dormire viator 

Incipit; ac miſſæ paſtum retinacula mulæ 

Nauta piger ſaxo religat, ſtertitque ſupinus. | 
Jamque dies aderat, nil quùm procedere lintrem 20 
Sentimus ; donec — — —— 

Ac mulæ nautæque ca umboſque ſal! | 
Fuſte dolat. Quarts 22 demum — hora. 

Ora manuſque tua lavimus, Feronia, lympha. | f 
Millia tum pranſi —— atque ſubimus 23 


Impoſitum ſaxis late entibus Anxur. 


Huc venturus erat Mæcenas, optimus atque 

Cocceius, miſſi magnis de rebus uterque 

Legati, averſos ſoliti componere amicos. 

Hic oculis ego nigra meis collyria lippus 30 

Illinere. Interea Mæcenas advenit, _ | 

Cocceius, Capitoque fimul Fonteius, unguem 

Factus homo; Antoni, non ut magis alter, amicus. 

Fundos Aufidio Luſco prætore l. benter e 
| FI | Lingui- 
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Linquimus, inſani ridentes præmia ſcribæ, 5 
Prætextam, & latum clavum, prunæque batillum. 
In Mamurrarum laſſi deinde urbe manemus, © © 
Murena præbente domum, Capitone culinam. 
Poſtera lux oritur multò gratiſſima; namque 
Plotius & Varius Sinueſſæ, Virgiliuſque 

Occurrunt; animæ, quales neque candidiores 
Terra tulit; neque queis me ſit devinctior alter. 

O qui complexus, & gaudia quanta fuerunt! 

Nil ego contulerim jucundo ſanus amico. 
Proxima Campano ponti quæ villula tectum 
Præbuit: & parochi, quæ debent, ligna ſalemque. 
Hinc muli Capuz clitellas tempore ponunt. 

Luſum it Mæcenas, dormitum ego Virgiliuſque : 
Namque pila lippis inimicum & ludere crudis. 

Hinc nos Cocce!t recipit pleniſſima villa, 

Quz ſuper eſt Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 
Sarmenti ſcurræ pugnam Meſsique Cicirri, | 
Muſa, velim memores ; & quo patre natus uterque 
Contulerit lites, Meſs: clarum genus — Of : 
Sarmenti domina extat. Ab his majoribus orti 

Ad pugnam venere. Prior Sarmentus: Equi te 
Eſſe feri ſimilem dico. Ridemus; & ipſe 

Meſſius, accipio : caput & movet. O] tua cornu 
Ni foret exſecto frons, inquit, quid faceres, quùm 
Sic mutilus miniteris? At illi fœda cicatrix 
Setoſam lævi frontem turpaverat oris. 

Campanum in morbum, in faciem permulta jocatus, 
Paſtorem ſaltaret uti Cyclopa, rogabat: 

Nil illi larva aut tragicis opus eſſe cothurnis. 
Multa Cicirrus ad hæc: Donaſſet jamne catenam 
Ex voto Laribus, quærebat: ſcriba quod eſſet, 
Nihilo deterius dominæ jus eſſe. Rogabat 
Denique, cur unquam fugiſſet, cui ſatis una 

Farris libra foret, gracili ſic, tamque puſillo. 
Prorſus jucunde cœnam produximus illam. 70 
Ter dimus hinc rea Beneventum, ubi ſedulus hoſpes 
Pene arfit, macros dum turdos verſat in igni: 
Nam vaga per veterem dilapſo flamma culinam 
Vulcano, ſummum properabat lambere tectum. 


Con- 


SI 


SATIRARUM LIEB. I. 1555 
Convivas avidos cœnam, ſervoſque timentes 5 1 4 ®B 
Tum rapere, atque omnes reſtinguere velle videres. | 
Incipit ex 1110 montes Appulia notos Y 
Oſtentare mihi, quos torret Atabulus ; & quos 
Nunquam erepſemus, niſi nos vicina Trivici 
Villa recepiſſet, lacry moſo non ſine fumo ; +. 
Udos cum foliis ramos urente camino. 
uatuor hinc rapimur viginti & millia fhedis, 
Manſuri oppidulo, quod verſu dicere non eft ; 
Signis perfacile eſt. Venit viliſſima rerum 
Hic aqua; ſed panis longè pulcherrimus, ultra 85 
Callidus ut ſoleat humeris portare viator: 
Nam Canusi lapidoſus; aquæ non ditior urna. 
Flentibus hic Varius diſcedit mceftus amicis. 
Inde Rubos feſſi pervenimus; utpote longum | 
oO Carpentes iter, & factum corruptius imbri. 90 
Poſtera tempeſtas melior, via pejor, aduſque 
Bari mœnia piſcoſi. Dein Gnatia lymphis 
Iratis extructa dedit riſuſque jocoſque, 
Dum flammis ſine thura liqueſcerè limine ſacro 
5 Perſuadere cupit. Credat Judzus Apella, 
Non ego: namque Deos didici ſecurum agere zvum ; 
Nec, 11 quid miri faciat Natura, Deos id 
Triſtes ex alto cœli demittere tecto. 
Brunduſium longæ finis chartæque viæque. 


—_ 4 
FF, 


Fo 
5 
Ap MK CENATEM. : 
o Na N, quia, Mzcenas, Lydorum quidquid Etruſcos 
Incoluit fines, nemo generoſior eſt te; h 
Nec quod avus tibi maternus fuit atque paternus, 
Olim qui magnis legionibus imperitarent ; 
It plerique ſolent, naſo ſuſpendis adunco 5 
1 - | : Igno- 
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Ignotos, ut me libertino natum : 
Quim referre negas, quali fit quiſque parente 
Natus, dum ingenuus. Perſuades hoc tibi vere, 
Ante poteſtatem Tull atque ignobile regnum, 
Multos ſzpe viros nullis majoribus ortos, 
Et vixiſſe probos, amplis & honoribus autos: 
Contra, Lævinum, Valeri genus, unde Superbus 
Tarquinius regno pulſus fugit, unius aſſis 
Non unquam pretio pluris Iicuiſſe, notante 
Judice, quo noſti, populo; qui ſtultus honores 
Sæpe dat indignis, & famæ ſervit ineptus; 
Qui ſtupet in titulis & imaginibus. Quid oportet 
Nos facere a vulgo longe longeque remotos ? 
Namque eſto, populus Lzvino mallet honorem 
Quam Decio mandare novo: cenſorque moveret 
— — ingenuo ſi non eſſem patre natus; 
Vel merito, quoniam in propria non pelle quieſſem. 
Sed fulgente trahit conſtrictos Gloria curru 
Non minds ignotos generoſis. Quo tibi, Tilli, 
Sumere depoſitum clavum, fierique tribuno ? 25 
Invidia accrevit, privato quæ minor eſſet. 
Nam ut quiſque inſanus nigris medium impediit crus 
Pellibus, ac latum demiſit pectore clavum, | 
Audit continuo : Quis homo hic, aut quo patre natus 1 
Ut ſi qui ægrotet quo morbo Barrus, haberi 30 
Et cupiat formoſus; eat quacunque, puellis 
Injiciat curam quærendi ſingula; quali 
Sit facie, furs, quali pede, dente, capillo: 
Sic qui promittit cives, urbem ſibi curæ, 
Imperium fore, & Italiam, & delubra Deorum ; 35 
Quo patre fit natus, num ignota matre inhoneſtus, 
Omnes mortales curare & quzrere cogit. 
Tune Syri, Dame, aut Dionysi filius, audes 
Dejicere è ſaxo cives, aut tradere Cadmo ? 
5 TIII. 
At Novius collega gradu poſt me ſedet uno; 
Namque eſt ille, pater quod erat meus. 
N Honk r. | | 
| Hoc tibi Paulus, 
Et Meſſala videris ? At hic, fi plauſtra ducenta, 
Concurrantque foro tria funera, magna ſonabit, 


40 


Cor - 
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Cornua quod vincatque tubas: ſaltem tenet hoc nos. 
Nunc ad me redeo libertino patre natum, A 
Quem rodunt omnes libertino patre natum ; | FER 
Nunc, quia ſum tibi, Mæcenas, convictor; at olim, 
uod mihi pareret legio Romana tribuno. 

Diſſimile hoc illi eſt: quia non, ut forſit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum;- 50 
Præſertim cautum dignos adſumere, prava 
Ambitione procul. Felicem dicere non hoc 
Me poſſit, caſu quod te ſortitus amicum: | 
Nulla etenim tibi me ſors obtulit. Optimus olim 
Virgilius, poſt hunc Varius, dixere quid eſſem. 55 
Ut veni coram, ſingultim pauca loquutus, | 
(Infans namque pudor prohibebat plura profari) 
20 Non ego me claro natum patre, non ego circum 

Me Satureiano vectari rura caballo ; 

Sed, quod eram, narro: reſpondes (ut tuus eſt mos) 60 

Panca : abeo: & revocas nono poſt menſe, jubeſque 

Eſſe in amicorum numero. Magnum hoc ego duco, 
25 Qudòd placui tibi, qui turpi ſecernis honeſtum, 

| Non patre præclaro, ſed vita & pectore puro. 


5 


Atqui ſi vitus mediocribus ac mea paucis 65 


Mendoſa eſt natura, alioqui recta; (velut ſi 
$ Egregio inſperſos reprendas corpore nævos) 
30 Si neque avaritiam, neque ſordes, aut mala luſtra 
Objiciet verè quiſquam mihi; purus & inſons 


(Ut me collaudem) fi vivo & carus amicis, | 70 


Cauſa fuit pater his; macro qui pauper agello 

Noluit in Flavi ludum me mittere ; magni 
35 || Quo pueri magnis è centurionibus orti, 

Lævo ſuſpenſi loculos tabulamque lacerto, 


Ibant octonis referentes Idibus æra: | E 


Sed puerum eſt auſus Romam portare, docendum 
Artes quos doceat quivis eques atque ſenator 
Semet prognatos: Veſtem ſervoſque ſequentes 
40 In magno ut populo fi quis vidiſſet, avita 

Ex re præberi ſumtus mihi crederet illos. 80 
Ipſe mihi cuſtos incorruptiſſimus omnes | 
Circùm doctores aderat. Quid multa ? pudicum 
(Qui primus virtutis honos) ſervavit ab omni 
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Non ſolùm facto, verùm opprobrio quoque turpi: 
Nec timuit, ſibi ne vitio quis verteret, olim 

Si præco parvas, aut (ut fuit ipſe) coactor 
Mercedes ſequerer : neque ego eſſem queſtus. Ad hæc nunc 
Laus illi debetur, & à me gratia major. | 
Nil me pceniteat ſanum patris hujus: eoque 

Non, ut magna dolo factum negat eſſe ſuo pars, 90 
Quod non ingenuos habeat claroſque parentes, 

Sic me defendam. Longe mea diſcrepat iſtis 

Et vox & ratio. Nam f Natura juberet 

A certis annis ævum remeare peractum, 

Atque alios legere, ad faſtum quoſcunque parentes 95 
Optaret ſibi quiſque ; meis contentus, honeſtos | 
Faſcibus ac ſellis nollem mihi ſumere ; demens 

Judicio vulgi, ſanus fortaſſe tuo: quod 

Nollem onus, haud unquam ſolitus, portare moleſtum. 
Nam mihi continuò major querenda foret res; 100 
Atque ſalutandi plures; wget 208 & unus 

Et comes alter, uti ſolus ne ruſve peregreve 

Exirem ; plures calones atque caballi - 
Paſcendi; ducenda petorrita, Nunc, mihi curto 

Ire licet mulo, vel, fi libet, uſque Tarentum ; tog 
Mantia cui lumbos onere ulceret, atque eques armos. 
Objiciet nemo ſordes mihi, quas tibi, Tilli, 

Quùm Tiburte via prætorem quinque ſequuntur 

Te pueri, laſanum portantes, œnophorumque. 

Hoc ego commodiùs, quam tu, præclare ſenator, 110 
Millibus atque aliis vivo. Quacunque libido eſt, 
Incedo ſolus : percontor quanti olus, ac far: : 
Fallacem circum, veſpertinumque pererro 

Szpe forum: aſſiſto divinis : inde domum me 

Ad porri & ciceris refero laganique catinum. 115 
Ccena miniſtratur pueris tribus; & lapis albus 

Pocula cum cyatho duo ſuſtinet: adſtat echinus 

Vilis, cum paterà guttus, Campana ſupellex. | 
Deinde eo dormitum, non ſolicitus, mihi quod cras 
Surgendum fit mane, obeundus Marſya, qui ſe 120 
Vultum ferre negat Noviorum poſſe minoris. | 
Ad quartam jaceo, poſt hanc vagor ; aut ego (lecto 
Aut ſcripto quod me tacitum juvet) unguor olivo ; 


85 


Non 
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Non quo fraudatis immundus Natta lucernis. 

Aſt ubi me feſſum fol acrior ire lavatum 

Admonuit, fugio campum luſumque trigonem, 

\C Pranſus, non avide, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domeſticus ottor. Hæc eft 
Vita ſolutorum miſera ambitione gravique. 

50 His me conſolor, victurum ſuaviùs, ac 

Quæſtor avus, pater atque meus, patruuſque fuiſſet. 


rr ER 
ROSCRIPTI Regis Rupili pus atque venenum | || 
1, Ibrida puo pacto ſit Perſius ultus, opinor | 


co Omnibus & lippis notum & tonſoribus eſſe. 
Perſius hic permagna negotia dives habebat 
Clazomenis, etiam lites cum Rege moleſtas; 
Durus homo, atque odio poſſet qui vincere Regem, 

| Confidens, tumiduſque ; adeo ſermonis amari, 

rog Siſennas, Barros ut equis præcurreret albis. 

z. Ad Regem redeo. Poſtquam nihil inter utrumque 
Convenit (hoc etenim ſunt omnes jure moleſti, 10 
Quo fortes, quibus adverſum bellum incidit. Inter 
Hectora Priamiden, animoſum atque inter Achillen 

110 Ira fuit capitalis, ut ultima divideret mors : 
Non aliam ob cauſam, niſi __ virtus in utroque | 

summa fuit. Duo fi Diſcordia verſet inertes ; 15 

Aut ſi diſparibus bellum incidat, ut Diomedi 

Cum Lycio Glauco, diſcedat pigrior, ultro 

Muneribus miffis.) Bruto prætore tenente | 

Ditem Afiam, Rupili & Persi par pugnat, uti non 

Compoſiti meliùs cum Bicho Bacchins, ' In jus 20 

deres procurrunt, magnum ipectaculum uterque. 24414 

Perſius exponit cauſam : ridetur ab omni £ 

onventu ; Iaudat Brutum, laudatque cohortem ; 

Solem Aſiæ Brutum appellat, ſtella 2 en; =; 4 

Appellat comites, excepto Rege: Canemillum, 35 

laviſum agricolis ſidus, veniſſe: ruebat 
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Flumen ut hybernum, fertur quo rara ſecuris. 
Tum Præneſtinus ſalſo multoque fluenti 
Expreſſa arbuſto regerit convicia ; durus 
Vindemiator, & invictus, cui ſæpe viator 
Ceſſiſſet magna compellans voce cucullum. 

At Græcus, poſtquam eſt Italo perfuſus aceto, 
Perſius exclamat : Per magnos, Brute, Deos te 
Oro, qui reges conſueſti tollere, cur non 
yi BR jugulas ? Operum hoc, mihi crede, tuorum 


] eſt, | | 
Jan 
Alt, 
| Infe 
| b | Ne 
SAT. VIII Men 
| | | Cor 
LIM truncus eram ficulnus, inutile lignum: — 
Quam faber, incertus ſcamnum faceretne Priapum, U =, 
Maluit eſſe Deum. Deus inde ego, furum aviumque Tee 
Maxima formido : nam fures dextra coercet, BA Aba 
Obſcœnoque ruber porrectus ab inguine palus. j & 3 
Aſt importynas volucres in vertice arundo Ho E 
Terret fixa, vetatque novis conſidere in hortis, Na 
Huc priùs anguſtis ejecta cadavera cellis | Di 5 
Conſervus vili portanda locabat in arci. | | Can; 
Hoc miſerz plebi ſtabat commune ſepulchrum, wh] Exc 
Pantolabo ſcurræ, Nomentanoque nepoti. Vin - 


Mille pedes in fronte, trecentos cippus in agro 
Hic dabat, heredes monumentum ne ſequeretur. 
Nunc licet Eſquiliis habitare ſalubribus, atque 
Aggere in apprico ſpatiari, qua modo triſtes 15 
Albis informem ſpectabant oſſibus agram. 
Quùm mihi non tantùm fureſque feræque ſuetz 
Hunc vexare locum curæ ſunt atque labori, 
— carminibus T verſant atque venenis 
umanos animos. Has nullo perdere poſſum 20 
Nec prohibere modo, ſimul ac vaga Luna decorum 
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Pro- 


protulit os, quin oſſa legant herbaſque nocentes. 


Vidi egamet 
Canidiam, 


Fecerat horrendas aſpectu. Scalpere terram 
Unguibus, & pullam divellere mordicus agnam 
Cœperunt: cruor in foſſam confuſus, ut inde 
Manes elicerent, animas reſponſa daturas. 
Lanea & efſigies erat, altera cerea : major 
Lanea, quæ pœnis compeſceret inferiorem. 
Cerea ſuppliciter ſtabat ſervilibus, ut quæ 


| ne eapillo = 
Cum Sagana majore ululantem. Pallor utraſque 


" 


Jam peritura, modis. Hecaten vocat altera, ſævam | 


Altera Tiſiphonen. Serpentes atque videres 
Infernas errare canes; Lunamque rubentem, 
Ne foret his teſtis, poſt magna latere ſepulcra. 
Mentior at fi quid, merdis caput inquiner albis 


35 


Corvorum, atque in me veniat miftum atque cacatum 


- Julius, & fragilis Pediatia, furque Voranus. 


Singula quid memorem? quo pacto alterna loquentes 40 


Umbræ cum Sagana reſonarint triſte & acutum ?. 
Utque lupi barbam variz cum dente colubræ 
Abdiderint furtim terris ? & imagine cereã 
Largior arſerit ignis? & ut non teſtis inultus 
Horruerim voces Furiarum ac facta duarum ? 


Nam, diſploſa ſonat quantùm vefica, pepedi 


Diffiſſa nate ficus : at illæ currere in urbem : 
Canidiæ dentes, altum Saganæ caliendrum 
Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 
Vincula, cum magno riſuque jocoque videres. 
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T BAM forte via ſacrà (ſicut meus eſt mos) 
Neſcio quid meditans nugarum, totus in illis: 
Accurrit quidam notus mihi nomine tantum, 
 Arreptaque manu: Quid agis, dulciflime rerum? 


Suaviter, ut nunc eit, inquam : & cupio omnia quæ Cu 
„„ a Hi 
Quum aſſectaretur: Numquid vis? occupo. At ille : | 
Noris nos, inquit : docti ſumus. Hic ego, pluris Ne 
Hoc, inquam, mihi eris. Miſerè diſcedere quzrens, Ma 
Ire modo ocius, interdum confiſtere, in aurem Hu 
Dicere neſcio quid puero. Quum ſudor ad imos E Sun 
Manaret talos: O te, Bolane, cerebri OY | Que 
Felicem !] aiebam tacitus. Quum quidlibet ille Nee 
Garriret: vicos, urbem laudaret: ut illi Diti 
Nil reſpondebam: Miſerè cupis, inquit, abire; cuic 
Jamdudum video: ſed nil agis ; uſque tenebo. 15 Sic 
Proſequar hinc, quo nunc iter eſt tibi. Nil opus eſt te Pro: 
Circumagi; quemdam volo viſere non tibi notum; Exp 
Trans Tiberim longè cubat is, prope Cæſaris hortos. Diff 
Nil habeo quod agam, & non ſum piger; uſque ſe- Mui 
quar te. | Exc 
Demitto auriculas, ut iniquæ mentis afellus, 20 || Occ 
Quum gravius dorſo ſubiit onus. Incipit ille: Vita 
Si bene me novi, non Viſcum pluris amicum, | Fuſc 
Non Varium facies: nam quis me ſcribere plures. Qui 
Aut citiùs poſſit verſus ? quis membra movere . Quo 
Mollids ? Invideat quod & Hermogenes, ego canto 25 Et p 
Interpellandi locus hic erat. Eft tibi mater, Diſte 
Cognati, queis te ſalvo eſt opus? Haud mihi quiſquam: | Ride 
Omnes compoſui. Felices ] nunc ego reſto. Cert 
Confice : namque initat fatum mihi triſte, Sabella Aieb 
Quod puero cecinit mota divina anus urna : 30 || Tem 
Hunc neque dira venena, neque hoſticus auferet enſis, Curt 


Nec 
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Nec laterum dolor, aut tuflis, nec tarda podagra ; 

Garrulus hunc quando conſumet cunque : loquaces, 

Si ſapiat, vitet, ſimul atque adoleverit ætas. | 

Ventum eratad Veſtz, quarta jam parte diei 35 

Preterita ; & caſu tunc reſpondere vadatus | 

Debebat ; quod ni feciſſet, perdere litem. 

Si me amas, inquit, paulum hie ades. Inteream, fi 

Aut valeo ſtare, aut novi civilia jura : | ; 

Et propero, quo ſcis. Dubius ſum quid faciam, inquit ; 40 

Tene relinquam, an rem. Me ſodes. Non faciam, ille: 

Et præcedere cœpit. Ego (ut contendere durum 

Cum victore) ſequor. Mxcenas quomodo tecum, 

Hinc repetit, paucorum hominum, & mentis bene 
ſanæ ? , 

Nemo dexteriùs fortuna eſt uſus: haberes 7 "af 

Magnum agjutorem, poſſet qui ferre ſecundas, 

Hunc hominem velles ſi tradere, diſpeream, ni 8 

Summoſſes omnes. Iſto non vivitur illic, 


Quo tu rere, modo. Domus hac nec purior ulla eſt, 


Nec magis his aliena malis: nil mi officit, inquam, 50 


Ditior h1c, aut eſt quia doctior: eſt locus uni- 


cuique ſuus. Magnum narras, vix credibile. Atqui 
Sic habet. Accendis quare cupiam magis illi 
Proximus eſſe. Velis tantummodo, quz tua virtus, 
Expugnabis : & eſt qui vinci poſſit; eoque TT + - 
Difficiles aditus primos habet. Haud mihi deera 
Muneribus ſervos corrumpam ; non, hodie ſi 

Excluſus fuero, deſiſtam; tempora quzram 

Occurram in triviis : deducam. Nil ſine magno 

Vita labore dedit mortalibus. Hæc dum agit; ecce 60 
Fuſcus Ariſtius occurrit, mihi carus, & illum 

Qui pulchre nofſet. Conſiſtimus. Unde venis? et 

Quo tendis ? rogat, & reſpondet. Vellere cœpi, 

Et prenſare manu lentiſſima brachia, nutans, 
Diſtorquens oculos, ut me eriperet. Male ſalſus 65 
Ridens diſſi mulare: meum jecur urere bilis. 3 
Certe neſcio quid ſecreto velle loqui te | 

Aiebas mecum. Memini bene; ſed meliori 

Tempore dicam; hodie triceſima ſabbata. Vis tu 
Curtis Judæis oppedere? Nulla mihi, inquam, 70 
| | Q 2 Religia 
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Religio eſt. At mti; ſum paulò infirmior, unus 


9 


4 Multorum; yo ; alias loquar, Hunccine folem 
F I Tam nigrum ſurrexe mihi? Fugit improbus, ac me 
= Sub cultro linquit. Caſu venit obvius illi Cor 
4 Adverſarius, & : Quo tu turpiſſime ? magna 75 Ver 
9 Inclamat voce, &: Licet anteſtari? Ego vero Arq 
| Oppono auriculam. Rapit in jus, clamor utrimque, Ver 
4 Undique concurſus. Sic me ſervavit Apollo. ur 
Nee = 
| | Def 
S A EF. X. Qua 
| | Nec 
NE PE incompoſito dixi pede currere verſus rg 
Lucili. Quis tam Lucili fautor inept&.eft, EJuc 
Ut non hoc fateatur? At idem, quod ſale multo Unu 
Urbem defricuit, charta laudatur eadem. Fact 
Nec pen hoc tribuens, dederim quoque cœtera: nam = T 
3 C | LIFE * 112 
Et Laberi mimos, ut pulchra poemata, mirer. 5 If Hoc 
Ergo non ſatis eſt riſu diducere rictum Atqi 
Auditoris ; & eſt quædam tamen hic quoque virtus : Inve 
Eft brevitate opus, ut-currat ſententia, neu ſe Her 
Impediat verbis laſſas onerantibus aures : 10 At d 
Et ſermone opus eſt modò triſti, ſæpe jocoſo: Plur: 
Defendente vicem modo rhetoris, atque poetæ: Tu | 
Interdum urbani, parcentis viribus, atque Nil 
Extenuantis eas conſults, Ridiculum acri Non 
Fortids ac meliùs magnas plerumque ſecat res. 15 ae 
Illi, ſcipta quibus comcedia priſca viris eſt, Quid 
Hoc ſtabant, hoc ſunt imitandi; quos neque pulcher Quæ 
Hermogenes unquam legit, nec ſimius iſte, 0 Verſ 
Nil præter Calvum & doctus cantare Catullum. Mol! 
At magnum fecit, quòd verbis Græea Latinis 2060 | (Hoc 
Miſcuit. O ſeri ſtudiorum ! quine putetis Ante 
Difficile & mirum, Rhodio- quod Pitholeonti Qual 
Contigit. At ſermo lingua concinnus utraque Inge 
Suavior (ut Chio nota fi commiſta Falerni eſt) —_ 


Quum verſus facias. Teipſum percontor, an & quum 25 
| | Dura 
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WDura tibi peragenda rei ſit cauſa Petillj; 

Scilicet oblitus patriæque patriſque {Latine 

Quum Pedius cauſas exſudet, Poplicola, atque N 
Corvinus) patriis intermiſcere petita | 
Verba foris malis, Canuſini more bilinguis ? - 30 
Atqui ego quum Græcos facerem, natus mare citra, 
Verſiculos, vetuit tali me voce Quirinus 

Poſt mediam viſus noctem, quum ſomnla vera: 

In ſylvam non ligna feras inſaniùs, ac ſi 

Magnas Græcorum malis implere catervas. 35 
Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona, dumque 
Defingit Rheni luteum caput, hæc ego ludo, 

Quæ nec in æde ſonent certantia, judice Tarpa, 

Nec redeant iterum atque iterum ſpectanda theatris. 
Arguta meretrice potes, Davoque Chremeta 40 
Eludente ſenem, comis garrire libellos 

Unus vivorum, Fundani: Pollio regum 

Facta canit pede ter percuſſo: forte epos acer, 


75 


am 3 
Virgilio annuerunt gaudentes rure Camenæ. 


Hoc erat, experto fruſtra Varrone Atacino, 
Atque quibuſdam aliis, melius quod ſcribere poſſem, 
Inventore minor: neque ego illi detrahere auſim 
Hzrentem capiti multa cum laude coronam. 
At dixi fluere hunc lutulentum, ſæpe ferentem 
Plura quidem tollenda relinquendis. Age, quæſo, 
Tu nihil in magno doctus reprendis Homero ? 
Nil comis tragici mutat Lucilius Acc ? 
Non ridet verſus Enni gravitate minores ? 
15 Quum de ſe loquitur, non ut majore reprenſis. 
Quid vetat & noſmet Lucili ſcripta legentes 
Quzrere num illius num rerum dura negarit 
Verſiculos natura magis factos & euntes _ 
Molliùs, ac fi quis, pedibus quid claudere ſenis 
(Hoc tantùm) contentus, amet ſcripſiſſe ducentos 


10 


90 Ante cibum verſus, totidem cœnatus? Etruſci 
Quale fuit Caſsi rapido ferventius amni 
Ingenium ; capſis quem fama eſt eſſe libriſque 
Ambuſtum propriis. Fuerit Lucilius, inquam, 

25 Comis & urbanus; fuerit limatior idem, ‚ 
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Non ego: nam ſatis eſt equitem mihi plaudere: 


Complures alios, doctos ego quos & amicos 


Quim rudis & Græcis intacti carminis auctor, 
Quamque poetarum ſeniorum turba: ſed ille, 

Si foret hoc noſtrum fato dilatus in ævum, 
Detereret ſibi multa; recideret omne, quod ultra 
Perfectum traheretur : & in verſu faciendo 
Szepe caput ſcaberet, vivos & roderet ungues. 
Szpe ſtylum vertas, iterum quz digna legi fint 
vcripturus ; neque, te ut miretur turba, labores, 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Vilibus in ludis dictari carmina malis ? 


f audax, | | 
Contemtis aliis, exploſa Arbuſcula dixit. 
Men' moveat cinex Pantilius ? Aut cruciet, quod 
Vellicet abſentem Demetrius? aut quod ineptus 
Fannius Hermogenis lædat conviva Figelli ? _ 
Plotius & Varius, Mzcenas, Virgiliuſque, 1 5 : 
Valgius, & probet hæc Octavius, optimus atque | 
Fuſcus : & hzc utinam Viſcorum laudet nterque : 


Ambitione relegata, te dicere poſſum, 


Pollio ; te, Meiſala, tuo cum fratre? ſimulque 8 
Vos, Bibule & Servi; ſimul his te; candide Furni | 8 


Prudens prætereo: quibus hzc, ſunt qualiacunque Mil 
Arridere velim; doliturus, ſi placeant ſpe | Qui 
Determs noſtra, Demetri, teque, Tigelli, 90 
Diſcipularum inter jubeo plorare cathedras. 

I, puer, atque meo citus hæc fubſcribe libello. 
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LIBER SECUNDUS. 


ut 


85 
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S. A T. I. 
Hon ATius. TR ERATIUs. 
HoraTivs. 


GUN quibus in ſatirä videor nimis acer, & ultra 
| _ tendere opus: fine nervis altera quidquid 


Compoſui pars eſſe putat, fimileſque meorum 
Mille die verſus deduci poſſe. Trebati, - | 

Quid faciam ? preſcribe. | 

| TxEBATIUS. 

Quieſcas. 

Hor ATI us. 


Omnino verſus ? 
TREBATIUS. 
Aio. - 
| Honk Ar ius. | 
| Peream make, fi non 
Optimum erat; verum nequeo dormire. 
TREBATIus. 


Ter uncti 


Tranſnanto Tiberim, ſomno quibus eſt opus alto; 
Irriguumque mero ſub noctem corpus habento. 
Aut ſi tantus amor ſcribendi te rapit, aude 


Ne faciam, inquis, 


Cæſaris 


— 4 


. 
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Czſaris invicti res dicere, multa laborum 
Præmia laturus. | 8 
ä HoraTiuvs. 
Cupidum, pater optime, vires 
Deficiunt : 15 ue enim quivis horrentia pilis 

Agmina, neu 72003 pereuntes cuſpide Gallos, 
Aut labentis equo deſcribat vulnera Parthi. 

: " TRrREBATIvUs, 
Attamen & juſtum poteras & ſcribere fortem, 
Scipiadam ut ſapiens Lucillius. | 
| HoraTivs. "RE 
| | Haud mihi deero, 

Quum res ipſa feret : nifi dextro tempore, Flacci 

Verba per attentam non ibunt Cæſaris aurem ; 

Cui male fi palpere, recalcitrat undique tutus. 20 

| TakBATIus. 

Quantò rectius hoc, quàm triſti lædere verſu 
Pantolabum ſcurram, Nomentanumve nepotem 
Quum ſibi quiſque timet, quamquam eſt intactus, & odit. 


Nec 


oRATius. 
Quid faciam? ſaltat Milonius, ut ſemel icto Qu 
Acceſſit fervor capiti, numeruſque lucernis. - 25 
Caſtor gaudet equis : ovo prognatus eodem, 
Pugnis. Quot capitum vivunt, totidem ſtudiorum Vit 
Millia. Me pedibus. delectat claudere verba Fri: 
Lucili ritu, noſtrüm melioris utroque. 
Ille velut fidis arcana ſodalibus olim 30 
Credebat libris; neque, ſi malè ceſſerat, uſquam | Pri 
Decurrens alio, neque fi bene : quo fit ut omnis Dei 
Votiva pateat veluti deſcripta tabella 118 | Cec 
Vita ſenis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus, anceps : Du: 
Nam Venuſinus arat finem ſub-utrumque colonus, 3; Ing 
Miſſus ad hoc, pulſis (vetus eft ut fama) Sabellis, | Fan 
Quo ne per vacuum Romano incurreret hoſtis ; Prir 
Sive quod Appula gens, ſeu quod Lucania bellum Scil 
Incuteret violenta. Sed hic ſtylus haud petet ultro - Qui 
Quemquam animantem, & me veluti cuſtodiet enſis 40 Virt 
Vagini tectus: quem cur deſtringere coner, | Nug 
Tutus ab infeſtis latronibus? O Pater & Rex | Dec 
Jupiter, ut pereat poſitum rubigine telum z Infr 


0 


ec 
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Nec quiſquam noceat eupido mihi pacis ! at ile, 
Qui — — (melts non — clamo) 45 
Flebit, & inſignis totũ eantabitur urbe. 
Cervius iratus leges minitatur & urnam ; 

Canidia Albuci, quibus eſt inimica, venenum ; 
Grande malum Turius, ſi quid, fe judice, certes. 
Ut, quo quiſque valet, ſuſpectos terreat, utque 50 
Imperitet Natura potens, fic collige mecum. 
Dente lupus, cornu taurus petit; unde, niſi intus 
Monſtratum? Scævæ vivacem crede nepoti 


Matrem. | : 
TREEATIUs. 
Nil faciet ſceleris pia dextera. 
| Hon Aris. Fo 
- a 1 B 
t neque calce lupus quemquam, n nte petit bos: 
Sed male tollet anum — melle yh 2 5 5 


Ne longum faciam; ſeu me tranquilla ſenectus 


Expectat;. ſeu Mors atris cireumvolat alis; 
Dives, inops; Romæ, ſeu Fors ita juſſerit exul; 
Quiſquis erit vitæ, ſeribam, oolor. | 
TREBATTUus. | 
O puer, ut ſis 69 
Vitalis metuo ; & majorum ne quis amicus 
Frigore te feriat. 

| : Hor arTrvs. b 

Quid? quum eſt Lucilius aufas 

Primus in hunc operis componere carmina morem, 
Detrahere & pellem, nitidus qua quiſque per ora 
Cederet, introrſum turpis; num Lælius, & qui 65 
Duxit ab oppreſsa meritum Carthagine nomen, 
Ingenio offenſi? aut læſo doluere Metello ? 
Famoſiſve Lupo cooperto verſibus? Atqui 
Primores populi arripuit, populumque tributim; 
Scilicet uni æquus virtuti atque ejus amicis. 70 
Quin, ubi ſe a vulgo & ſcena in ſecreta remorant 
Virtus Scipiadæ & mitis ſapientia Lzli, 
Nugari cum illo, & diſeincti ludere, donec | 
Decoqueretur olus, ſoliti. Quidquid ſum ego, quamvis 
Infra Lucili cenfum ingeniumque ; tamen me 4 75 
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Cum magnis vixiſſe invita fatebitur uſque | 
Invidia ; & fragili quærens illidere dentem, 
Offendet ſolido : niſi quid tu, docte Trebati, 
— _ 1 
TRERBATIUs. 
g Equidem nihil hinc diffingere poſſum. 
Sed tamen ut monitus caveas, ne fortè negoti 
Incutiat tibi quid ſanctarum inſcitia legum : 
Si mala condiderit in quem quis carmina, jus eſt 
Judiciumque. | 
| HoRraT1vs. 5 
| Eſto, fi quis mala: ſed bona fi quis 
Judice condiderit Lak Czſare? fi quis 
Opprobrus dignum latraverit, integer ipſe ? 
Solventur riſu tabulz : tu miſſus abibis. 
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(Nec meus hic ſermo eſt, ſed quæ præcepit Ofellus 


Ruſticus, abnormis ſapiens, craſsaque Minerva) Atq 
Diſcite, non inter lances menſaſque nitentes; Pau 
Quum ſtupet inſanis acies fulgoribus, & quum 5 Nię 
Acclinus falſis animus meliora recuſat: | Ga 
Verùm hic impranſi mecum diſquirite. Cur hoc? Inf; 
Dicam fi potero. Male verum examinat omnis Tut 
Corruptus judex. Leporem ſectatus, equove | Do 
Laſſus ab indomito; vel ſi Romana fatigat 10 Si e 
Militia adſuetum græcari: ſeu pila velox, Par 
Molliter auſterum ſtudio fallente laborem; | Sor 
Seu te diſcus agit, pete cedentem aera diſco : Jud 
Quum labor extuderit faſtidia; ficcus, inanis Sit 
Sperne cibum vilem: nifi Hymettia mella Falerno 15 Cui 

e biberis diluta. Foris eſt promus, & atrum Qu 
Defendens piſces hyemat mare: cum ſale panis Ac, 
Latrantem ſtomachum bene leniet. Unde putas, aut Cuj 
Qui partum? Non in caro nidore voluptas Ille 


Summa, ſed in te ipſo eſt, Tu pulmentaria quzre 20 Feſ 
| 95 5 55 Sudando. 


80 
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Sudando. Pinguem vitiis albumque neque oftrea, 

Nec ſcarus, aut poterit 3 juvare lagois: 

Vix tamen eripiam, poſito pavone, velis quin 

Hoc potiùs, quam gallina tergere palatum, 

Corruptus vanis rerum; quia veneat auro 25 
Rara avis, & pita pandat ſpectacula caudi : 

Tamquam ad rem attineat quidquam. Num veſceris iſtà, 
Quam laudas, pluma ? coctove num adeſt honor idem: 
Carne tamen quamvis diſtat nihil hac magis illa; 
Imparibus formis deceptum te patet: eſto. „ 
Unde datum ſentis, lupus hic, Tiberinus, an alto | 
Captus hiet? ponteſne inter jactatus, an amnis 

Oſtia ſub Tuſci ? Laudas, inſane, trilibrem 

Mullum, in ſingula quem minuas pulmenta neceſſe eſt, 
Ducit te ſpecies, video. Quo pertinet ergo 35 
Proceros odiſſe lupos ? quia ſcilicet illis 

Majorem Natura modum dedit, his breve pondus. 
Porrectum magno magnum ſpectare catino 

Vellem, ait Harpyus gula digna rapacibus. At vos 
Præſentes Auſtri, coquite horum obſonia : quamquam 40 
Putet aper rhombuſque recens, mala copia quando 
Egrum ſolicitat tomachum ; quum rapula plenus 

Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis abacta 
Pauperies epulis regum ; nam vilibus ovis, : 
Nigriſque eſt oleis hodie locus. Haud ita pridem 45 
Galloni przconis erat acipenſere menſa 
Infamis. Quid ? tum rhombos mints zquora alebant ? 
Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido : 
Donec vos auctor docuit prætorius. Ergo 


Si quis nunc mergos ſuaves edixerit aſſos; - 


Parebit pravi docilis Romana juventus. 

Sordidus à tenui victu diſtabit, Ofello 

Judice. Nam fruſtra vitium vitaveris illud, 

Si te alio pravus detorſeris. Avidienus, 

Cui Canis ex vero ductum cognomen adhzret, 55 

Quinquennes oleas eft, & ſylveſtria corna : 

Ac, niſi mutatum, parcit defundere vinum ; & 

Cujus odorem olei nequeas perferre (licebit 

Ille repotia, natales, alioſve dierum 

Feſtos albatus celebret) cornu ipſe bilibri 60 
| | | Caulibug 
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Caulibus inſtillat, veteris non parcus aceti. - 
Quali igitur xictu ſapiens utetur, & horam | 
Utrum 1mitabitur ?- Hac urget lupus, hae canis, aiunt. 
Mundus erit, qua non offendat ſordibus, atque : 
In neutram partem cultũs miſer. Hie neque fervis, 65 
Albuci ſenis lo, dum munis didit, 


Sævus exit; nec ſic ut ſimplex Nævius, unctam = O 
Convivis prebebit aquam: vitium hoc quoque mag- = 
RO ::; - PR L 
Accipe nunc, victus tenuis quæ, quantaque ſecum An 
Adferat. In primis valeas bene: nam variæ res 70 In 
Ut noceant hamini, credas, memor illins eſcæ Qu 
Quæ ſimplex olim tibi ſederit- At ſimul aſſis Int 
Miſcusxis elixa, ſimul conchylia turdis: Qu 
Dulcia ſe in hilem vertent, ſtomachoque tumultum Cur 
Lenta feret pituita. Vides ut pallidus omnis 75 No 
Cana deſurgat dubia? Quin corpus onuſtum Qui 
Heſternis vitlis animum quoque prægravat una, At! 
Atque affigit humò divinæ particulam auræ. Sive 
Alter, ubi dio citias.cuzata ſopori | Vici 
Membra dedit, vegetus præſcripta ad munia ſurgit. 2o Sed 
Hic tamen ad melius poterit tranſcurrere quondam: Et r 
Sive diem feſtum rediens advexerit annus, Poſt 
Seu recreare volet tenuatum corpus, ubive Ac 1 
Accedent anni, & traftari molliùs ztas + WR + Exp! 
Imbecilla volet : tibi guidnam accedet ad iſtam 8; Wl Szvi 
puer et validus preſumis, mollitiem? ſeu. Qua. 
Dura valetudo inciderit, ſeu tarda ſenectus. O pu 
Rancidum aprum antiqui-laudabant ; non quia naſus Nam 
Illis nullus erat; fed, credo, hae mente: quod hoſpes Nec 
Fardiùs adveniens vitiatum eommodiùs, quam ca Ian 
Integrum edax dominus conſameret. Hos utinam inter Poftr, 
Heroas natum tellus me prima tuliſſet! Nun 
Das aliquid famæ, quz.carmine gratior aurem Dicti 
Qccupat humanam ? grandes rhombi r Nune 
Grande ferunt nnà cum damno dedecus. Adde 


** ISI 95 0 Forti; 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, : 

Et fruſtra mortis cupidum, quum deerit egenti 

As, laquei precium. Jure, inquit, Trauſius iſtis 


Jurgatur verbis; ego vectigalia magna, 1 
1 Divitiaſque 


Divitiaſque habeo tribus amplas regibus. Ergo 10e 
Quod ſuperat non eſt meliàs quo inſumere poſs ? 
hs i — „ te divite ? quare 

Templa ruunt antiqua Deam ? cur, improbe, caræ 

65 Non aliquid patriz tanto emetiris acervo ? | 
Uni nimirum tibi reQte ſemper erunt res? 105 

0 magnus poſthac inimicis riſus ! Uterne 
g- BY Ad caſus dubios fidet fibi certiùs? hic, qui 
Pluribus adſuerit mentem corpuſque ſuperbum; 
An qui contentus parvo, metuenſque futuri, 

70 In pace, ut ſapiens, aptarit idonea bello? 110 
Quò magis his credas: puer hunc ego parvus Ofellum 
Integris opibus novi non latiùs uſum, 4 
Quam nunc accifis, Videas metato in agello | 
Cum pecore & natis fortem mercede colonum, = 

7; Non ego, narrantem, temere edi luce profeſta 115 
Quidquam, præter olus, fumoſæ cum pede pernæ. 
At mihi ſeu longum poſt tempus venerat hoſpes, 

Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 
Vicinus ; bene erat, non piſcibus urbe petitis, 
go Sed pullo atque hœdo: tum penſilis uva ſecundas 120 
Et nux ornabat menſas, cum duplice ficu. | 
Poſt hoc ludus erat culpa potare magittra : 
Ac venerata Ceres, ita culmo ſurgeret alto, 
Explicuit vino contractz feria frontis. 
8; MW Szviat, atque novos moveat Fortuna tumultus ; 125 
Quantum hine imminuet ? quanto ant ego parciùs, aut vos, 
O pueri, nituiſtis, ut huc novus incola venit? 
Nam propriæ telluris herum Natura neque illum, 
6 Nec me, nec quemquam ſtatuit. Nos expulit ille; 
ca I Itlum aut nequities, aut vafri inſcitia juris, 130 
r Poſtremum expellet certè vivacior heres. © 5 
Nunc ager Umbreni ſub nomine, nuper Ofelli 
Dictus, erit nulli proprius; ſed cedet in uſum 
Nune mihi, nunc alii. Quocirca vivite fortes, 
95 Fortiaque adverſis opponite pectora rebus. 135 
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8 I f 
DAM As IPPUS. HoRATIVUsS. 
DAM As IT P us. E 
N I raro ſcribes, ut toto non quater anno _ U 
Membranam poſcas, ſcriptorum quzque retexens, 
Iratus tibi, quod vini ſomnique benignus, 5 D 


Nil dignum ſermone canas: quid fiet ? At ipſis 
Saturnalibus huc fugiſti. Sobrius ergo | 5 
Die aliquid dignum promiſſis. Incipe. | 
Honwreos,;!t n 
Nil eſt. 


Culpantur fruſtra calami, immerituſque laborat 
Iratis natus paries Dis atque poetis. 

8 DaMAs Ius. 
Atqui vultus erat multa ac præclara minantis, 
Si vacuum tepido cepiſſet villula tecto. 10 
Quorſum pertinuit ſtipare Platona Menandro ? 
Eupolin Archilocho ? comites educere tantos ? | 
Invidiam placare paras virtute relicta ?. . 
Contemnere miſer. Vitanda eſt improba Siren | 
Defidia ; aut, quidquid vita meliore paraſti, _ 15 Sol, 


Ponendum æquo animo. Tt Que 
i | | HoxraTivs. - | Cc 
a Di te, Damaſippe, Deæque Aut! 
Verum ob conſilium donent tonſore. Sed unde Exc 
Tam bene me noſti? - 7 | I Deſi 
DamMasIPPUs. T7 1 Inſa: 

d Poſtquam omnis res mea Janum Pala 

Ad medium fracta eſt, aliena negotia curo, Ille 
Excuſſus propriis. Olim nam 1 amabam, 20 Erro 
uo vafer ille pedes laviſſet Siſyphus ære; Cred 
Quid ſculptum infabre, quid fuſum durius eſſet: Qui 1 
Callidus huic ſigno ponebam millia centum: Stult 


Hortos 
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Hortos egregiaſque domos mercarier unus 


Cum luero noram: unde frequentia Mercuriali 25 
— mihi nee compita. | 5 
HoxArr US. 
Novi, 
Et miror morbi purgatom te illius. 2 £3 
| Damas1PPus. 
Atqui 


Emovit veterem mirè novus, ut ſolet, in cor 
Trajecto lateris miſeri capitiſve dolore: | 
Ut lethargicus hic quum fit pagil, & medicum urget. 30 
.- - HorarTivs. 
Dum ne quid ſimile huic, eſto ut libet. 
Dauasirpus. x 
O bone, 1 ne te 


| : raſtrere ; inſanis & tu, ſtultique prope omnes, 


uid Stertinius veri crepat ; unde ego mira 
De eripſi docilis præcepta hæc, tempore quo me 


Solatus Juſſit ſapientem paſcere barbam, 35 


Atque a Fabricio non triſtem ponte reverti. 
Nam, male re geſts, quum vellem mittere operto 
Me capite 1 in — dexter ſtetit, & 


STERTINIUS. 
Cave faxis 
Te quidquam 8 z pudor, inquit, te malus angit, 
Inſanos qui inter vereare inſanus haberi. 49 


Primim nam inquiram, quid fit furere: hoc ſi erit in te 
Solo ; nil verbi, pereas quin fortiter, addam. | 
Quem mala ſtultitia, & quzcunque inſcitia veri 


Czcum agit, inſanum Chryſippi porticus & grex 
Autumat. Hæc populos, hæc magnos formula reges, 49 


Excepto ſapiente, tenet. Nunc accipe, quare 

Deſipiant omnes æquè ac tu, qui tibi nomen 

Inſano poſuere. Velut ſylvis, ubi paſſim 

Palantes error certo de tramite pellit. 

Ile ſiniſtrorſum, hic dextrorſum abit; unus utrimque 50 
Error, ſed variis illudit partibus : hoc te 

Crede modo inſanum; nihilo ut ſapientior ille, 

Qui te deridet, caudam trahat. Eft genus unum 


Stultitiz nihilum metuenda timentis ; ut ignes, 
Ra Ut 
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Ut rupes, fluvioſque in campo obſtare queratur ; 
Alterum & huic varium & nihilò ſapientiùs, ignes 
Per medios fluvioſque ruentis. Clamet amica 
| Mater, honeſta ſoror, cum cognatis pater, uxor: 
Hic foſla eſt ingens, hie rupes maxima, ſerva: 
Non magis audierit, quam Fufius ebrius olim 60 
Quum Ilionam edormit; Catienis mille ducentis, 
MaTER, TE APPELLo, clamantibus. Huic ego vulgus 
. Errori ſimilem cunctum inſanire docebo. | . 
Inſanit veteres ſtatuas Damaſippus emendo. 
Integer eſt mentis Damaſippi creditor? Eſto: 65 
Accipe, quod nunquam reddas mihi, ſi tibi dicam: 
Tune inſanus eris, fi acceperis ? an magis excors 
Rejectà preda, quam præſens Mercurius fert? 
Scribe decem a Nerio : non eſt ſatis ; adde Cicutz 
Nodoſi tabulas, centum mille adde catenas : 50 
Effugiet tamen hæc ſceleratus vincula Proteus. 
Quum rapies in jus malis ridentem alienis, 5 
Fiet 1 avis, modò ſaxum, &, quum volet, 
a n V : | 
Si male rem gerere inſani eſt; contra, bene ſani; 
Putidius multo cerehrum (mihi crede) Perilli eſt 55 
Dictantis, quod tu nunquam refcribere poſſis. 
Audire, atque togam jubeo componere, quiſquis 
Ambitione mals, aut argenti pallet amore; 
Quiſquis Iuxuria, triftive ſuperſtitione, 


5 


=- 


Aut alio mentis morbo calet; hyc propids me, 80 Coz 

Dum doceo inſanire omnes, vos ordine adite. 5 | Si 0 

Danda eſt ellebori multò pars maxima avaris : Y Por 
| Neſcio an Anticyram ratio illis deſtinet omnem. Aue 
| Micredes Staberi ſummam incidere ſepulero: | Ac 
\ Ni fic feciſſent, gladiatorum dare centum 85 Si p 
: Damnati populo paria, atque epulum, arbitrio Arri, & W My 
Frumenti quantum metit Africa. Sive ego pravè Pore 
Seu rectè hoc volui, ne ſis patruus mihi. Credo otto 
Hoc Staberi prudentem animum vidiſſe— Blat 
f DaAuaAsiPPs. | 1 Nin 
| * | Quid ergo Mas 
Senſit, quum ſummam patrimoni inſculpere ſaxo 90 J Filix 
Heredes vol uit?! e . | Dis 
| | TER= 


)O 


us 


gon magnæ laudi fore. 
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STERTINIUS. 
Quoad vixit, credidit ingens 
Pauperiem vitium, & cavit nihil acriùs: ut, fi 
Forte minus locuples uno quadrante periſſet, 

Ipſe videretur ſibi nequior. Omnis enim res, 

Virtus, fama, decus, divina, humanaque pulchris 95 
Divitus parent ; quas qui conſtruxerit, ille k 
Clarus erit, fortis, j uſtus —— 93 - 

| | DAuAs IPs. 

Sapienſne ? 
STERTINIUS, 


Etiam & rex, 

Et quidquid volet. Hoc, veluti virtute paratum, 
riſtippus? qui ſervos projicere aurum | 100 
In media juſſit Libya, quia tardiùs irent Eg 
Propter onus ſegnes. Uter eſt inſanior horum ? 

|  Damasiyyvus. | 


Nil agit exemplum, litem quod lite reſolvit. 


STERTINIUS, © | 


æcus Ari 


Si quis emat citharas, emtas comportet in unum, 
Nec ſtudio citharæ, nec Muſæ deditus ulli; ros 
Si ſcalpra ac ſormas non ſutor; nautica vela © _. 
Averſus mercaturis : dehrus & amens 


Undique dicatur merits. Qui difcrepat iſtis 


Qui nummos aurumque recondit, neſcius uti 

Compoſitis, — ue velut contingere ſacrum? 110 
Si quis ad ingentem frumenti ſemper acer vum | 
Porrectus vigilet longo cum fuſte, neque 1llinc 

Audeat eſuriens dom' nus contingere granum; 

Ac potius foliis parcus veſcatur amaris: 

Si poſitis intus Chii veteriſque Falerm 115 
Mille cadis, nihil eſt, tercentum millibus, acre | 
Potet acetum; age, fi & ſtramentis incubet unde- 
octoginta annos natus, cui ſtragula veſtis, 7 
Blattarum ac tinearum epulæ, putreſcat in arca :. 
Nimirum inſanus paucis videatur; eo quod - 120 
Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 
Filius, aut etiam hæc libertus ut ebibat heres, 
Dis inimice ſenex, cuſtodis, ne tibi deſit ? 


1 Quan- 
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Quantulum enim ſummæ curtabit quiſque dierum, 

Ungere ſi caules oleo meliore, caputque 125 

Cœperis impexa fœdum porrigine? quare, 

Si quidvis ſatis eſt, perjuras, ſurripis, aufers 

* ? tun ſanus ? Poyulum ſi cædere ſaxis 

Incipias, ſervoſque, tuo quos ære pararis: | 

Inſanum te omnes pueri, clamentque pyella.... 4-1: 306 

Quum laqueo uxorem interimis, matremque veneno, _ 

Incolumi capite es? Quid enim? neque tu hoc facis 
Argis, 

Nec Smt demens, genitricem occidis, Oreſtes. 

An tu reris eum occiſa inſaniſſe parente ? 


Ac non ante malis dementem actum Furiis, quam 135 


In matris jugulo. ferrum tepefecit acutum ? 

vin, ex quo eſt habitus male tutæ 8 Oreſtes, 

il ſane fecit quod tu reprendere | 

Non Pyladen ferro violare, lakes fo — et 
Electram; tantùm maledicit utrique, vocando 140 
Hanc Furiam, hunc aliud, juſſit quod ſplendida bilis. 
Pauper Opimius argenti poſiti intus & auri, | 
Qui Vefentanuma feftis. potare diebununs 
Campana ſolitus trulla, vappamque profeſtis, 
Quondam lethargo grandi eſt opp 
Jam circum loculos & claves lætus ovan 
Curreret. Hunc medicus multum celer atque i 
Excitat hoc pacto; menſam poni jubet, atque 
Effundi ſaccos nummorum, accedere plures 
Ad numerandum; hominem ſic erigit. Addit & und: 
Ni tua cuſtodis, avidus jam jam auferet heres. 151 
Men' vivo? Ut vivas igitur, vigila: hoc age. id vis L 
Deficient inopem venæ te, ni cibus ata ile 
Ingens accedit ſtomacho fultura ruenti. 


Tu ceſſas? Agedum: ſume hoc ptilanari ae 158 


Quanti emtæ f Parvo. Quanti ergo? Octuſſibus. Eheu 

Quid refert morbo, an furtis peream, anne: n ? 
DAaMasSIPPUS. ; 

Quiſnam gitar e ? Ing 

STERTINIUS.. 


1 non kal. 


di; 2 71 3 


4 


reſſus; 8 145 
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| Dauastrros. | 
Sers. > 
Stultus & inſanuans 
8 Daaastrr us. 
i Quid ? fi quis non ſit avarus, 
Continug {anus 2 Tore maſs Sg 7 at 5g iarog ys 
"0 STERTINLUS. © 5 1 


- DamasIPPUs., | 2 
n d 1D 555 38% 4 
STEKTINEUS. | 4 

"35 2 Dicam. 160 

Non eſt cardiacus Ae dixiſſe 28 : FSC! 

Hic zger : rectè eſt igitur, ſurgetque ? Negabit: 

Quod Gm, aut renes morbo — 1 

Non eſt perjurus, neque ſordidus: immalet zquis 

Hic porcam Laribus: verùm ambitioſus & aud; 165 bl 

Naviget Anticyram. - Quid enim differt, balatran i b 

Dones quidquid habes, an nunquam utare paratis ? = 

Serving Qppidins Canusi. duo pradia, dies 

Antiquo cenſu, natis diuiſſa duobusr nn 3 

Fertur, & hoc moriens pueris diaiſſa vocatis 170 3M 

Ad lectum: Poſtquam te talas, Aule, nucefque: 13 

Ferre ſinu laxo, donate, & ludere vidi: 2TH 0 

Te, Tiberi, numerare, cavis abſcondere triſtem: 

Extimui, ne vos ageret veſania diſcors; 

Tu Nomentanum, tu ne ſequerere Cicutam. 175 

Quare per Divos oratus uterque Penates, 

Tu cave ne minuas; tu ne majus facias id, 

Quod ſatis eſſe putat pater, & Natura coercet.. 149 

Præterea, ne vos titillet gloria, jure- e 

jurando obſtringam ambo: uter ædilis fuerit, val 1 

Veſtritm prætor, is inteſtabilis & ſacer eſto. . 

In cicere, atque faba, bona: tu perdaſqus lupinis, 

Latus ut in circo ſpatiere, & aeneus ut ſtes, 

Nudus agris, nudus nummis, inſane, paternis ? | 

Scilicet ut plauſus, quos fert Agrippa, feras tu, 18g 

Aſtuta inge nuum vulpes imitata leonem? 

Ne quis humaſſe velit Ajacem, Attida, vetas cur ? 
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Rem imperito : ac fi cui videor non Juſtus, inulto 
Dicere, quod ſentit, permitto. 


Conſule. 


AGAMEMNON, 
Rex ſum. 
5 SrERTINIUs. 
Nil ultra quæro plebeius. 
AGAMENWOR, h 
Et æquam 


STERTINIJUS. | 
Maxime regum, 190 
Di tibi dent capta clafſem reducere Troja. 
Ergo conſulere, & mox reſpondere licebit ? 
AG AMEMNON. 


| -"Sopwrimrvs; | 
' Cur Ajax heros ab Achille becundus 
Putreſcit, toties ſervatis clarus Achivis; ” 


Gaudeat ut populus Priami, Priamuſque eme 195 _ 
Per quem tot juvenes patrio caruere ſepulcro ? Lia 
AGAMEMNON. © | F ie 

Mille ovium inſanus morti dedit, inclytum Ulyſſen 7 
Et Menelaum una mecum fe occidere clamans, 28 

|  STERTINIUS. Mar 

Tu quum pro vitula ſtatuis dulcem Aul ide natam V +: 
Ante aras, ſpargiſque molà caput, . ſalsa, 2co Ci 

Rectum : animi ſervas ? = 

AGAMEMNON. To, 

Quorſum ? Ca n 

STERTINIUS. Tu 

Inſanus quid enim Ajax Seen 

Feeit? quum ſtravit ferro pecus: abſtinuit vim Und, 

Uxore & nato: mala multa precatus Atridis: _y 

Non ile aut Teucrum, aut ipſum violavit Ulyſſen. lin 

AGAMEM NON. rar 

Verim ego, ut hærentes adverſo litore naves 205 TP 
Eriperem, prudens placavi ſanguine Divos. 1 

STERTINIUS. Ot” - 


Nempe tuo, furioſe. | 
| enen. F 

Meo, ſed non foriciisz: beer po Quor 

12 
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ui ſpecies alias veri ſcslsriſqua, tumuluu 

— eng capiet, commoerys habebituy : atque. 5 62 

Stultitiàne erret, nihilum diſtabit, an id. 210 

Ajax, quum immeritos oceidit, defipit, agnos : / 

Quum prudens ſcelus ob titulos admittis ina nas, 

Stas animo? & purum eſt, vitio tibi guum tumidum eſt eor ? 

Si quis lecticà nitidam geſtare amet agnam ; 

Huic veſtem, ut natz, paret ancillas, paret aurum; 215 

Pupam aut pupillam appellet, fortique marito 

Deſtinet uxorem; interdifto huie omne adimat jus 

Prætor, & ad ſanos abeat tutela propinquos. 

Quid ? fi quis natam pro muta devovet agnä, | 

Integer eſt animi? Ne dixeris. Ergo uhi prava 220 

Stultitia, hie ſumma eſt inſania : qui ſeeleratus, 

Et furioſus exit. Cepit quem vitrea fama, 

Hunc circumtonuit gaudens Bellona eruentis. _ 

1c Nane. age, Juxuriem & Nomentanum arrirs mecum 2 

5 I Vincet enim ſtultas ratio inſanire nepotes. 225 

Hie ſimul accepit patrimon! mille talenta. 
Edieit, piſcator uti, pomarius, auceps, ' 
Unguentarius, ac Tuſei turba impia vici. 22 
Cum ſcurris fartor, cum Velabre omne macsllum, 229 


E. 


Mane domum veniant. Quid enim ? Vanere froquentes ; 


* Verba facit leno : Quidquid mihi, quidquid & horum 
Cuique domi eſt, id crede tuum; & vel nune pete, vel cras. 
Accipe, quid contra juvenis reſponderit æquus: EAI 
Tu nive Lucana dormis ocreatus, ut aprum 1 
Cœnem ego: tu piſces hyberne ex æquore verris: 235. 
Segnis ego, indignus qui tantum poſſideam. Aufer; 
Sume tibi decies ; tibi tantumdem; tibi triplex, 
Unde uxor media currit de nocte vecata. 
Filius Æſopi detratam ex aure Metella 
(Scilicet ut decies ſolidum exſorberet) aceta 240 
5 Diluit inſignem baccam: qui ſanior, ae ſi 287. 
5 Inud idem in rapidum flamen, jaceretve cloacam > 
Quinti pragenies Arri, par nobile fratrum. 510 
Nequitie & nugis, pravorum & amore 


Luſcinias ſoliti impenſo prandere eaãmtas 243 
Quorſum abeant ? ſanin' ? Creta an carbone * ? 
| - care 
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Adificare caſas, ploſtello adjungere mures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longa, 
Si quem delectet barbatum ; amentia verſet. 
Si puerilius his ratio eſſe evincet amare; 250 
Nec quidquam differre, utrumne in pulvere, trimus 
Qualc priùs, ludas opus, an meretricis amore 

Solicitus plores ; quzro, faciaſne, quod olim 

Mutatus Polemo ? ponas infignia morbi, 


Faſciolas, cubital, focalia ? potus ut ille 255 . 
Dicitur ex collo furtim carpſiſſe coronas, 

Poſtquam eſt impranſi correptus voce magiſtri. Hz 
Porrigis irato puero quum poma, recuſat : An 
Sume, Catelle ; negat: fi non des, optet. Amator Dis 
Excluſus qui diſtat ? agit ubi ſecum, eat, an non, 260 Reſ 

Quo rediturus erat non arceſſitus; & hæret 

Inviſis foribus: Ne nunc, quum me vocat ultro, Sto! 
Accedam ? an potits mediter finire labores? Qu 
Excluſit, revocat, redeam ? non, fi obſecret. Ecce Inſz 
Servus non paulo ſapientior : O here, quz res 265 7 
Nec modum habet neque conſilium, ratione modoque Qui 
Tractari non vult. In amore hzc ſunt mala: bellum, Nat 
Pax rurſum. Hzzc fi quis, tempeſtatis prope ritu Stu] 


Mobilia, & cæca fluitantia ſorte laboret pore 
Reddere certa fibi, nihilo plus explicet, ac fi 270 tq 


Inſanire paret certà ratione modoque. Ag 
Quid ? quum Picenis excerpens ſemina pomis, 

Gaudes, fi cameram percuſti forte, penes te es ? | 
Quid ? quum balba feris annoſo verba palato, 1 Adi 
FEdificante caſas qui ſanior ? Adde cruorem 275 Ad 
Stultitiæ, atque ignem gladio ſcrutare. Mods, inquam, Cor) 
Hellade percuſsà, Marius quum præcipitat ſe, SpIr 
Cerritus fuit ; an commotz crimine mentis ö An 
Abſolves hominem, & ſceleris damnabis eundem, Tan 
Ex more imponens cognata vocabula rebus? 280 | Abſ 
Libertinus erat, qui circum compita ficcus Unu 
Lautis manè ſenex manibus currebat, &: Unum . Bell: 
(Quid tam magnum? addens) unum me ſurpite mort!, Qua 
Dis etenim facile eſt, orabat; ſanus utriſque Maj. 


Auribus atque oculis: mentem, wifi litigioſus, 2586 se n 
* quum venderet. Hoc quoque 2 Far 


A 
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Chryſi us ponit fecunda in gente Meneni. E 
r ingentes qui daſque adimiſque dolores, 
Mater ait pueri menſes jam quinque cubantis, 
Frigida fi puerum quartana reliquerit, illo | 290 
Mane die, quo tu indicis jejunia, nudus . 
In Tiberi ſtabit. Caſus medieufve levarit 
Egrum ex præcipiti; mater delira necabit 
In gelida fixum ripa, febrimque reducet. ty 
Quone malo mentem concuſla ? timore Deorum. 295 
Dau Asus. | 

Hæc mis Stertinius, ſapientùm octavus, amico 
Arma dedit : poſthac ne compellarer inultus. 
Dixerit inſanum qui me, totidem audiet; atque 
8 ignoto diſcet 1 tergo. 

Ar ius. ; hs 
| Fen 


Quid 2 caput abſciſſum manibus uum portat Agave 
Nati 2 ſibi tum furioſa videtur ? 2 
Hokx Ar ius. 
Stultum me fateor (liceat concedere veris) 305 
Atque etiam inſanum : tantùm hoc de _ me 
Zgrotare putes animi vitioo. i 
= MASIPPUS. 
mn Its Accipe : primdm | 
Zdikicas ; van an Joni 08 inaitaris; ab imo 
Ad ſummum totus uli bipedalis 3 & idem | 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 12 10 
Spiritum & inceſſum: qui ridiculus minds illo ? 
An quodcunque facit Mzcenas, te quoque verum TY 
Tantùm diſſimilem, & tanto certare minorem 7 : 
Abſentis ran pullis vituli pede preſſis, of 
Unus ubi effugit, matri denarrat, ut ingens | 31 5 
Bellua cognatos eliſerit. IIla ro | 
Quantane ? num tantùm, ſufflans ſe magna mit! Tum 
Major dimidio: num tantim ? Quum magis e 
Se magis inflaret : Non, > te ruperis, inquit, 5 
Far ei eris. Heæc a à te non multùm abludit imago. ,329 
Ide 
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Adde poemata nume; hoc eſt, oleum adde camino ; 


Þ Mille pucllaram, puerorum mille ferores. | Bs © 
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A dico bortendam. rabiom. Fr „ 
9 Hona rue. 1 e | 
band., | An 


. cent. 502 212091 e een 

| 1 «Mondvres. . 2 
 Toneas, Dumblippus, tuis te, 
Damavtyyvs. 
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"Hoxarrvs: 


n 1 


Un & quo Catius? eee eee 


Cres. 

111 To Non eſt mihi tempus aventi 
Pere en movie r 3 lia vincant 
Pythagoran, Anjique 7 ream, hque Pimone. 

| — * . | 
Peccaturn fateor, quam re fic temporv lero * * 

im: ſed des veniam donùs, of6.- 
Gas fi interriderit tibi nunc aiquid, tepetes mon; * 
Sive eſt naturæ e, nee artis, mirus N lh 
are 

gs id erat curz, quo pacto cuifta tenerem ; 
Urpote ro tenues, cena ſermone Peractas. 


"Horxarivs. , 
Ede hominls nomen ; fimal & Romanus, an hoſpes. 10 
5 aner EDM OWEN AG 93 . 011 
DOD | Caves, 


325 


rent! 


SATIRARUM Lis.1l 185 

Carius. N | 
Ipſa memor præcepta canam : celabitur auctor. 
Longa quibus facies ovis erit, illa memento, 
Ut ſucci melioris, & ut magis alta rotundis, | 
Ponere ; namque marem cohibent calloſa vitellum: 
Caule ſuburbano, = ſiccis crevit in agris, 1 
Dulcior: irriguo nihil eſt elutius horto. 
Si veſpertinus ſubitò te oppreſſerit hoſpes, 


Ne gallina malu:n reſponſet dura palato, 
Doctus eris vivam muſto merſare Falerno: 


Hoc teneram faciet. Pratenſibus optima fungis 20 


Natura eſt; aliis male creditur. IIle ſalubres 

Eſtates peraget, qui nigris prandia moris 

Finiet, ante gravem quæ legerit arbore ſolem. 

Aufidius forti miſcebat mella Falerno, 

Mendosè; quoniam vacuis committere venis 25 
Nil nifi lene decet. Leni præcordia mulſo 

Prolueris meliùs. Si dura morabitur alvus, 

Mitulus, & viles pellent obſtantia conchæ, 

Et lapathi brevis herba ; ſed albo non fine Coo. 
Lubrica naſcentes implent conchylia lunæ: 30 
Sed non omne mare eſt generoſæ fertile teſtæ. 

Murice Baiano melior Lucrina peloris; 

Oſtrea Circeiis, Miſeno oriuntur echini; 

Pectinibus patulis jactat ſe molle Tarentum. 

Nec ſibi cœnarum quivis temerè arroget artem, 35 
Non priùs exactà tenui ratione ſaporum. 7 
Nec fatis eſt cara piſces averrere mensa, 

Ignarum quibus eſt jus aptius, & quibus aſſis 
Languidus in cubitum jam ſe conviva reponet. 

Umber, & iligna nutritus glande, rotundas 40 


Curvet aper lances carnem vitantis inertem; 


Nam Laurens malus eſt, ulvis & arundine pinguis. 

Vinea ſummittit capreas non ſemper edules. 

Fecundæ leporis ſapiens ſectabitur armos. 

Piſcibus atque avibus quæ natura ac foret ætas, 45 

Ante meum nulli patuit quæſita palatum. 

Sunt quorum ingenium nova tantùm cruſtula promit. 

Nequaquam fatis in re una conſumere curam : 

Ut fi quis ſolùm hoc, mala ne ſint vina, laboret, 
: S Quali 


Naturam. 


9 1 


r Ab 8 # 
3 7 wo. 


— 


166% QHORATII FLACCI 


Quali perfundat piſces ſecurus olivo. 

Maſſica fi cœlo ſuppones vina ſereno, 
Nocturna, f quid eraſſi eft, tenuabitur aura, - 
Et decedet odor nervis inimicus ; at illa 
Integrum perdunt lino vitiata ſaporem. 
Surrentina vafer qui miſcet fæce Falerna 
Vina, columbino limum bene colligit ovo; 
Quatenus ima petit volvens aliena vitellus. 
Toſtis marcentem ſquillis recreabis & Afra 
Potorem cochlea : nam lactuca innatat acri 
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Poſt vinum ſtomacho : perna magis, ac magis hillis 60 


Flagitat immorſus refici : quin omnia mavult, 
Quzcunque immundis fervent allata popinis. 
Eft operæ pretium duplicis pernoſcere juris 
Simplex è dulci conſtat olivo : 
At.p:ngui miſcere mero muriaque decebit, 
Noa alia, quam-qua Byzantia putruit orca. 
Hoc ubi confuſum ſectis inferbuit herbis, 
Corycioque croco ſparſum ſtetit, inſuper addes 
Preſſa Venafranæ quod bacca remiſit olive. 
Picenis cedunt pomis 'Tiburtia ſucco : 

Nam facie præſtant. Venucufa convenit ollis. 
Rectiùs Albanam fumo duraveris uvam; 


Incretum puris circumpoſuiſſe catillis. 


Immane eſt vitium, dare millia terna macello, 


Anguſtoque vagos piſces urgere catino. 

Magna movet ſtomacho faſtidia; ſeu puer unctis 
Tractavit calicem manibus, dum furta ligurit : 
Sive gravis veteri crateræ limus adhæſit. 
Vilibus in ſcopis, in mattis, in ſcobe, quantus 
Conſiſtit ſumtus ? neglectis, flagitium ingens. 
Ten' lapides varios Jutulenta radere palma, 

Et Tyrias dare circùm illota toralia veſtes ; 
Oblitum, quantò curam ſumtumque minorem 
Hzc habeant, tanto reprendi juſtius illis, 
Quz niſi divitibus nequeant contingere menſis ? 


70 


HFlanc ego cum malis, ego fæcem primus & allec, 
Primus & invenior piper album, cum ſale nigro 
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| 5  HokrarTivs. 5 
Docte Cati, per amicitiam Divoſque rogatus, 
Ducere me auditum, perges cumcunque, memento. 
Nam quamvis memori referas mihi pectore cuncta, go 
Non tamen interpres tantundem juveris. Adde 
Vultum habitumque hominis: quem tu vidiſſe beatus 
Non magni pendis, quia contigit: at mihi cura 
Non mediocris ineſt, fontes ut adire remotos, 
Atque haurire queam vitæ præcepta beatæ. 95 


SAT. v. 


' ULyssEs. TIRESIAs. 


ULys5ss8s. 


OC quoque, Tireſia, præter narrata, petenti 
H Reſponde: quibus amiſſas reparare queam res 
Artibus atque modis ? Quid rides ? 

'TiRESIAS. | | 
| TY Jamne, doloſe,. 
Non ſatis eſt Ithacam revehs, patrioſque penates 
Aſpicere ? | | 

ULYSSES. 

| O nulli quidquam mentite, vides ut 8 
Nudus inopſque domum redeo, te vate: neque illic 
Aut apotheca procis intacta eſt, aut pecus. Atqui 
Et genus & virtus, niſi cum re, vilior alga eſt. 
: . | 
Quando pauperiem, miſſis ambagibus, horres : | 
Accipe, qua ratione queas diteſcere. Turdus, 10. 
Sive aliud privum dabitur tibi: devolet illuc, 
Res ubi magna nitet, domino ſene: dulcia poma, 
Et quoſcunque feret cultus tibi fundus honores, 
Ante Larem guſtet venerabilior Lare dives. 
Qui quamvis perjurus exit, fine gente, cruentuss 15 
N = OY Sanguine- 
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Et quondam majora tuli. Tu protinus, unde 


— 
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Sanguine fraterno, fugitivus; ne tamen illi 
Tu comes exterior, ſi poſtulet, ire recuſes. 
5 ULyYssEs. | 
Utne _ ſpurco Dame latus ? Haud ita Trojæ 
1 


Me geſſi, certans ſemper melioribus. 
2 | b TIRESIAS. 
| Ergo 
Pauper eris. 
| ULyYssEs. 


Fortem hoc animum tolerare jubebo: 20 
Divitias æriſque ruam, dic, augur, acervos. 
25405 eee | 
Dixi equidem, & dico. Captes aſtutus ubique 


Teſtamenta ſenum: neu, fi vafer unus & alter 


Inſidiatorem præroſo fugerit hamo, l 
Aut ſpem deponas, aut artem illuſus omittas. 
Magna minorve foro ſi res certabitur olim; 

Vivet uter locuples ſine natis, improbus, ultro 

Qui meliorem audax vocet in jus, illius eſto 
Defenſor : fama civem causaque priorem 

Sperne, domi fi natus erit, fecundave conjux. 
Quinte, puta, aut Publi (gaudent prænomine molles 


30 


Auriculæ) tibi me virtus tua fecit amicum: 


Jus anceps novi: cauſas defendere poſſum: 

Eripiet quivis oculos citiùs mihi, quàm te 
Contemtum caſsa nuce pauperet: hæc mea cura eſt, 
Ne quid tu perdas, neu ſis jocus. Ire domum atque 
Pelliculam curare jube : fi oor ipſe : | 


4 


35 


Perſta, atque obdura : ſeu rubra canicula findet 


Infantes ſtatuas; ſeu pingui tentus omaſo 
Furius hybernas cana nive conſpuet Alpes. 
Nonne vides (aliquis cubito ſtantem prope tangens 


40 


Inquiet) ut patiens, ut amicis aptus, ut acer ? 


Plures adnabunt thynni, & cetaria creſcent. 
Si cui præterea validus male filius in re 
Preclara ſublatus aletur; ne manifeſtum 


Ceælibis obſequium nudet te, leniter in ſpem 


Arrepe officioſus, ut & ſcribare ſecundus 


Heres, & ſi quis caſus puerum egerit Orco, 8 
| n 


45 


Wa. 


| 0 

SATTRAR UM LIIꝝ. II. 
In vacuum venias. Perraro hæc alea fallit. 
Qui teſtamentum tradet tibi cunque legendum, 
Abnuere, & tabulas a te removere memento : 
Sic tamen, ut limis rapias, quid prima ſecundo. 
Cera velic verſu; ſolus multiſne coheres, 
Veloci percurre oculo. Plerumque recoctus 


Scriba ex quinqueviro corvum deludet hiantem; 


Captatorque dabit riſus Naſica Corano. 
ULyYssEs. | 


55; 


Num furis ? an prudens ludis me, obſcura canendo ?- 


| TiRES1AS. 
O Laertiade, quidquid dicam, aut erit, aut non : 
Divinare.etenim magnus mihi.donat Apollo. 
| ULyYssEs. 
Quid tamen iſta velit ſibi fabula, ft licet, ede. 
T1RESIAS.. 
Tempore quo juvenis Parthis horrendus ab alto 
Demiſſum genus ZEnea, tellure marique 
Magnus erit; forti nubet procera Corano 
Filia Naſicæ, metuentis reddere ſoldum. 
Tum gener hoc faciet : tabulas ſocero dabit, atque 
Ut legat orabit : multum Naſica negatas 
Accipiet tandem ; tacitus leget, invenietque 
Nil fibi legatum, præter plorare, ſuiſque. 
Illud ad hæc jubeo : mulier ſi forte doloſa, 
Libertuſve ſenem delirum temperet ; illis 
Accedas ſocius: laudes, lauderis ut abſens. 
Adjuvat hoc quoque : ſed vincit longe prius ipſum, 
Expugnare caput. Scribet mala carmina vecors ?- 
Laudato. Scortator erit ? cave te roget : ultro 
Penelopen facilis potiori trade. | >" 
| ULYSSES. 

| Putaſne, 
Perduci poterit tam frugi tamque pudica, 
Quam nequiere proci recto depellere curſu ? 

TiREs1As, 
Venit enim magnum danandi parca juventus, 
Nec tantum Veneris, quantùm ſtudioſa culinæ, 
Sic tibi Penelope frugi eſt : que fi ſemel uno 
De ſene guſtarit, tecum "_ lucellum, 
5 3 
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Ut canis, a corio nunquam abſterrebitur unto. _ 
Me ſene, quod dicam, factum eſt Anus improba Thebis 


Ex teſtamento fic eſt elata: cadaver 85 
Unctum oleo largo nudis humeris tulit heres : 
Scilicet elabi ſi poſſet mortua ; credo 

uod nimiùm inſtiterat viventi. Cautus adito : 
Neu deſis operæ, neve immoderatus abundes. 
Difficilem & moroſum offendes garrulus; ultro go 
Non etiam ſileas. Davus ſis comicus, atque 
Stes capite obſtipo, multùm ſimilis metuenti. 
Obſequio graſſare: mone, ſi increbuit aura, 
Cautus uti velet carum caput : extrahe turba 
Oppoſitis humeris : aurem ſubſtringe loquaci. 95 
Importunus amat laudari ? donec, ohe jam! 
Ad cœlum manibus ſublatis dixerit, urge, & 
Creſcentem tumidis infla ſermonibus utrem. 
Quum te fervitio longo curaque levarit ; 
Et certum vigilans, quartz eſto partis Ulyſſes _ co 
Audieris heres: Ergo nunc Dama ſodalis 
Nuſquam eſt? Unde mihi tam fortem tamque fidelem ? 
Sparge ſubinde: &, ſi paulùm potes, illacrymare. Eſt 
Gaudia prodentem vultum-celare. Sepulcrum, 
Permiſſum arbitrio, ſine ſordibus extrue: funus 105 
Egregiè factum laudet vicinia. Si quis 
Forte coheredum ſenior male tuſſiet; huic tu 
Dic, ex parte tua, ſeu ſundi, ſive domis ſit 
Emtor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 
Imperioſa trahit Proſerpina : vive, valeque. :.. BIS 


SA vs. 


OC erat in votis: modus agri non ita magnus, 
Hortus ubi, & tecto vicinus jugis aquæ fons, 

Et paulum ſylvæ ſuper his foret. Auctiùs atque 

Di melins fecere. Bene eſt: nihil ampliùs oro, 


Maia nate, niſi ut propria hæc mihi munera faxis. 5 


Si neque majorem feci ratione mala rem; 
ns | | Nec 


ec 


Matutina parum cautos jam frigora mordent ; 45 


SATIRARUM Lis. II. 191 


Nec ſum facturus vitio culpave minorem: 

Si veneror ſtultus nihil horum: O ſi angulus ille 
Proximus accedat, qui nunc denormat agellum ! 

O fi urnam argenti fors quæ mihi monſtret ! ut illi, 10 
Theſauro invento qui mercenarius agrum 

Illum ipſum mercatus aravit, dives amico 

Hercule: ſi quod adeſt, gratum juvat, hac prece te oro, 
Pingue pecus domino facias, & cætera, præter 
Ingenium; utque ſoles, cuſtos mihi maximus adſis. 1 5 
Ergo ubi me in montes & in arcem ex urbe removi, 
Quid priùs illuſtrem ſatiris Musaque pedeſtri? 

Nec mala me ambitio perdit, nec plumbeus Auſter, 
Autumnuſque gravis, Libitinæ quæſtus acerbæ. 

Matutine pater, ſeu Jane libentiùs audis, 20 
Unde homines operum primos vitæque labores 

Inftituunt (ſic Dis placitum) tu carminis eſto 

Principium. . Romæ ſponſorem me rapis ; eia, 

Ne prior officio quiſquam reſpondeat, urge; 

Sive Aquilo radit terras, ſeu bruma nivalem 25 
Interiore diem gyro trahit, ire neceſſe eſt. 

Poſtmodo, quod mi obſit, clarè certumque locuto, 


Luctandum in turba, facienda injuria tardis. 


Quid tibi vis, quas res agis, inſane ? Improbus urget 
Iratis precibus : Tu pulſes omne quod obſtet, 30 
Ad Mæcenatem memori ſi mente recurras. 

Hoc juvat, & melli eſt, non mentiar. At ſimul atras 
Ventum eſt Eſquilias, aliena negotia centum 

Per caput & circa ſaliunt latus. Ante ſecundam 
Roſcius orabat ſibi adeſſes ad Puteal cras. 35 
De re communi ſcribe magna atq ue nova te 
Orabant hodie meminiſſes, Quinte, reverti. 

Imprimat his, cura, Mzcenas ſigna tabellis. 

Dixeris, experiar; fi vis, potes, addit, & inſtat. 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 40 
Ex quo Mæcenas me cœpit habere ſuorum 

In numero; duntaxat ad hoc, quem tollere rheda 
Vellet, iter faciens; & cui concredere nugas 

Hoc genus: Hora quota eſt? Threx eſt Gallina Syro 
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Et quz rimosa bene deponuntur in aure. 

Per totum hoc tempus ſubjectior in diem & horam. 
Invidiæ. Noſter ludos ſpectaverit una, 

Luſerit in campo, Fortunæ filius, omnes. 


Frigidus a roſtris manet per compita rumor ; 50 


Quicunque obvius eſt, me conſulit: O bone (nam te 
Scire, Deos quoniam propiùs contingis, oportet) 
Numquid de Dacis audiſti? Nil equidem. Ut tu 
Semper eris deriſor! At omnes Di exagitent me, 


Si quidquam. Quid ? militibus promiſſa Triquetra 5 5 


Prædia Cæſar, an eſt Italà tellure daturus ? ; 
Jurantem me ſcire nihil miratur, ut unum 


Scilicet egregii mortalem altique ſilenti. 


Perditur hæc inter miſero lux, non ſine votis: 

O rus, quando ego te aſpiciam? quandoque licebit 60 
Nunc veterum libris, nunc ſomno & inertibus horis 
Ducere ſolicitz jucunda oblivia vita? 

O quando faba Pythagorz cognata, ſimulque 

Una ſatis pingui ponentur oluſcula lardo ? 


O noctes, cœnæque Deim ! quibus ipſe, meique 65 


Ante Larem proprium veſcor; vernaſque procaces 

Paſco libatis dapibus. Prout cuique libido eſt, 

Siccat inzquales calices conviva, ſolutus 

Legibus inſanis ; ſeu quis capit acria fortis 

Pocula ; ſeu modicis uveſcit lætibs. Ergo. 70 
Sermo oritur, non de villis, domibuſve alienis; 
Nec male necne Lepos ſaltet: ſed quod magis ad nos 
Pertinet, ac neſcire malum eſt, agitamus : utrumne 
Divitiis homines, an ſint virtute beati; 

Quidve ad amicitias, uſus rectumne, trahat nos; 75 
Et quæ ſit natura boni, ſummumque quid ejus. 

Cervius, hæc inter, vicinus garrit aniles 

Ex re fabellas. Si quis nam laudat Arelli 

Solicitas ignarus opes ; fic incipit: Olim 

Ruſticus urbanum murem mus paupere fertur „ 
Accepiſſe cavo, veterem vetus hoſpes amicum: 


Aſper, & attentus quæſitis; ut tamen arctum 


Solveret hoſpitiis animum. Quid multa ? neque ille 
Sepoſiti ciceris, nec longæ invidit avenæ: = 


Aridum & ore ferens acinum, ſemeſaque lard 95 


Fruſtra 


228 SS 2 e 


2 


2 * 
. 


= 
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Fruſta dedit, cupiens varia faſtidia coena 
Vincere tangentis male fingula dente ſuperbo : 
Quum pater ipſe domiis palea porrectus in horna 
Eſſet ador loliumque, dapis meliora relinquens. 
Tandem urbanus ad hunc: Quid te juvat, inquit, 

amice, | go. 
Prærupti nemoris patientem vivere dorſo ? 
Vis tu homines urbemque feris præponere ſylvis ? 
Carpe viam (mihi crede) comes: terreſtria quando 
Mortales animas vivunt ſortita, neque ulla eſt | 
Aut magno aut parvo leti fuga. Quo, bone, circa, 95 
Dum licet, in rebus jucundis vive beatus : | 
Vive.memor, quam ſis zvi brevis. Hæc ubi difta 
Agreſtem pepulere, domo levis exilit : inde 
Ambo propoſitum peragunt iter, urbis aventes 
Mcenia nocturni ſubrepere. Jamque tenebat 100 
Nox medium ccoli ſpatium; quum ponit uterque 
In locuplete domo veſtigia : rubro ubi cocco 
Tina ſuper lectos canderet veſtis eburnos: 
Multaque de magna ſupereſſent fercula ccena, 
Quz procul exſtructis inerant heſterna caniſtris. 105 
Ergo ubi purpurea porrectum in veſte locavit 
Agreſtem; veluti ſuccinctus curſitat hoſpes, 
Continuatque dapes : nec non verniliter ipſis 
Fungitur officiis, prælibans omne quod adfert. 


Ille cubans gaudet mutata ſorte, boniſque 110 


Rebus agit lætum convivam : quum ſubito ingens 
Valvarum ſtrepitus lectis excuſſit utrumque. 

Currere per totum pavidi conclave; magiſque 

Exanimes trepidare, ſimul domus alta Moloſſis 

Perſonuit canibus. Tum ruſticus: Haud mihi vita 

Eſt opus hac, ait, & valeas: me ſylva cavuſque 115 
Tutus ab inſidiis tenui ſolabitur ervo. 
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Davus. HoRaATI1vUs. 
Davvs. 
AMDUDUM auſculto, & cupiens tibi dicere 
ſervus 
auca reformido, | 
| HoxarTivs, 

Davuſne ? 

Davus. 


| | Tta, Davus, amicum 
Mancipium domino, & frugi, quod fit ſatis ; hoc eſt, 
Ut vitale putes. 


Ho Arrus. | 
. _ Age, libertate Decembri 
(Quando ita majores voluerunt) utere ; narra. 5 
| Davvs. 


Pars hominum vitiis gaudet conſtanter, & urget 
Propoſitum; pars multa natat, modo recta capeſſens, * 
Interdum pravis obnoxia. Sæpe notatus 
Cum tribus annellis, modo lzva Priſcus inani, 
Vixit inæqualis, clavum ut mutaret in horas: 10 
Adibus ex magnis ſubitò ſe conderet, unde 
Mundior exiret vix libertinus honeſte : 
-_ mœchus Rome, jam mallet doctus Athenis. 
ivere; Vertumnis, quotquot ſunt, natus iniquis. 
Scurra Volanerius poſtquam illi juſta chiragra 15 
Contudit articulos, qui pro ſe tolleret atque 
Mitteret in phimum talos, mercede diurna 
Conductum pavit : quanto conſtantior idem 
In vitiis, tanto leviùs miſer, ac prior ille, 
Qui jam contento, jam laxo fune laborat. 20 


SATIRARUM LIE. I. 195 
| HorarTrvs. 
Non dices hodie, quorſum hæc tam putida tendant, 
Furcifer ? CR 
Davvs. 
Ad te, inquam. 
0 Hor Arlus. 
Quo pacto, peſſime? 


Davvs. 


| | | Laudas 
Fortunam ac mores antiquz plebis, & idem, 

Si quis ad illa Deus ſubito te agat, uſque recuſes : 

Aut quia non ſentis, quod clamas, rectius eſſe ; 25 
Aut quia non firmus rectum defendis, & hæres, 
Nequicquam cœno cupiens evellere plantam. 

Romæ rus optas ; abſentem ruſticus urbem 

Tollis ad aſtra levis. Si nuſquam es forte vocatus 

Ad cœnam, laudas ſecurum olus ; ac, velut uſquam 30 
Vinctus eas, ita te felicem ducis amaſque, 

Quod nuſquam tibi fit potandum. Juſſerit ad ſe 
Mzcenas ſerum ſub lumina prima venire 

Convivam ? Nemon' oleum fert ocius ? ecquis 

Audit? cum magno blateras clamore, fugiſque. 35 
Mulvius & ſcurræ, tibi non referenda precati, 

Diſcedunt. Etenim fateor me, dixerit ille, 

Duci ventre levem: naſum nidore ſupinor: 

Imbecillus, iners, ſi quid vis, adde, popino. 

Tu, quum ſis quod ego, & fortaſſis nequior, ultro 40 
Inſectere, velut melior, verbiſque decoris 

Obvolvas vitium? Quid, ſi me ſtultior ipſe 

Quingentis emto drachmis deprenderis? Aufer 

Me vultu terrere; manum ſtomachumque teneto, 

Dum, quæ Criſpini docuit me janitor, edo. 45 
Te conjux aliena capit, meretricula Davum: 

15 Peccat uter noftrim cruce dignius? Acris ubi me 

Natura incendit ; ſub clara nuda lucerna 

Dimittit neque famoſum, neque ſolicitum, ne 


Ditior aut forme melioris meiat eodem. 50 
Tu, quum projectis inſignibus, annulo equeſtri, 

20 KRomanoque habitu, prodis ex judice Dama 

A Turpis, odoratum caput obſcurante lacerna ; 


Nom 
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Non es quod ſimulas? metuens induceris, atque 
Altercante libidinibus tremis oſſa pavore. 55 
Quid refert, uri virgis ferroque necari | 

Auctoratus eas; an turpi clauſus in arca, 

Quo te demiſit peccati conſcia herilis, 

Contractum genibus tangas caput ? Eſtne marito 
Matronz peccantis in ambos juſta poteſtas ? · 60 
In corruptorem vel juſtior. Illa tamen ſe 

Non habitu, mutatve loco, peccatve ſuperne ; 

Quum te formidet mulier, neque credat amanti. 

Ibis ſub fuxcam prudens, dominoque furenti | 
Committes rem omnem & vitam & cum corpore famam. 65 
Evaſti ? metues, credo doctuſque cavebis : 

Quzres, quando iterum paveas, iterumque perire 
Poſſis. O toties ſervus ! quæ bellua ruptis, 

Quum ſemel effugit, reddit ſe prava catenis ? 

Non ſum mœchus, ais. Neque ego, Hercule, fur, ubi 
| vaſa ; 70 
Prætereo ſapiens argentea. Tolle periclum, 

Jam vaga proſiliet frænis natura remotis. 

Tune mihi dominus, rerum imperiis hominumque 
Tot tantiſque minor? quem ter vindicta quaterque 
Impoſita haud unquam miſera formidine privet ? 75 
Adde ſuper dictis quod non leviùs valeat : nam 

Sive vicarius eſt, qui ſervo paret, uti mos | | 
Veſter ait, ſeu conſervus: tibi quid ſum ego? Nempe 
Tu, mihi qui imperitas, aliis ſervis miſer, atque 
Duceris, ut nervis alienis mobile ſignum. 80 

| HokraTivs. : 

Quiſnam igitur liber ? 


* 


Davvs. 
Sapiens ; ſibi qui imperioſus ; 
Quem neque pauperies, neque mors, nec vincula terrent: 
Reſponſare cupidinibus, contemnere honores 
Fortis, & in ſeipſo totus; teres atque rotundus, 
Externi ne quid valeat per leve morari ; £ 8; 
In quem manca ruit ſemper Fortuna. Poteſne 
Ex his, ut proprium, quid noſcere ? Quinque talenta 
Poſcit te mulier, vexat, foribuſque repulſum 
Perfundit gelida : rurſus vocat. Eripe turpi "IM 
| olla 


Aut 


Nt 


50 


bi 


olla 
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0 


Colla jugo: liber, liber ſum, dic age. Non quis: 9 


Urget enim mentem dominus non lenis, & acres 
Sabjectat laſſo ſtimulos, verſatque negante. 
Vel quum Paufiaca torpes, inſane, tabella, 

Qui peccas minis atque ego? quum Fulvi, Rutubzque, 
Aut Placideiani contento poplite miror 
Prælia, rubrica pitta aut carbone, velut ff © 
Re vera pugnent, feriant vitentque moventes 
Arma viri. Nequam, & ceſſator Davus : at ipſe 
Subtilis veterum judex, & callidus audis. | 


95 


Nil ego, ſi ducor libo fumante : tibi ingens 10 


Virtus, atque animus ccenis reſponſat opimis. ; 
Obſequium ventris mihi pernicioſius eſt cur ? 

Tergo pleQor enim: qui tu impunitior illa, 

Quæ parvo ſumi nequeunt, obſonia captas ? 

Nempe inamareſcunt epulz ſine fine petitæ, 105 
Illuſique pedes vitioſum ferre recuſant 

Corpus. An hic peccat, ſub noctem qui puer uvam 
Furtiva mutat ſtrigili? qui prædia vendit, 

Nil ſervile gulz parens habet? Adde, quod idem 
Non horam tecum eſſe potes, non otia rectè 110 
Ponere; teque ipſum vitas fugitivus & erro; - 
Jam vino quærens, jam ſomno fallere curam: 


Fruſtra: nam comes atra premit, ſequiturque fugacem. 


HokraTivus. 
Unde mihi lapidem ? 
 Davvs. 8 
J e eſt opus ? 
oRATIus. | 
Unde Sagittas r 
Davus. N 
Aut inſanit homo, aut verſus facit. 
HoRAT Ius. 
3 Oeids hinc te 175 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabina. 


— 
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S A T. VIII 
| HoRATIUsS. FUNDANIUS. 


HorarTivs. 


T Naſidieni juvit te cœna beati? 
Nam mihi convivam quærenti, dictus here illic 
De medio potare die. 79 
| Funranius. 
5 | Sic, ut-mihi nunquam 
In vita fuerit melits, 
| 1 
| Dic (ſi grave non eſt) $15 
Quz prima iratum ventrem placaverit eſca. 5 
| "OP Funpanius. 
In primis Lucanus aper ; leni fuit Auſtro E 
Captus, ut aiebat cœnæ pater; acria circùm 
Rapula, lactucæ, radices, qualia laſſum 
Pervellunt ſtomach um, ſiſer, allec, fæcula Coa. 
His ubi ſublatis, puer altè cinctus acernam 10 
© Gauſape purpureo menſam perterſit, & alter 
Sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque 
Poſſet cœnantes offendere : ut Attica virgo 
Cum ſacris Cereris, procedit fuſcus Hydaſpes 
Czcuba vina ferens; Alcon, Chium maris expers. 1; 
Hic herus: Albanum, Mæcenas, five Falernum 
Te magis appoſitis delectat; habemus utrumque : 
Divitias miſeras. - | 
_ _HoxrarTivs, 
| Sed queis cœnantibus una, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, noſſe laboro. 
Funpanivs. 
Summus ego, & prope me Viſcus Thurinus, & infra 20 
(Si memini) Varius ; cum Servilio Balatrone 
Vibidius, quos Mzcenas adduxerat umbras : 


Nomen- 


9 


$ATIRARUM LI. TT. 199 
Nomentanus erat ſupra ipſum ; Porcius infra, : 
Ridiculus totas ſemel abſorbere placentas. | 
Nomentanus ad hoc, qui, fi quid forte lateret, 25 
Indice monſtraret digito. Nam cætera turba, 

Nos, inquam, cœnamus aves, conchylia, piſces, 

Longe diſſimilem noto celantia ſuccum: 

Ut vel continuò patuit, quum paſſeris aſſi, atque 

Inguſtata mihi porrexerit ilia rhombi. 3 
Poſt hoc me docuit melimela rubere, minorem * 
Ad lunam delecta. Quid hoc interſit, ab ipſo 

Audieris melits. Tum Vibidius Balatroni: 

Nos, niſi damnosè bibimus, moriemur inulti; TK 
Et calices poſcit majores. Vertere pallor 35 
Tum parochi faciem, nil fic metuentis ut acres 

Potores : vel quod maledicunt liberiùs; vel | { 
Fervida quod ſubtile exſurdant vina palatum. i 8 
Invertunt Allifanis vinaria tota TY Lc 5 
Vibidius Balatroque ; ſecutis omnibus : imi 40 133 
Convivæ lecti nihilum nocuere lagenis. Bs 
Adfertur ſquillas inter muræna natantes = 
In patina porrecta. Sub hoc herus : Hzc gravida, inquit, 2% 
Capta eſt ;, deterior poſt partum carne futura. > 
His miſtum jus eſt oleo, quod prima Venafri 45 1 
Preſſit cella ; garo de ſuccis piſcis Iberi; TY 
Vino quinquenni, verum citra mare nato, 3 
Dum coquitur: cocto Chium fic convenit, ut non 1 
Hoc magis ullum aliud; pipere albo, non ſine aceto, ö ci 
Quod Methymnzam vitio mutaverit uvam. 50  _—_ 
Erucas virides, inulas ego primus amaras | 1 
Monſtravi incoquere; illotos Curtillus echinos, | 1 


Ut meliùs muria, quam teſta marina remittit. = 
Interea ſuſpenſa graves aulza ruinas "0 5 
In patinam fecere, trahentia pulveris atri _ ': 1 


Quantum non Aquilo Campanis excitat agris. ay 
Nos majus veriti, poſtquam nihil eſſe pericli 00 
Senſimus, erigimur. Rufus poſito capite, ut ſi 

Filius immaturus obiſſet, flere. Quis eſſet 
Finis ? ni ſapiens ſic Nomentanus amicum 60 
Tolleret: Heu! Fortuna, quis eſt crudelior in nos 
Te Deus ? ut ſemper gaudes illudere rebus ' 

| = Humams ! 
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Solicitudine diftrictum ? ne panis aduſtus, 


Adde hos præterea caſus ; aulæa ruant fi, 


Nullos his mallem ludos ſpectaſſe. 


ng ape, 
r I SEW Ong 


- 


2 WG 
r 41 * 
„ J 


Humanis ! Varius mappa compeſcere riſum _ 
Vix poterat. Balatro, ſuſpendens omnia naſo, 
Hzc eft conditio vivendi, aiebat ; eoque 
Reſponſura tuo nunquam eft par fama labori. 
Tene, ut ego accipiar laute, torquerier omni 


Ne male conditum jus apponatur ; ut omnes 
Præcincti rectè pueri comtique miniſtrent ? 


Ut modo ; ſi patinam pede lapſus frangat agaſo. 
Sed convivatoris, uti ducis, ingenium res 

Adverſz nudare ſolent, celare ſecundæ. 8 | 
Naſidienus ad hæc: Tibi Di, quæcunque preceris, 7; 
Commoda dent; ita vir bonus es, convivaque comis. 
Et ſoleas poſcit. Tum in lecto quoque videres 
Stridere ſecreta diviſos aure ſuſurros. 


HoraTivs. 
| Sed illa 
Redde, age, quæ deinceps riſiſti. | 
FunDANIUs. 1. 
V.ibidius dum 30 | 
Quzrit de pueris, num fit quoque fracta lagena, * 
Quod fibi poſcenti non dentur pocula; dumque fo: 
Ridetur fictis rerum, Balatrone ſecundo; co 
Naſidiene, redis mutatæ frontis, ut arte qu 
Emendaturus fortunam. Deinde feeuti  -» % | 
Mazonomo pueri magno diſcerpta ferentes | 
Membra gruis ſparſ ſale multo, non fine farre, +< 
Pinguibus & ficis paſtum jecur anſeris albi, m 
Et leporum avulſos, ut multò ſuavius, armos, m 
Quam fi cum lumbis quis edit. Tum pectore aduſto 90 * 
Vidimus & merulas poni, & ſine elune palumbes; he 
Suaves res, ſi non cauſas narraret earum, & | tic 
Naturas dominus : quem nos fic fugimus ulti, cũ 
Ut nihil omnino guſtaremus, velut illis - < cit 
Canida afflaſſet, pejor ſerpentibus Afriss 95 
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SATIRARUM 


— 


LIBER PRIMUS 


*— * 


S 


1. Mul fit, Mzcenas, 


ut quam ſortem 


ſeu ratio dederit ſibi ſeu 


fors objecerit, nemo vivat 
contentus illa ; laudet ſe- 
quentes diverſa ? | 


2. O fortunati merca- 
tores ! ait miles gravis ar- 


mis, jam fractus membra 


multo labore. Contra, 


mercator, auſtris jactanti- 


bus navim, militia eſt po- 
tior. Enim quid? Con- 
curritur : momento horæ 


cita mors venit, aut læta 


— or 


© % 


- 


H OW comes it, Mz- 

cenas, that -what 
lot either reaſon hath cho- 
ſen for him or chance pre- 


ſented, no-body can live con- 


tented with it ; but applauds 


following different ways ? 
2. O fortunate merchants /. 
ſays the ſoldier loaded with 


arms, having already bruis'd 
his bones with hard duty. 


On the other hand, the mer- 
chant, the ſouth-weſt-winds 
toſſing his ſhip, ſays, war- 


fare 1s preferable. For why? 


There is an engagement: in 


- the ſpace of an hour ſwift 
death comes, or joyful vic- 


- tory, | 
8 


3. Pe- 


— 
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3. Peritus juris le- 


gumque laudat agricolam, 


ubi confultor pulſat oſtia 


ſub cantum galli. IIle, 
qui eſt extractus rure in 
urbem datis vadibus, cla- 
mat ſolos felices viventes 
in urbe. 


4. Cetera de hoc gene- 
re (ſunt 4deo multa) va- 
lent delaflare loquacem 
Fabium. Ne morer te, 
Audi quo dedücam rem. 


Si quis deus dicat, en ego - 


jam ſaciam quod vultis; 
tu eris Mercator, qui modo 
miles : ta modo conſultus, 
ruſticus : hinc vos, hinc 
vos, diſcedite mutatis par - 
eibus ; eia, quid! ſtatis? 
nolint, Atqui licet efle 
beätis. TAG 


. Quid cauſz eſt, quin 
upiter merito iratus illis 
; endlet ambas buccas, neque 
dicat fe poſthac fore tam 
_ facilem ut præbeat 
aurem votis ? Pretẽ- 
reo: ne fic percurram ri- 
dens, ut qui jocularia : 
quanquam quid vetat ri- 

— dicere verum Ut 
olim blandi doctòres dant 
cruſtula pũeris, ut velint 
diſcere prima elemènta. 
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3. The ſkill'd in equity 
and. the laws praiſes the far- 
mer, when the client knocks 
at his gates before the crow- 
ing of the cock. He, who 
is dragged from the country 
to town having given in 
bail, proclaims them only 
happy living in town. 

4. Inſtances of this kind 
(they are ſo numerous) are 
ſufficient to tire out talkative 
Fabius. Left I detain you, 
hear, to what I will bring 
the matter. If any god 
ſhould ſay, lo I now will 
make you what you defire ; 
you ſhall be a merchant, 
who now are a ſoldier : you 
now a lawyer, a farmer: 
hence you, hence you, be 
gone having chang'd your 
conditions ; ha, what! not 
move ? They will not. Yet 
they may be happy. 

5. What cauſe is there, 
but that Jupiter deſervedly 
enraged at them blow up 
both his cheeks, nor declare 
that he henceforth will be ſo 
propitious, as to lend an ear 
to their prayers? I wave it: 
left I ſhould fo run over 
matters laughing, as one 
who tells jeſts: tho' what 
hinders one laughing to tell 
truth ? As ſometimes ſooth- 
ing teachers give cakes to 
the boys, that they may 
learn the firſt — 

ce 


Sed tamen quaramus ſcria 
ludo 8 | 
6. Nle, qui vertit gra- 
vem terram duro ka 
hic perfidus caupo, miles, 
audaceſque nautz, qui 
currunt per omne mare, 
aiunt ſeſe ferre laborem 
hac mente, ut ſenes rece- 
dant in tuta otia, quum ci- 
baria ſint congeſta ſibi. 


Avarvus. 
7. Sicut parvulaformica 


magni laboris (nam eſt ex- 


emplo) trahit ore quodcun- 
que poteſt, atque addit a- 
cervo quem {truit, haud ig- 
nara ac non incauta futuri. 


Hon Arrius. 

8. Quæ, ſimul Aqua- 
rius contri ſtat 
annum, non prorepit uſ- 
quam, et ſapiens ütitur il- 


lis quæsitis ante; quum 


neque fervidus æſtus de- 
moveat te lucro, nec hy- 
ems, ignis, mare, ferrum. 
Nil 6bftet tibi, dum ne fit 
alter ditior te. g 


9. Quid juvat te timi- 
dum deponere immenſum 
pondus argenti et auri fur- 
tim defoſsa terra? 


AVARUS. : 
10. Quod, fi commmuas, 
redigatur ad vilem aſſem. 
S 2 


inverſum 


SATIRARUM Lis I. 
But yet let us purſue ſerious - 
matters play apart. 

6. He, who turns the 


185 


heavy ſoil with the hard 
lough, this knaviſh inn- 
eeper, the ſoldier, and the 
bold ſailors, who roam thro? 
every ſea, ſay that they en- 
dure labour with this intent, 
that being old they may re- 
tire into ſafe eaſe, when pro- 
viſions are laid up for them. 
The CoveTovs. | 
7. As the little ant of 
great labour (for that is for 
an example) carries in its 
mouth whatever it is able, 
and adds to the heapwhich it 
hoards up, not ignorant and 
not improvident of futurity. 
... <. HH 
8. Which, as ſoon as A- 
quarius ſaddens the inverted 
year, does not ſtir abroad 
any where, and being wiſe 
lives upon the ſtores gather'd 
before ; whereas neither the 
violent heat can divert you 
from gain, nor the winter, 
fire, ſea, ſword. Nothing 
can ſtop you, till there be 
not another richer than you. 
9. What does it help you 
frighted to depoſite an im- 
menſe weight of ſilver and 
gold ſecretly in the dug up 
earth ? 


The CoveTovs. 
10. Which, if you leſſen 
it, may be reduced to a de- 
ſpicable penny, How 


186 


„ Hoss rzes. 

11. At ni id fit, quid 
pulchri habet conſtructus 
acervus? Tua area trive- 
rit centum millia frumen- 
ti; tuus venter non ca- 
piat hoc plus ac meus : ut 
ſi forte vehas inter vena- 
les reticulum panis onũùſto 
hümero, accipias nihilo 
plus, quam qui portärit 
nil. Vel dic, quid refe- 
rat viventis intra fines na- 
turz, aret centum jugera, 
an mille ? 


4 
* 


Ar ANY. 
12. At eſt ſuave tollere 

de magno acervo. 
HoRaTivs. | 

13. Dum relinquas nobis 
haurire tantundem ex par- 
vo, cur laudes tua granaria 
plus noftris cimeris ? Ut, ſi 
fit tibi opus non ämplius 
urna, vel cyatho liquidi; 
ac dicas: mallem ſumere 
tantiindem de-magno flu- 
mine, quam ex hoc fonti- 
culo. Ko fit, ut ſt copia 
plenior juſto deléctet quos, 
acer Aufidus ferat avulſos 
ſimul cum ripa. At qui 
eget tantuli, quantum eſt 
opus, is neque haurit 


Q HORATII FLACCI 


..++RIOKACE; - 
11, But unleſs that be 


done, what - beauty has an 


amaſs'd treaſure? Your 
barn ſhall threſh out a hun- 
dred - thouſand buſhels of 
corn; your belly cannot 
contain this more than mine: 
as if perchance you carry 
among the ſlaves a baſket of 
bread on your loaded ſhoul- 


der, you can receive nothing 


more, than he who carried 
nothing. Or ſay, what it 


_ avails one living within the 
bounds of nature, let him till 


a hundred acres, or a thou- 
ſand ? 5 

The Coverovs. 

12. But it is delightful to 
take from a great heap. 

Horace, 

13. While youleave to us 
to draw a competency out of 
a ſmall one, why do you praiſe 
your granaries more than our 
hampers? As, if you have 
need of no more than a 
pitcher-ſull, or glaſs of wa- 
ter; and you ſay, I would 
rather take ſo much from a 
great river, than from this 
little fountain. Hence it 


comes, that if plenty more 


than enough delight any, 


the rapid Aufidus ſhall carry 


them away together with 
its bank. But whoever de- 
fires the little, that is need- 
ful, he neither draws 

aquam 


amittit vitam in undis. 


14. At bona pars ho- 


minum decepta falſo cupi- 
dine, inquit, nil eſt ſatis; 
quia ſis tanti, quantum 
habeas. | | 
3 > facias illi? 
Jubeas efle miſeram, qua- 
tenus facit 1d libenter : 
ut quidam fordidus ac di- 
ves Athenis memoratur, 
fic {olitus contemnere voces 


populi : populus sibilat 


me; at ipſe plaudo mihi 
domi, ſimul ac contemplor 
nummos in arca, 

16. Tantalus sitiens cap- 
tat lamina fugientia ala- 
bris — Quid ! rides ? mu- 


tato nomine, fabula nar- 


ratur de te. 
17. Indormis inhians 
ſaccis congeſtis undique, 


et cogeris parcere tan- 


quam ſacris, aut gaudere 
tanquam pictis tabellis, 


18. Neſcis quo num- 


mus valeat? Quem uſum 


præbeat? Panis emätur, 
olus, ſextarius vini; adde 
queis negatis humana na- 
tura doleat ſibi. An vigi- 


lare exanimem metu, noc- 


teſque dieſque formidare 
malos fures, incendia, ſer- 
vos, ne_fugientes compi- 


SATIRARUM Lis. I. 


aquam turbitam limo, nec 
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water muddy with ſlime, nor 


loſes his life in the ſtreams. 


14. But a great part of 
men deceived by a falſe de- 
ſire, ſay, nothing is ſuffici- 
ent; becauſe you are a 
much eſteemed, as you have. 

15. What can you do to this 
ſort ? Bid them be miſerable, 
ſince they endeavour it wil- 
lingly : as one ſordid and 


rich at Athens is talked of, 


thus wont to deſpiſe the 
flouts of the people: the 
your hiſſes me; but I clap 
myſelf at home, as ſoon as 
I contemplate my monies in 
my coffer. 

16. Tantalus being thirſty 
catches the rivers flying 
from his lips— What! do- 
you laugh ? Changing the 
name, the fable is told of you. 

17. You ſleep gaping over 
your bags ſcraped together 
every where, and are obliged 
to ſpare them as ſacred, or 
to rejoice in them as in 
painted pictures. 

18. Know you not what 
money avails? What uſe it 
affords? Bread may be 
bought, greens, a quart of 
wine; add beſides what be- 
ing denied human nature 
muſt lament itſelf. What, 
to watch half dead with 


fear, and nights and days to 
. dread villainous thigves, fires, 


ſlaves, left running off they 
8 3 lent 
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lent te; hoc juvat? Ego 


ſemper optarim eſſe pau- 


_ pErrimus horum bonorum. 


AvaRUs. 
19. At ſi corpus tenta- 
tum frigore condoluit, aut 


alius caſus affixit te leo z 


habes qui adſideat, paret 


fomènta, roget medicum, 
ut ſuſcitet te, ac reddat 


natis cariſque propinquis. 


— 


Hog AT Ius. 


20. Non uxor vult te 


ſalvum non filius; omnes 
vicini oderunt, noti, pueri, 
atque puellæ. 
quum tu 
argento, ſi nemo præſtet 
amorem, quem non me- 
rearis? At ſi velis retincre 
ſervareque nullo labore 
cognatos, quos natiira dat 
tibi, amicos, infelix per- 
das operam ; ut fi quis d6- 
ceat afſellum Gurrere in 
campo parentem frænis. 


21, Denique fit finis 
quærendi: quumque hi- 
beas plus, minus metuas 
paupèriem; et incipias fi- 
fire laborem, parto quod 
aziebas: ne facias quod 
Ummidius, qui tam Jo 


Miraris, acquaintances, 


ſtponas omnia 


rob you ; does this tranſport 
you ? I ever have wiſhed to 
be very poor of ſuch bleſ- 
ſings. 

The CoveTous. 

19. But if your body at- 
tacked by a cold is indiſpoſed, 
or another diſorder has con- 
fin'd you to bed; you have 
who may attend you, pre- 
pare the cordials, call the 
phyſician, that he would 
raiſe you, and reſtore you to 
your children and dear rela- 


tions. 


Horace. 

20. Not your wife wiſhes 
you recovered, not your ſon; 
all the neighbours hate you, 
boys, and 
girls. Do you wonder, 
when you poſtpone all things 
to money, if no-body ſhews 


a regard, which you do not 


deſerve ? But if you deſire to 
retain and keep without any 
pains the relations, which na- 
ture gives you, as friends, un- 
happy you loſe your labour; 


as if any ſhould teach an 


aſs to run in Mars's- field 
obedient to the reins. 

21. At length let there be 
an end of acquiring; and 


ſeeing you have more, the 


leſs you need fear poverty; 
and reſolve to finiſh _= la- 
bour, having got what you 
deſired: nor do what Um- 


midius did, who being ſo rich 


(fabula 
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metiretur nummos, ita ſor- 
didus, ut non unquam veſ- 
tiret ſe melius ſervo, uſque 
ad ſupremum tempus me- 
tucbat, ne penuria victùs 
opprimeret ſe : at liberta, 
fortiſſima 'Tyndariarum, 
diviſit hunc medium ſecuri, 


Avakus. 
22. Quid ſuades mi 1g1- 
tur? Ut vivam Mænius? 


Ac fic, ut Nomentagus ? 


HoraTivs. 

23. Pergis componere 
pugnantia ſecum adverſis 
trontibus. Quum veto te 
fieri avarum, ego non 
jubeo fieri vappam ac ne- 
bulonem.. Eſt quiddam 
inter 'Tanain, ſocerùmque 
Viſelli. Eſt modus in re- 
bus; ſunt denique certi 
fines, ultra, citraque quos 
rectum nequit consiſtere. 


24. Redeo illuc, unde 
abii. Nemon', ut avarus, 
2 ſe, ac potius laudet 
equentes diverſa ? Quod- 
que aljena capella gerat 
diſtèntius uber, tabeicat ? 
Neque comparet ſe 


(fabula non eſt longa) ut 


W 


(his ſtory is not long) that 
he meaſured his - monies, ſo 


ſordid, that he would never. 


clothe himſelf better than a 
ſlave, even to his laſt mo- 
ment dreaded, leſt want of 
food ſhould ſeize him: but 
a freed woman, the ſtouteſt 
of Tyndarus's daughters, 


cleft him aſunder. with an 


ax. | 
The CovteTous. 
22. What do you adviſe 
me then? That I live a Mz- 


nius? And: ſo, as the No- 


mentanian ? 
Horace. 
23. You go on to recon» 


cile things repugnant among 


themſelves by their oppoſite 
extremes. When I forbid 
you to be covetous, I dont 
urge you to be a ſcoundrel 


and a rake. 'There is a dif- 


ference between 'Tanais and 
the father-in-law of Viſel- 
lius. There is a meaſure in 


things; there are finally cer- 


tain bounds, beyond, and 
ſhort of which virtue cannot 

ſubſiſt. | 
24. I return thither, 
whence I ſet out. Does no- 
body, like the covetous, ap- 
prove his lot, and rather 
commend thoſe following 
di cſerent ways? And becauſe 
another's ſhe-goat carries 
a better filled tear, repines ? 
Neither compares himſelf 
meliori 
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meliori turbæ -pauperis- to the more valuable crowd 
rum ? Laboret ſuperare of the more diſtreſſed? La- 
hunc atque hunc ? bours he to ſurpaſs this and 
5 t' other? | 
25. Locupletior ſemper 25. A richer always ſtops 
obſtat ſic feſtinanti: ut him thus haſtening: as when 
quum ungula rapit currus the ſteed whirls along the 
miſſos carceribus; auriga chariots ſtarted from the bar- 
inſtat equis vincentibus riers ; the driver bears upon 
ſuos, temnens illum præ- the horſes * 
c 


teritum eüntem inter ex- own, deſpiſing him paſſed by 
tremos. | lagging among the hinder- 
moſt. 


26. Inde fit, ut raro 26. Hence it comes, that 
* queamus reperire, qui di - we ſeldom” can find one, 
cat ſe vixiſſe beatum, et, who can ſay that he has li- 
contentus exacto tempore, ved happy, and, contented 
cedat vita uti ſatur convi- with his paſt time, departs 
va. Jam eſt ſatis : ne pu- out of life like a ſated gueſt, 
tes me *compilaſſe fcrinia Now it is enough: leſt you 
lippi Criſpini, non addam ſhould think that I have pi- 
verbum amplius, rated the papers of blear- 

| eyed Criſpinus, I ſhall not 

add a word more. 


SAT. 
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eee 
ö S A . II. 
| 8 . 
I, Ollegia ambubai- 1. HE tribe of min- 
| arum, pharmaco- © ſtrels, perfumers, 


polz, mendici, mimz, ſtrolers, players, buffoons ; 
balatrones ; omne hoc ge- all this ſort is ſorry. and diſ- 
nus eſt meeſtum-ac ſolici- conſolate for the death of 


tum morte cantoris Ti- the finger Tigellius; becauſe 

gelli ; quippe erat benig- he was generous. 

nus. 25 a > AN | | 
2. Contra hic, metvens. 2. On the other hand this, 


ne dicatur eſſe prodigus, fearing leſt he be ſaid to be 
nolit dare inopi amico, prodigal, is unwilling to give 
quo poſlit depellere frigus to his deſtitute friend, where- 
duramque famem, with he may keep off cold 
: Fo and pinching hunger. 
3. Si perconteris hunc, 3. If you aſk him, why 
cur malus ſtringat przcla- being wicked he ſpends the 
ram rem avi atque paren- famous eſtate of his grand- 
tis ingrata ingluvie, coe- father and father on his in- 
mens omnia obſ6nia con- ſatiable appetite, buying all 
ductis nummis : reſp6ndet, his dainties with borrowed 
quod nolit haberi ſordidus, ſums: he anſwers, becauſe 
atque parvi animi. Lau- he would not be reckoned 
datur ab his, culpatur ab ſordid, and of a narrow ſpi- 
illis. | rit. He is praiſed by ſome, 
| blamed by others. | 

4. Fufidius timet famam 4. Fufidius dreads the re- 
vappæ ac nebulonis, dives putation of a ſpendthrift and 
agris, dives nummis p6ſitis debauchee, being rich in 
in feenore. Hic exſecat lands, rich in monies laid out 
quinas mercedes capiti; at intereſt. He deducts five 
atque quanto quiſque eſt per cent from the principal ; 
perditior, tanto äcriùs and by how much every one 
| | is more neceſlitous, by ſo 

much the more rigorouſly he 

urget: 
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urget: ſectãtur nomina ti- 


ronum ſub duris patribus, - 


modò ſumpta virili veſte. 
Quis non exclamat, max- 
ime Jupiter, ſimul atque 
audivit ? | | 


» 5. At hie facit ſumptum 
in ſe pro quæſtu. Vix poſ- 
ſis credere quam non fit 
amicus fibi : ita ut ille pa- 
ter, quem fibula Terenti. 
induacit vixifle miſerum 
fugato nato, non crucia- 
verit ſe pejus atque hic, 


6. Si quis nunc quzr at, 
quo hec res pertinet ? II- 
luc ; dum ſtulti vitant vi- 
tia, Currunt in contraria. 
Malthinus ambulat demiſ- 
ſis tanicis : eſt qui facẽtus 
ſubductis uſque ad obſcœ- 
num inguen. Rufillus olet 
paſtillos, Gorgonius hir- 
cum : eſt nil medium. 


7. Sunt, qui nolint te- 
tigiſſe, niſi illas, quarum 
2 inſtita ſubſuta veſte 
tegat : contra alius nullam, 
niſi ſtantem in olenti for- 
nice. Quùm quidam notus 
homo exiret fornice : dia 
ſententia Catonis inquit, 
eſto macte virtite, Nam 


as he has 
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ſqueezes him : he enquires 
out the names of -minors 


under ftrait-handed fathers, 


having juſt put on their man- 
ly gown. Who cries. not 
out, almighty Jove, as ſoon 
ard it? 

5. But he proportions his 
expence upon himſelf by his 
income. You can ſcarce be- 
lieve how much he is not a 
friend to himſelf : inſomuch 
that that father, whom tlie 
comedy of Terence intro- 
duces as having lived miic- 
rable for turning away his 
ſon, did not torment himſelf 


worſe than he. 


6. If any now aſk, to 
what this preface tends ? To 


this: while fools ſhun vices, 


they run into their oppoſites, 
Malthinus walks with long 


gowns : there is who fanciful 


goes with them tuck'd up 
even to his obſcene groin. 
Rufillus ſmells of pertumes, 


Gorgonius of a goat: there 


is no mean. 
7. There are, who won't 


touch, but thoſe women, 


whoſe ankles a purple border 


on their welted garment co- 


vers: on the other hand ano- 
ther none, unleſs a proſtitute 
in a ſtinking ftew. When a 
noted ſpark ſtole out of 2 
ſtew : the divine ſentence of 
Cato addreſſed him, be proſ- 


perous with your virtue. For 


ſimul 


vit venas, eſt æquum juve- 


nes 


Cupiénnius, -mirator albi 


cunni, inquit, nolim me 


laudarier fic. 


8. Qui non vultis mce- 
chos procedere rectè, eſt 
pretium operz audire, ut 
laborent omni parte; ut- 
que volaptas corrupta illis 
multo dolore, atque hæc 
rara, cadat ſæpe inter dura 
pericla. Hic dedit ſe 
præcipitem tecto: ille cæ- 
ſus ad mortem flagellis: 
hic fügiens decidit in a- 
crem turbam prædòõnum: 
hic dedit nummos pro cor- 
pore: cal6nes perminxe- 


runt hanc : quin etiam il- 


lud accidit, ut ferrum de- 
meteret cuidam teſtes fala- 


cemque caudam. Omnes 


jure: Galba negabat. 
9. At quanto tütior eſt 


merx in ſecunda claſſe 
libertinarum dico; in qui 
Salluſtius non minds inſa- 
nit, quam qui meechatur. 
At 6 hie vellet eſſe bonus 
atque benignus, qua res, 
qua ratio — ar ved, quaque 
licet eſſe modeſte munifeo, 
daret quantum eſſet ſatis ; 


deſcendere huc, non 


permolere alienas uxores.. 


pens amo 


freed-women I mean ; 


as reaſon would 
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{mul ac tetra libido infla- 


as ſoon as vile luſt hath in- 
flamed their veins, it is fit 
that young men deſcend thi. 
ther, not debauch other 
mens wives. Cupiennius, 
an admirer of a white ſilken 
veil, ſays, I would not have 
myſelf to be commended ſo. 
8. You — — 
adulterers may er well, 
it is worth your while to 
hear, how they are diſtrefled 
in every reſpect; and ho- 


pleaſure blended to them 


with much pain, and that 
rare too, falls often into ex- 
treme dangers. This throws 
himſelf headlong from the 
houſe- top: that cut to death 
with whips : this flying hap- 
a deſperate gan 
of ftreet-robbers : this Dal 
monies for his carcaſe : the 
ſlaves bepiſſed this: but alſo 


it happens, that the ſteel cuts 


off to one his tefticles and 
ſalacious tail. All with juſ- 
tice: Galba denied. 

9. But how much fafer is 
trade in the fecond clafs ! of 


in 
which Salluſt no leſs acts the 


madman, than he who com- 


mits adultery. Vet if he 
would be kind and liberal, 
as fur as his eſtate, as far 
perſuade, as, 
far alſo as to be — 

generous, he would give 
what might be fufficient 3 
nec 
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nor would it be to his ruin 


nec foret ſibi damno de- 
decorique. 
pleQitur ſe hoc uno, amat 
hoc, laudat hoc: ego 
tango nullam matronam : 
ut quondam Marſæus, 
amator Originis, ille qui 
donat mime patriumque 
fundum laremque : inquit, 


nil unquam füerit mihi 


cum ajienis uxoribus. | 
10. Verum eſt cum mi- 
mis, eſt cum meretricibus ; 
unde fama trahit gravius 
malum, quam res. An 
eſt abündè ſatis tibi evi- 


| Im uid officit ubique ? 


e perdere bonam famam, 


oblimäre rem patris, eſt 


malum ubicunque. Quid 
intereſt pecces in matrona, 
ancilla, togatane ? 


11, Villius gener Sullæ, 


miſer deceptus hoc uno 


nas in 
ſuperque 


nomine, dedit 
Fauſta uſque, 


-quam eſt ſatis, cæſus pug- 


nis, petituſque ferro, fore 
excluſus quum Longare- 
nus foret intus. 


12. Si animus diceret 
huic, -verbis mutonis vi- 
dentis tanta mala, hc ? 
Quid vis tibi? Numquid 

depoſco a te cunnum 
prognatum magno conſule, 


Verum am- 


tare perſonam, non illud, 


evils, Thus: 


- 


and diſgrace, But he values 
himſelf upon this alone, he 
loves this, he applauds this: 
I touch no matron : as once 


Marſæus, the gallant of O- 


rigo, he who gives to an ac- 


treſs both his paternal eſtate 


and manſion houſe ; ſaid I 
never had any intrigue with 
other mens wives. 5 

10. But you have with 
comedians, and with cour- 
tezans; whence your cha- 


racter draws greater ruin, 


than your eſtate. Is it a- 
bundantly ſufficient for you 
to avoid the perſon, not that, 
whatever hurts every where ? 
To loſe a good reputation, to 


leſſen the eſtate of one's fa- 


ther, 1s a misfortune every 
where. What is the odds, 
if you tranſgreſs with a ma- 
tron, a ſlave, or a proſtitute! 

11. Villius ſon-in-law of 
Sulla, a wretch deceived by 
this one name, ſuffered pu- 
miſhments for Fauſta even to, 
and above what was ſuſh- 


cient, being beaten with fiſts, 
_ and attacked with the ſword, 
to be kicked out when Lon- 


garenus was admitted in. 
12. If his mind ſhould 
addreſs him, in the words 
of ſomething ſeeing ſo great 
at mean 
you? Whether do I ak 


of you a courtezan deſcen- 


velatumque 


velatamque ftola, quùm 


mea ira conferbuit ? Quid 


reſponderet ? Puella ef 


nata magno patre. At 


uanto meliora, pugnan- 
tiaque iſtis, natüra monet, 
dives ſuęe opis ! 


1 4 Si mado tu velis diſ- 
penſäre rectè, ac non im- 
miſcere fugienda petendis; 
putas referre nil, labores 
tuo vitio, rerumne ? Qua- 
re, ne pceniteat te, define 
ſectarier matronas ; unde 
eſt haurire plus mali la- 
boris, quam. decerpere 
fructus ex re. Nec eſt 
huic, inter niveos vindeſ- 
que lapillos, magis tene- 
rum femur, (licet hoc fit 
tuum, Cerinthe,) aut rec- 


tius crus ; atque perſzpe 


etiam togatz eſt melius. 
Adde huc, quod geſtat 


mercem ſine fucis, oſtẽndit 


aperte 2 habet venäle; 


nec jactat habetque pa- 
lam, ſi eſt quid Ronchi 3 


quærit quo celet turpia. 


14. Hic eſt mos re- 
gibus; ubi mercäntur e- 
quos, inſpiciunt apertos 
ne, ſi decora facies e 


ſulta molli pede, lut 
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and dreſſed in a long robe, 
when my paſſion runs high? 
What would he anſwer ? 
The girl is come of an 
honourable father. But how 
much better, and different 
from theſe, does nature ad- 
viſe, rich of her own fund ! 

13. If only you would ma- 
nage aright, and not con- 
found things to be avoided 


with thoſe to be purſued ; 
think you it matters not, if 


you labour through your own 
viee, or that of things ? 
Wherefore, leſt it repent you, 
ceaſe to purſue miatrons ; 
whence you muſt draw more 
troubleſome labour, than reap 


fruits from the enjoyment. 


Neither is there to ſuch, a- 
midſt her ſnowy-white and 
green emeralds, a more ten- 
er thigh, (tho' it were 
yours, Ceriathus,) or 2 
ſtreighter leg; and very often 
even that of a proſtitute is 
finer. Add to this, that ſhe 
carries 2 commadity without 
varniſhes, ſhews openly what 
ſhe has ta ſell ; neither does 
ſhe boaſt of and diſplay pub- 
lickly, if ſhe has any charms; 
nor ſeeks wherewith ſhe may 
hide her deformities. 
14. This is a cuſtom to 


kings; when they buy horſes, 


they inſpect them unſheeted, 
leſt, if a beautiful face is 
ſupported by a ſoft foot, Jas 
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ſæpe) inducat hiantem 
emptorem, quod clunes 
pulchræ, quod caput bre- 
ve, cervix ardua. Illi 
rectè hoc. Tu contem- 
plare optima corporis õcu- 
lis Lyncei : cæcior Hyp- 
{xa ſpectas illa, quæ ſunt 
mala. O crus! O bra- 
chia ! Verum eſt depygis, 
naſuta, brevi latere, ac 


1longo pede. 


15. Poſſis cernere nil 
præter faciem matronz, 
tegentis cætera demiſsa 
veſte, ni eſt Catia. Si 

tes interdicta, circum- 
— vallo, (nam hoc facit 
te inſanum) tum multæ 
res off icient tibi: cuſtodes, 
lectica, ciniflones, para- 
sitæ, ſtola demiſſa ad ta- 
los, et circumdata palla: 
plurima, quæ invideant 
rem adparere pure tibi. 
Altera nil obſtat: eſt tibi 
videre ut penè nudam 
Cois; ne ſit malo crure, 
ne turpi pede: poſſis me- 
tiri latus ocalo. 


16. An mavis insi- 
dias fieri tibi, pretiùm- 
que avellier, antequam 


* 


often) it tempt the eager 
purchaſer, becauſe the but. 
tocks are fine, becauſe the 
head is little, the neck riſing. 
They do right in this. You 
contemplate the beautiful 
parts of the body with the 
eyes of Lynceus: more blind 
than Hypſza you behold 
theſe, which are deformed. 


Oleg! O arms ! but ſhe is 


low hipped, great noſed, 
with a ſhort waiſt, and ſplay 
foot. 

15. You can ſee nothing 
except the face of, a matron, 
hiding the reſt with a long 


robe, unleſs ſhe is a Catia. 


If you attempt the prohi- 
bited wares, fenced round by 
a rampire, (for that makes 
you outragious) then many 
things ſhall obſtru& you: at- 
tendants, a Chaiſe, tire-wo- 
men, paraſites, a robe hang- 
ing down to her ancles, and 
muffled in her veil: many, 
which hinder the pre- 
cious thing to appear clearly 
to you, - The other no- wiſe 


hinders: it is allowed you 


to view her as almoſt naked 
in her Coan gauze; left ſhe 
be of an ill-made leg, leſt 
of an ugly foot: you may 
ſurvey her waiſt with your 
„ | 

16. Do you chuſe ſnares 


to be laid-for you, and the 


price to be paid, before the 
55 mercem 
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mercem oftendi ? Vena- 
tor, ut ſeQetar leporem in 
altà nive, fic nolit tan- 
gere poſitum ; cantat et 
apponit : meus amor eſt 
similis huic; nam tranſ- 
volat poſita in medio, et 
captat fugientia. 

17. Speras dolores, at- 
que æſtus, graveſque cu- 
ras poſſe tolli tibi e cor- 

ore hiſcine versiculis ? 
B prodeſt plus quæ- 
rere, quem modum na- 
tura ſtatuat cupidinibus, 
quid latura, quid negatum 
{bi ſit dolitura, et ab- 


ſcindere inane ſoldo? 


18. Num queris aurea 


p6cula, quam ſitis urit tibi 


Num eſuͤriens 
omnia preæter 


fauces ? 
faſt idis 


pavonem rhombümque? 
Quùm inguina tument tibi, 


num, ſi ancilla, aut puer 
verna eſt præſto, in quem 
continuò impetus fiat, ma- 
lis rump! tentigine ? Non 
ego; namque amo para- 
bilem facilemque Vene- 
rem. Illam Gallis : paulo 
poſt, ſed pluris, fi vir exi- 
erit: hanc fibi, ait Phi- 
lodemus, quæ neque ſtet 
magno pretio, neque cunc- 
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merchandize is ſhewn? A 
hunter, as he purſues a hare 


in the deep ſnow, ſo will 
not touch her ſitting; he 
ſings and applies: my love 
is like to this; for it paſſes 
by the game placed within 
reach, and catches it flying. 

17. Do you expect trou 


bles, and tumultuous paſſions, 


and tormenting cares can be 
eradieated to you out of your 
body by theſe verſes? Does 
it not concern you more to 


examine, what bound nature 


hath ſet to our deſires, what 


ſhe will endure, what de- 


nied her ſne will repine at, 


and divide the vain from 
the ſolid ? 


18. Whether do you ſeck 
golden cups, when thirſt 


parches your jaws? Whe- 
ther being hungry do you 


loathe all meats except the 
peacock and turbot ? When 
1mpure deſires ariſe in you, 
whether, if a handmaid, or 


.a boy your ſlave is, nigh, 


upon whom immediately an 


attack may be made, would 


you rather be tortured with 
Iuſt? not I; for I love a 
ready and yielding miſtreſs. 
Her to the eunuchs: bye 


and bye, but a guinea more, 
if my huſband gaes abroad: 


this to himſelf, ſays Philo- 


* 
3 
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demus, who neither inſiſts 
upon a high price, nor de- 
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t6tur, quum eſt juſſa ve- 
nire. Sit candida, rea- 
que, munda haRenns, ut 


velit videri- neque magis 


longa, neque alba, quam 
natura det, Hac, ubi 
ſuppoſuit lævum corpus 
mihi dextro, eſt Ilia et 
Egeria : do illi quòôdlibet 
nomen. 
19. Nec vereor ne, 
dum futuo, vir recurrat 
rure; janua frangatur ; 
canis latret; domus pulſa 
magno ſtrepity tndique 
reſonet ; ne mulier pal- 
lida desiliat lecto; con- 
ſcia clamet ſe miferam ; 
hæc metoat cruribus, de- 
renſa doti, egomet mi. 
ſt fugiendum diſcinQa 
tinica, ac nudo pede; 
ne nummi pereant, aut 
yga, aut denique fama. 
1 miſerum deprendi : 
vincam vel Fabio judice. 


Ilia and Egeria: 


lays, when ſhe is deſired to 
come. Let her be beautiful, 
handſome too, agreeable ſo 
far, that ſhe ſeek to appear 
neither more tall, nor fair, 
than nature made her. This, 
when ſhe hath joined her 
left fide to my right, is an 
1 give her 
any name. 

19. Nor am I afraid 
leſt, while I am engaged, 
the huſband return from the 
country ; the door be broke 
open; the dog bark; the 
houſe ſtruck with a hideous 
noiſe on every ſide reſound; 
leſt the wife all pale jump 
out of bed; conſcious call 
herſelf miſerable; ſhe be 
frighted for her legs, being 
catched for her dower, I for 
myſelf. ' One muſt fly with 
a looſe coat, and bare foot; 
leſt monies be in danger, or 
breech, or laſtly fame. It 


is dreadful to be catched : 
I muft get the cauſe even 
Fabius being judge. 
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1. LTO c eſt vitium 1. HIS is a fault in 
omnibus canto- all ſongſters, that 


ribus, ut rogati nunquam 
indicant animum can- 
tare; injüſſi nunquam 
desiſtant. Ille ſardus Ti- 
gellius habebat hoc. Cæ- 
tar, qui poſſet cogere, fi 
peteret per amicitiam pa- 
tris, atque ſuam, non pro- 
ficeret quidquam. Si col- 
libuĩſſet, ab ovo uſque ad 
mala citaret : Io Bacche; 
modo ſumma voce, modo 
hac, quæ ima reſonat qua- 
tuor chordis. 


2. Nil fuit zquale illi 
homini : ſæpe velut qui 
currebat fagiens hoſtem ; 
perſzpe — qui ferret 
ſacra Jun6nis : habebat 
ſæpe ducentos, ſæpe de- 
cem ſervos: loquens mo- 
do reges atque tetrarchas, 
omnia magna; modò: 


ſit mihi tripes menſa, et 


concha puri ſalis, et toga, 
quæ queat defendere fri- 
gus quamvis craſſa. 


being intreated they never 
ſhew a diſpoſition to ſing; 
undeſired they never deſiſt. 
That Sardinian Tigellius had 
this. Cæſar, who could 
have compelled him, if he 


begged by the friendſhip of 


his father, and his own, 
could not prevail a whit. If 
he pleaſed himſelf, from the 


egg to the apples he would 


chant: Io Bacche; ſome- 
times with a baſe voice, 
ſometimes with that, which 
being the treble joins with 
the tetrachords. 1 
2. Nothing was equal to 
that man: being oiten like 


one who run avoiding an 


enemy ; very * e like 


one who carried the ſacred 


ſymbols of Juno: he had 
often two hundred, often ten 
ſervants: talking ſometimes 
of kings and tetrarchs, all 
things grand; ſometimes: 
may I have a three - footed 
table, and a ſhell of pure 
ſalt, alſo a gown, that may 
defend the cold tho' coarſc. 
3 3. De- 
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3. Dediſſes decies cen- 
te na huic parco, conten - 
to paucis ; quinque die- 
bus nil erat in loculis. 
Vigilabat noctes ad ip- 
ſum mane; ſtertè bat to- 
tum diem. Nil fuit un- 
quam fic impar ſibi. 


4. Nunc aliquis dicat 
mihi; quid tu? Habeſne 
nulla vitia ? Imo alia, et 

fortaſſe minora. Quùm 
Mænius carperet abſentem 
Novium: quidam ait, heus 


tu, 1gnoras te? An putas 


ut ignotum dare verba no- 
bis ? Egomet ignoſco mi, 
inquit Mænius. Hic eſt 
ſtultus et improbus amor, 
dignùſque notari. 


5. Quùm lippus prete- 
reas tua male inunctis ocu- 
lis, cur cernis in vitiis ami- 
eorum tam acutum, quam 
aut aquila, aut Epidau- 
rius ſerpens? At evenit 
tibi contra, ut et illi rurſus 
inquirant tua vitia. 


6. Eft pauloiracundior 
minds aptus acutis nari- 
bus horum hominum: poſ- 
fit rideri, eo quod toga 
defluit ruſticiùs tonſo, 
et laxus calceus hæret 
malè in pede. At eſt 


3. Had you given ten 
hundred ſeſterces to this fru- 
gal manager, contented with 
a few; in five days nothing 
was in his pockets. He ſat 
up at nights till the very 
morning; he ſlept all day. 
Nothing was ever ſo unlike 
itſelf. 

4. Now ſomebody may 
ſay to me; what are you ? 
Have. you no faults? Yes 
other, and perhaps ſmaller, 
When Mzmmus cenſured ab- 
ſent Novius : one ſaid, hark 
you, don't you know your- 
ſelf? Do you imagine as one 
unknown to impoſe upon us? 
I forgive myſelf, ſays Mæ- 
nius. This is a fooliſh and 
vicious love, worthy alſo to 
be ſtigmatized. - 

4 When you blear-eyed 
paſs over your own with 
your badly anointed eyes, 
why do you look into the 
faults of your friends as 
ſharply, as either an eagle, 
or Epidaurian ſerpent ? But 
it happens to you on the 
other hand, that alſo they 
again enquire into your faults, 

6. One is ſomewhat too 

aſſionate; leſs fit for the 
art jeers of thoſe men : he 
may be laughed at, upon the 
account that his gown Hangs 
ſlovenly on him ill-ſhaved 
too, alſo his looſe ſhoe fits 


ungenteely on his foot. But he 


bonus, 


bonus, ut non quiſquam 
alius melior vir; at ami- 
cus tibi; at ingens inge- 
nium latet ſub hoc inculto 


/ 


corpore. | 

7. Denique concute te- 
ipſum, num olim natüra 
inſeverit tibi qua vitiorum, 


aut Etiam mala conſuetù- 
do; namque filix urenda 


innaſcitur negleQis agris. 
8. Prezvertamur illuc, 
= turpia vitia amice 
ecipiunt cæcum amatò- 
rem, aut etiam hæc ipſa 
deleant ; veluti Polypus 
Hagne Balbinum. 


9. Vellem fic errare- 


mus in amicitia, et virtus 
poſuiſſet honeſtam nomen 
iſti errori. At nos debe- 
mus non faſtidire vitium 
amici, fi fit quod, fic, ut 
pater nati. Pater appellat 
trabonem pætum; et pul- 
lum, ſi eſt cui malè parvus 
filius; ut olim abortivus 
Siſyphus fuit; hunc Va- 
rum, diſtortis 
balbütit illum Scaurum, 
male fultum pravis talis. 


10. Hic vivit parcits ; 
dicatur frugi. Hic eſt in- 


eptus, et ny jacanti- 


or; poſtulat ut videatur 
amicis concinnus. At 


cruͤribus: 
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he is good, that there is not 


another better man; but he 


is a friend to you; bat pro- 
digious wit is concealed in 
that aukwardly dreſſed body. 
7. Finally examine your- 
ſelf, whether originally na. 
ture hath ſown in you any 
vices, or even a bad habit; 
for the fern fit to be burnt 
grows in the neglected fields. 
8. Let us return thither, 
that the ſhameful defects of 
a miſtreſs deceive the blind 
lover, or even thoſe them 
ſelves delight him; as the 
Polypus of Hagna does Bal- 
binus. | 
9. I wiſh we would fo err 
in friendſhip, and that vir- 
tue had fixed an honoyrable 
name to this miſtake. - But 
we - ought not to defpiſe the 
failing of a friend, if there 
be any, juſt fo, as a father 
does — a ſon's, — father 
calls ſquinting pink - ; 
and laden; 97 — = 1 
very dwarfiſh ſon; as for- 
merly abortive Siſyphus was; 
this a ſtradler, with bandy 
legs: he lifps that the club- 
footed, is badly ſupported 
by his bent ankles. | 
10. 'This lives too ſpa- 
ringly; let him be called 
frugal. This is filly, and a 
little too vain; he deſires 
that he may appear to 


his friends agreeable. But 
en. 


202 Q.HORATH FLACCI 
eſt truculentior, atque li- 


ber plus æquo; habeatur 
ſimplex fortiſque. Eſt cal- 
dior; numeretur inter a- 
cres. Opinor, hæc res et 
jungit, et ſervat amicos 
junctos. Sn 


11. At nos invertimus 
virtiites ipſas, atque cupi- 
mus incruſtare ſincerum 
vas. Quis vivit nobiſcum 

robus, multum demiſſus 
homo? damus illi cogno- 
men tardo ac pingui. Hic 


fugit omnes inſidias, ob - 


ditque latus apertum nulli 
malo, (cam -verſemur in- 
ter hoc genus vitz, ubi 
acris invidia, atque ubi 
crimina vigent ;) pro bene 
ſano, ac non incauto, vo- 
camus fictum aſtitumque. 


Et eſt quis ſimplicior (qua- 


lem ſæpe obtulerim me li- 
benter tibi, Mzcenas,) ut 
moleſtus quovis ſermone 
appèllet forte legentem aut 
_ tacitum ? inquimus, plane 
caret communi ſenſu. 


12. Eheu! quam te- 
mere ſancimus iniquam 
legem in noſmet! Nam 
nemo näſcitur fine vitiis : 
ille eft optimus, qui urge- 
tur minimis. Cum dulcis 
amicus compenſet mea bo- 
na vitiis, — hiſce 


he is too rude, and free 
more than is fit; let him be 
accounted plain and brave. 
He is too hot; let him be 
rank d among men of ſpirit. 
J think, this method both 
unites, and keeps friends 
united. 
11. But we invert virtues 
themſelves, and deſire to be- 
rime the untainted veſſel. 
oes any live with us a 
good, a very modeſt man? 
we give him the ſurname of 
dull and ſtupid. This avoids 
all ſnares, and lays his ſide 
open to no evil, (ſeeing we 
are engaged in this kind of 
life, where keen envy, and 
where crimes reign;) for a 
truly wiſe, and not uncau- 


tious, we call him deſigning 


and crafty. Alſo is there 
any too ſimple (ſuch as often 
I have ſhewn myſelf willingly 
to you, Mæcenas, ) that be- 
ing troubleſome with any 
trifling talk he interrupts one 
by chance reading or mu- 
ſing? we ſay, he plainly 
wants common ſenſe. 

12. Alas, how raſhly do 
we make a ſevere law againſt 
ourſelves ! For 3 is 
born without faults: he is 
the beſt, who is oppreſt with 
the ſmalleſt. When an 
agreeable friend weighs my 
virtues with my vices, let 


him incline to thoſe being 


pluribus, 
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pläribus, (ſi modo ſunt 
mihi plura bona, ) fi volet 
amari : hac lege ponetur 
in eadem tratina, Qui 
poſtulat, ne offendat ami- 
cum propriis tuberibus ; 


ignoſcet illius verrucis. Eſt 


æquum poſcentem veniam 
peccatis reddere rurſus, 


13. Denique, quatenus 
vitium irz, item cætera 
herentia ſtultis nequeunt 
penitus excidi; cur non 
ratio lititur ſuis ponderi- 
bus moduliſque ? ac, ut 
quzque res eſt, ita coer- 
cet delicta ſappliciis ? Si 


quis ſuffigat in cruce eum. 


ſervum, qui, juſſus t6llere 


ätinam, ligurierit ſemé- 


os piſces tepidamque jus; 
inter ſanos dicatur inſanior 
Labeone. 


14. Quanto fuͤriòôſius, 
atque majus eſt hoc pec- 
catum ? Amicus deliquit 
paulum ; (quod niſi con- 
cedas, habeare infuavis, 
acerbus,) odiſti et fugis, 
ut debitor æris Rufonem ; 
qui niſl, quòùm triſtes Ca- 
lendz venere miſero, 6x- 
tricat mercedem aut num- 
mos undeunde, ut captivus, 


the more numerous, (if only 
there are to me more vir. 
tues,) if he expects to be 
loved: on this condition he 
ſhall be put in the fame feale. 
Who defires, that be may 
not offend a friend with his 
own bumps; let him over- 
look his warts. It is rea- 
ſonable that one ſeeking a 
pardon for his faults ſhould 
return it again. 

13. Finally, fince the vice 
of anger, allo others cleaving 
to fools cannot be wholly 
rooted out ; why does not 
reaſon make uſe of her 
weights and meaſures ? And, 
as every fact is, ſo reſtrain 
crimes by puniſhments ? If 
any hang on a gibbet that 
ſervant, who, being ordered 


to take away a diſn, licks up 


the half · eaten fiffies and 
warm ſauce; among the wiſe 
he muſt be reckoned madder 
than Labeo. | 
14. How much more hei- 
nous, and greater is this 
crime? A friend hath tranf- 
greſſed a little; (which anlefs 
you forgive, you will be 
thought unkimd,) ſevere, you 
hate and avoid him, as a 
debtor of money does Ruſo ; 
who unleſs, when the fad 
Calends come to the 
wretch, he procute intereſt 
or principal by ſome means 
or other, lik# a captive, 
audit 
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audit amaras hiſtorias, 
porrecto jugulo. 

15. Potus comminxit 
lectum; dejecitve menſa 
catillum tritum mänibus 
Evändri; ob hanc rem, 


aut quia eſüriens ſuſtulit 


pullum poſitum in mea 


parte catini, amicus fit 
minus jucundus mihi hoc ? 
Quid faciam, fi fecerit 
furtum, aut fi prodiderit 
commiſſa fide, negaritve 
ſponſum? ä | 


16. Queis placuit pec- 
cata eſſe fere paria, labo- 
rant, quum eſt ventum ad 
verum : ſenſus moreſque 
repugnant, atque utilitas 


ipſa, prope mater juſti et 


æqui. | 
-17. Quùm animalia pro- 


replerunt primis terris, 


mutum ac turpe pecus, 
pugnabant, Propeer glan- 
dem atque cu 


ilia, un- 
none et pugnis, dein 
uſtibus, atque ita porro 
armis, quæ poſt uſus fa- 
bricaverat ; donec inve- 
nere verba nominaque, 
uibus notarent voces ſen- 


| ns dehinc cceperunt 
abſi 


iſtere bello, munire 
Oppida, et ponere leges, 


ne quis eſſet fur, neu la- 


tro, neu quis adülter. 


hears his diſagreeable hiftc. 
ries, with outſtretched neck. 
15. One fuddled hath 


fouled my conch ; or hath 


thrown down from the table 


a cup carved by the hands 
of Evander ; for this cauſe, 
or becauſe being hungry he 
ſnatched -a chicken placed 
in my ſide of the diſh, muſt 
my friend be leſs agrecable 
to me for that? What muſt 
I do, if he commit theft, 
or if he betray ſecrets 


committed to his fidelity, or 
break his promiſe ? 


16. Who hold that crimes 
are almoſt alike, they are 
puzzled, when they come to 
the proof: ſenſe and cuſtoms 


are againſt them, and in- 
tereſt itſelf, almoſt the mo- 


ther of juſtice and equity. 
17. When mortals crept 
out of their native clods, a 
mute and dirty herd, they 
fought, for acorns and caves, 
with nails and fiſts, then 
with clubs, and ſo at laſt 
with arms, which afterwards 
uſe had faſhioned ; till they 
invented words and names, 
whereby they might make 
known their expreſſions and 
meanings: then they began 
to deſiſt from war, to fortify 


towns, and to enact laws, 


that none ſhould be a thiet, 
nor robber, nor any adulterer. 
| Nam 
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Nam ante Helenam mü- 
lier fuit teterrima cauſa 
belli: ſed illi perierunt 
ignotis mortibus, quos ra- 
pientes incertam Venerem, 


more ferarum, editior vi- 


ribus, ut taurus in grege 
cedebat. | 


18. Eft neceſle fateare 
jura inventa metu injüſti, 
fi velis evolvere tempora 
faftolque mundi. Nec na- 
tura poteſt ſecernere ini- 
quum juſto, ut dividit bo- 
na diverſis, fugienda pe- 
tendis : Nee ratio vincet 
hoc, ut peccat tantundem 
idemque, qui fregerit te- 


neros caules alieni horti, 


et qui noctürnus legerit 
ſacra divum. 


19. Regula adſit, quæ 
irroget pœnas æquas pec- 
catis: ne ſectere dignum 


ſciatica horribili flagello, 


Nam non vereor, ut cædas 
ferula meritum ſubire ma- 
jora verbera ; quum dicas 
efle pares res furta latro- 
ciniis; et mineris te reci- 
ſurum parva magnis simili 
falce, fi hömines permit- 
tant tibi regnum. | 


For before Helen a woman 
was the moſt diſmal cauſe 
of war: but they periſnhed 
by unknown deaths, whom 
raviſhing the uncertain dame, 
after the. manner of wild 
beaſts, the ſuperior in powers, 
like a bull in the flock, 
killed. 5 | 
18. It is neceſſary you 
own laws invented for fear 
of injuſtice, if you chuſe to 


conſult the times and annals 


of the world. Nor is na- 
ture able to diſtinguiſh wrong 


from right, as ſhe divides 


good from evil, things to be 
avoided from thoſe to be 
deſired: Nor can reaſon 
prove -this, that he offends 
as much and the ſame, who 


hath cut the tender cole- 
worts of another's garden, 
and who by night robbed 


the temples of the gods. 
19. A rule muſt be fixed, 
which may infii& puniſh- 
ments adequate to crimes : 
leſt you purſue one worthy 
the laſh with a horrible 
whip. For I am not afraid, 
that you chaſtiſe with the 
rod one deſerving to under- 
go ſeverer ſtripes ;. when you 
maintain them to be equal 
things thefts to robberies ; 
and threaten that you will 
cut off the ſmall crimes with 
the great with the ſame 
ſteel, if men allow you the 
fovereignty. 20. Si, 
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20. Si, gui eſt ſapiens, 
eſt dives, et bonus, et 
ſolus formoſus, et rex; 
cur optas quod habes ? 
Inquit, non noſti quid 
ater Chrysippys dicat : 

iens nunquam fecit ſibi 
erẽpidas nec foleas : ta- 
men ſapiens eſt ſutor. 


21. Qt? 
S)roicus. 


22. Ut, quamvis Her- 
moͤgenes tacet, tamen eſt 
optimus cantor atque mo- 
dulator ; ut vafer Alfénus, 
abjeto omni inſtramento 


artis, claufaque taberna, 
erat tonſor: ſic omnis ſa- 


piens ſolus eſt 6ptimys 


Opifex operis, fic rex. 
HoraTius. 


23. Laſeivi pyeri vel- 
lunt tibi barbam, quos 


niſi tu coerces fuſte, ur- 


geris turba ſtante circum 
te, miſerque rimperis et 
latras, maxime magnorum 


-, cy 


regum. 


24. Ne faciam lon- 
um: dum tu rex ibis 
favatum quadrante, ne- 
que quiſquam ftipator ſec- 


tabitur te, præter inẽptum 


Criſpinum ; et dulces a- 
miei ignoſcent mihi, fi 


a king. 


20. If he, who is wile, is 


rich, and Jeoch and alone 
a 


beautiful, alſo a king ; why 
do you wiſh for what you 
have ? Says he, you do not 


_ underſtand what father Chry- 


ſippus means : the wiſe man 
never made for himſelf lip. 


pers nor ſhoes : nevertheleſs 


the wiſe is a ſhoe-maker. 
Horace. 

21. How ? 

STOICK. 

22. As, tho' Hermogenes 
is filent, yet he is a very 
good finger and muſician ; 
as ſubtle Alfenus, having 
laid afide every tool of his 
craft, and ſhut up his ſhop, 
was ſtill a barber : ſo every 
wiſe man alone is a moit 
compleat maſter of work, ſo 


Horace. 


23. The roguiſh boys 


poll your beard, whom un- 
eſs you reſtrain with your 
ſtaff, you will be oppreſſed 
with a erowd ſtanding round 
you, and miſerable burſt and 
howl, greateſt of the great 


kings, 
24. That I may not be 


tedious : while you a king 
ſhall go to bathe for a far- 
thing, nor apy . attendance 
accompany you, except fool- 
11h Criſpinus; and my a- 
greeable friends forgive me, if 

I being 


{tu 
qu 
il 
va 
reg 


ſtultus peccaro quid; in- 
que vicem libenter patiar 
illoram delicta, vivam pri- 
vatus magiſque beatus te 
rege. 1 


SI SED 


— 
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I being fooliſh offend any- 
wiſe ; and in my turn I 


willingly bear with their lips, 


I ſhall live a private man 
and more happy than you a 
king, 7 


5 
W 
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1. N U POLIS, atque 

Crati nus, Ariſto- 
phaneſque Poetz, atque 
ali, quorum virorum eſt 
priſca comœdia, fi quis 
erat dignus deſcribi, quod 
malus ac fur, quod foret 
meœchus, aut ſicarius, aut 
alioqui famoſus, notabant 
cum multa libertate. 


2. Hinc omnis Lucilius 
pendet, ſequũtus hoſce, 
mutatis tantum pedibus 
numeriſque, facetus, e- 
minQe naris ; durus com- 
ponere verſus: nam fuit 
vitioſus hoc; in hora ſæpe 
ditabat ducentos verſus, 
ut magnum, ftans in uno 


pede ; quum flueret lutu- 


lentus, erat quod velles 
tollere: garrulus, atque 
iger ferre laborem ſcri- 
bendi, ſcribendi rectè; nam 


ut multum, nil moror. Ec- 


U e 


8 UPOLIS, and 

7 Cratinus, and Ariſ- 
tophanes the poets, and 
others, of which men was 
the ancient comedy, if any 
was worthy to be pointed 
out, becauſe a villain and 
thief, becauſe he was an 
adulterer, or a murderer, or 


_ otherwiſe infamous, cenſur'd 


him with much freedom. 

2. Hence whole Lucilius 
roſe, following theſe, hav- 
ing changed only the feet 
and numbers, facetious, of 
keen raillery; harſh to com- 
poſe verſes: for he was 
faulty in this ; in an hour he 
often dictated two hundred 
verſes, as ſomething extra- 
ordinary, ſtanding on one 
foot : when he flow'd mud- 
dy, there was what you 
might cancel: diffuſe, and 
lazy to endure the fatigue of 
writing, of writing correctly; 
for that he wrote much, I 
make no account of it, Be- 


= 
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ce Criſpinus provocat me 
minimo. 
CRISPINUS. 


3. Accipe, fi vis, ac- 


cCipe jam tabulas : detur 
nobis locus, hora, cuſts- 
des: videamus uter poſſit 
ſoeribere plus. 

ORATIVUS. 

4. Di fecerunt bene, 
quod finxerunt me inopis 
puſillique animi, loquentis 
rarò et perpauca, At tu 
1mitare, ut mavis, auras 
concluſas hircinis föllibus 
laborantes uſque, dum ig- 
nis molliat ferrum. 


5. Beatus Fannius, ul- 
tro delatis capſis et ima- 
gine: quùm nemo legat mea 
:cripta, timentis recitäre 
vulgo, ob hanc rem, quod 
ſunt, quos hoc genus mi- 
nimè juvat ; utpote plu- 
res dignos culpari. Arripe 
quemvis media turba ; mi- 
ter laborat aut ab avaritia, 
aut ambitione. 


6. Hic inſanit amor!bus 
nuptarum, hic puerorum : 
Splendor argenti capit 
hunc: Albius ſtupet æ- 
re: hic mutat merces a 
ſargente ſole, ad eum 
quo veſpertina regio 
tepet: quin fertur præ- 


hold Criſpinus challenges me 
at a very low Bett. | 
CR1SPINUS, 

3. Take, if you pleaſe, 
take now tables : let there 
be given us a place, an hour, 
arbiters : let us ſee which of 
us can write moſt. 

ien. 

4. The Gods have done 
well, that they made me of 
an unaſpiring and humble 
ſpirit, ſpeaking ſeldom and 
little. But do you imitate, 
as you chuſe, the winds ſhut 
up in the goat-ſkin bellows 
labouring alway, till the fire 
ſoften the iron. 

5. Happy Fannius, having 
of himſelf preſented his 
works and image : whereas 
nobody reads my writings, 
being afraid to recite them 
in public, for this cauſe, that 
there are, whom this kind no 


Wiſe pleaſes ; there being too 


many worthy to be blamed. 
Take me any out of the 
middle of the croud; the 
wretch labours either from 
avarice, or ambition. 

6. This is mad with in- 
trigues of wives, this of 
boys: The ſplendour of ſil- 
ver catches this: Albius is 
charmed with braſs: this 
barters merchandize from 
the riſing ſun, to that 
whereby the weſtern re- 
gion is warm'd ; but he is 

ceps 


ceps per mala, uti pulvis 
collèctus turbine; metuens 
ne deperdat quid ſumma, 
aut ut ampliet rem. 


* 


7. Omnes hi metuunt 


verſus, odere poëtam. Ha- 
bet fœnum in cornu; fuge 
longè: hic non parcet cui- 
uam amico, dummodo 
excùtiat ſibi riſum: et 
quodcunque ſemel illèverit 
chartis, geſtiet omnes re- 
deüntes a furno lacuque 
ſcire, et pũeros et anus, 


8. Agedum, accipe pau- 
ca contra. Primum ego 
excerpam me numero 11- 
lorum, quibus dederim eſſe 
poëtis: enim neque dix- 
eris eſſe ſatis, concludere 
verſum: neque, ſi quis ſcri- 
bat, uti nos, — ſer- 
moni, putes hunc eſſe poe- 
tam, Des honorem hujus 
nominis, cui fit ingenium, 
cui divinior mens, atque 
os ſonatürum magna. Id- 
circo quidam quzhvere co- 
mcedia eſſet poema necne: 
quod acer ſpiritus, ac vis 
ineſt nec verbis nec rebus; 
niſi quod differt ſermoni 
certo pede, merus ſermo. 


U 
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hurried headlong through 
dangers, like duſt collec- 
ted by a "whirlwind ; being 
frighted leſt he loſe any 
thing of his ſtock, or that 
he may increaſe his fortune. 

7. All theſe dread verſes, 
they hate a poet. He has 
hay on his horn; fly far from 
him : he will not ſpare any 
friend, provided he'can have 


his jeſt: and whatever he 


ſhall once ſcribble upon his 
papers, he will rejoice that 
all returning from the Bake- 


| houſe and lake know it, both 


boys and old women, 

8, Come, hear a few 
things on the other hand. 
Firſt I except myſelf out of 
the number of thoſe to whom 
J have granted to be poets : 
for neither muſt you ſay that 
it is enough, to cloſe a verſe : 
neither, if any write, as we 
do, approaching nigher to 
2 muſt you imagine 

im to be a poet. Vou muſt 
confer the honour of this 
title on him, who has a ge- 
nius, who has a diviner mind, 


and a mouth to ſpeak great 


things. Therefore ſome have 


queſtioned if comedy be a 


oem or no: becauſe a ſub- 
ime ſpirit, and force is nei- 
ther in the expreſſions nor 
ſubjects; but that it differs 
from proſe by a certain mea- 
ſare, being mere proſe. 
2 9. At 
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9. At ardens pater ſævit, 
quod nepos filius, inſanus 
meretrice amica, recuſat 
vxõrem cum grandi dote ; 
et ebrius (quod magnum 
dedecus) ambulat ante noc- 
tem cum facibus. Num- 
quid Pomponius audiret le- 
viora iſtis, ſi pater viveret ? 


10. Ergo non eſt ſatis 
perſcribere verſum puris 


verbis; quem fi diſſolvas, 


quivis ſtomachetur eodem 
pacto, quo perſonätus pa- 
ter. ES 
11. Si eripias his, quæ 
ego nunc, quæ olim Luci- 
lius ſcripſit, certa tempora 
modoſque, et quod verbum 


eſt prius ordine, facias poſ- 


terius, preponens ultima 
primis ; non invenias etiam 
membra disjecti poetz : 
ut fi ſolvas: (poſtquam te- 
tra diſcordia fregit ferra- 
tos poſtes portaſque belli.) 


12. HaRtenus hc : ali- 


as quzram, fit juſtum po- 
Ema necne, nunc illud tan- 
tum ; meritone hoc genus 
{cribendi fit ſuſpeẽctum tibi. 
Acer Sulcius et Caprius 
ambulat, male rauci, cum- 
que libellis ; uterque mag- 
nus timor latronibus : at 


9. But the angry father 
rages, that his extravagant 
ſon, mad with a whoriſh 
miſtreſs, refuſes a wife with 
a great fortune; and bein 
fuddled (which is a great Ai 
grace) reels before night with 
his links. Whether could 
Pomponius hear ſofter words 
than theſe, if his father was 
alive ? 

10. Therefore it is not 
enough to write a verſe in 
pure words ; which if you 
take to pieces, any may 
bluſter in the ſame manner, 
as the perſonated father did. 

11, If you take from theſe, 
which I now, which for- 
merly Lucilius wrote, certain 
quantities and meaſures, and 
what word is firſt in order, 
you make laſt, tranſpoſing 
the laſt to the firſt ; you ſha 
not find even the fragments 
of a diſſected poet: as if 
you reduce: (after black diſ- 
cord broke the iron poſts and 
gates of war.) 

12. So much for theſe: 
at ſome other time I will 
enquire, if it be a regular 
poem or no, now that only ; 
whether deſervedly this kind 
of writing be 
by . you. 


hs 


Fierce Sulcius 


and Caprius walks along, 
malevolently hoarſe, and 
with their libels ; each is a 
great terror to robbers : = 


ſuſpected 


ſi quis vivat benè et puris 
manibus, contemnat u- 
trümque. 

13. Ut ſi tu similis 
Celi, Byrrique latronum ; 
ego non fim Capri neque 
Salct; cur metuas me? 
Nulla tabsrna neque pila 
habeat meos l1ibellos, queis 
manus vulgi Hermoge- 
niſque Tigelli inſudet: neu 
recitem quidquam, niſi a- 
micis, idque coactus : non 
ubivis, coramve quibuſli- 
bet. | 


14. Sunt multi, qui re- 
citent ſcripta in medioforo; 
_ lavantes. Conclu- 
us locus reſonat ſuave vo- 
ci. Hoc juvat inanes, 
haud quzrentes illud, 
num faciant ſine ſenſu, 
num alieno tempore. 


15. Inquit, gaudes læ- 
dere, et pravus facis hoc 
ftadio. Unde petitum ja- 
cis hoc in me? Denique 
quis eorum, cum quibus 
vixi, eſt auctor? Qui ro- 
dit abſentem amicum ; qui 
non defendit, alio culpan- 
te; qui captat ſolutos ri- 
ſus hominum, famamque 
dicacis ; qui poteſt fingere 
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if any lives virtuouſly and 


with pure hands, he may de- 


ſpiſe both. 

13. As if you prove 
like Ccelius, and Byrrus both 
robbers; I am not like Ca- 
prius nor Sulcus; why do 
you dread me? No ſhop nor 
ſtall can have my books, 
o'er which the hands of the 
vulgar and Hermogenes Ti- 
gellius may ſweat : nor do I 
recite any thing, but to my 
friends, and that compel- 
led: not every where, or 
before all that pleaſe. 

14. There are many, who 
rehearſe their writings in the 
middle of the Forum ; and 
who do it at bathing. The 
vaulted place re-ecchoes 
ſweetly to the voice. This 
charms the vain, not conſi- 
dering that, whether they do 
it without ſenſe, whether at 
an improper time. 

15. Says he, you delight 
to rail, and being miſ- 
chievous do it out of deſign. 
Whence fetched do you 
throw this arrow at me? 
Laſtly which of thoſe, with 
whom I have lived, is the 
author? Who reviles his ab- 
ſent friend; who does not 
defend him, another defa- 
ming him; who catches the 
groundleſs jeers of . 


and the reputation of a wit; 


who can feign things not 
Ui: 


non 
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non viſa; qui nequit tacere 
commiſſa: hic eſt niger; 
Romäne, tu caveto hunc, 


16. Szpe videas quater- 
nos cœnäre tribus lectis; 
E quibus unus amet aſper- 


gere quavis cunctos, præ- 
ter eum, qui præbet a- 
quam; poſt, potus hunc 
quoque, quùm verax Liber 
aperit condita precordia. 
Hic videtur comis et ur- 


banus liberque tibi infeſto 


nigris : ego, fi riſi, quod 
ineptus Rufillus olet paſ- 


tillos, Gorgonius hircum, 


videor tibi 1ividus ac mor- 
dax? Si qua mentio fuerit 
injeQa de furtis Petilli Ca- 
pitolini coram te; defen- 
das, ut tuus mos eſt: Ca- 
pitolinus eſt uſus me con- 
victore amicoque à puero, 


rogatuſque fecit permülta 


mea cauſa, et lætor quod 
vivit incolumis in urbe : 
ſed tamen admiror, quo 
pacto fügerit illud judi- 
cium. | 


17. Hic ſuccus nigre 
Joliginis; hæc eſt mera 
ærugo; quod vitium vere 
promitto procul afore 
chartis, atque prius ani- 
mo, ut fi poſſum promit- 
tere quid äliud de 


ſeen; who cannot keep {e. 
crets : he 1s the rancorous 
man ; O Roman, do you 


avoid him. 


16. You often may ſee 
twelve ſupping in three 
couches ; of whom one loves 


to beſpatter ſome way all, 


except him, who provided 
the entertainment ; after- 
wards, being drunk him alſo, 
when truth-telling Liber o- 
pens his inmoſt ſoul. He 
ſeems courteous and well- 
bred and free to you an ene- 


my to railers: do I, if I have 
Jaugh'd, that foeliſn Rufillus 


ſmells of perfumes, Gorgo- 
nius of a goat, ſeem to 
you envenomed and ſevere ? 
If any mention be introduced 
concerning the thefts of Pe- 
tillius Capitolinus before 
you; you defend him, as 
your cuſtom is: Capitolinus 
has entertained me as a gueſt 
and friend from a boy, and 
being defired has done many 
things on my account, and I 


am glad that he lives ſafe in 


the city : but yet I wonder, 
by what means he eſcaped 
that judgment. 

17. This is the quinteſ- 
cence of black envy; this is 
unmix'd rancour, which vice 
I ſincerely promiſe ſhall be 
far from my 2: and firſt 


from my mind, as much as 


I can promiſe any other of 
: me. 


me 


* 
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me. Si dixero quid libe- 
rius, ſi forte jocoſius ; da- 
bis mihi hoc juris cum ve- 
nia, Optimus pater inſue- 
vit me hoc, ut fügerem 
quzque vitiorum notando 
exemplis. 


18. Quim hortaretur 
me, uti viverem parce, 
frugaliter, atque contentus 
eo quod ipſe paraſſet mi: 
Nonne vides, ut filius Al- 


bi vivat male, ut qui 


inops farris? magnum do- 
cumentum, ne quis velit 
perdere pätriam rem. 
Quim deterreret a turpi 
amore meretricis: ſis diſ- 
similis Scetani, Ne ſe- 
querer mœchas, quùm poſ- 
ſem uti conceſſa venere: 
aièbat, fama deprénſi Tre- 
boni non eſt bella: ſapiens 
reddet tibi cauſas, quod 
ſit melius vitatu petituque: 
eſt ſatis mi, ſi poſſum ſer- 
vare morem traditum ab 
antiquis, tuerique tuam vi- 
tam famamque incolu- 
mem, dum egis cuſtodis. 


Simul ac ætas duraverit 


membra tuumque animum, 
nabis ſine cortice, 


formabat 
dictis; 


Sic 


19. | 
puerum 


me 
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myſelf. If I ſhall ſay any 
thing too freely, if by chance 
too jocoſely; you will grant 
me this liberty with forgive- 
neſs. My very good father 
train'd me up with this, that 
I ſhould avoid all vices point- 
ing them out by examples. 
18. When he exhorted 
me, that I ſhould live ſpa- 
ringly, frugally, and con- 
tented with that which him- 


ſelf provided for me: don't 


you ſee, how the ſon of Al- 
bius lives miſerably, as who 


is deſtitute of bread? A 


great leſſon, that none may 
pend his paternal eſtate. . 
When he frighted me from 
the ſhameful love of a cour- 
tezan : be not like Scetanius. 
Leſt I ſhould follow lewd 
wives, when I might indulge 
a privileged paſſion : he ſaid, 
the fame of catched Trebo- 
nius is not good: the wiſe 
will give you the reaſons, 
what 1s better to be avoided, 
and to be purſued: it is 
enough for me, if I can fol- 
low the maxim handed down 
by my anceſtors, and pre- 
ſerve your life and reputation 


- ſafe, while you have need 


of a tutor. As ſoon as your 
age ſhall have ſtrengthened 
your ſinews and mind, you 
ſhall ſwim without cork. 

19. Thus he form'd me yet 
a boy by his inſtructions; 
| et 
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et five jubebat ut fãcerem 


quid: habes auftorem, 


quo facias hoc ; „ 


unum ex ſelectis judicibus: 


five vetabat : addubites, an 
hoc fit inhoneſtum et in- 
ütile factu nec ne, quam 
hic atque ille flagret malo 
rumore ? 


20. Ut vicinum funus 
exanimat avidos ægros, 
cogitque parcere ſibi metu 
mortis ; fic aliena oppro- 
bria ſæpe abſterrent te- 
neros animos vitiis. Ex hoc 
ego ſanus ab illis, quæcun- 
que ferunt perniciem: tẽ- 
neor mediocribus vitiis, et 
queis ignoſcas. 


21, Fortaflis et longa 
ætas, liber amicus, pro- 
prium consilium lärgiter 


enim deſum mihi, qui 


lectulus, aut porticus ex- 


Cepit me : hoc eſt rectius; 
faciens hoc vivam méliùs: 
fic occurram amicis dul - 
cis : hoc quidem non bel- 
Ie: numquid ego impru- 
dens olim faciam simile 
ili? Ego agito hæc me- 
cum compreilis labris. 


minds from vices. 


and if either he deſired that 
I ſhould do any thing: you 
have a pattern, whereby you 
may do this; he inſtanced 
one of the ſelect judges : or 
if he forbid : can you doubt, 
whether this be ſcandalous 
and detrimental to be done 


or not, when this and that* 


perſon is branded with a bad 
character? 

20. As a neighbour's fu- 
neral frightens covetous ſick 
men, and obliges them to 
ſpare themſelves for fear of 
death; ſo other people's re- 
proaches often deter tender 


J keep ſound from theſe, 
whatever draw on deſtruc- 
tion: I am detained by ſmall 
faults, and which you ſhould 
pardon. — 

21. Perhaps alſo advanced 
age, a free friend, proper 
reflection will conſiderably 
take off from thoſe. Nei- 
ther indeed am I wanting to 


myſelf, when my bed, or 


the portico receives me; 
this is more commendable; 
doing this I ſhall live more 
happily : thus I ſhall meet 
my friends agreeably : this 
indeed is not becoming : 
ſhall ever I imprudent here- 
after do like to this ? I re- 
volve theſe with myſelf with 
compreſſed lips. 


22, Ubi 


By this 


22. Ubi quid oti datur, 


illüdo chartis Hoc eſt 


unum ex illis mediocribus 


vitiis: cui fi nolis conce- 
dere, multa manus poeta- 
rum (nam ſumus multo 
plures) veniat, quæ fit mi- 
hi auxilio, ac, veluti Ju- 


.dzi, cogamus te concedere 
in hanc turbam. | 


a } 
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I, RICIA accepit 

me, egrèſſum 
magna Roma, modico 
hoſpitio : Rhetor Helio- 
dorus comes, longe doc- 
tiſimus Grecorum : inde 
Forum Appi diftertum nau- 


tis, atque malignis caup6- 


nibus. 

2. Ignavi diviſimus hoc 
iter, unum ältiùs precinc- 
tis ac nos: Appia eſt mi- 
nus gravis tardis. 


3. Hic ego indico bel- 
lum ventri, propter aquam, 
quod erat teterrima, ex- 
pèctans comites cœnäntes 
haud æquo animo. 


4. Jam nox parabat in- 
ducere umbras terris, et 
diffündere figna cclo : 
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na Ae 


Deren 


from great Rome, at a petty 


22. When any leiſure is 
granted me, I trifle with m 
apers. This is one of thoſe 
mall faults: which if you 
will not indulge, a numerous 
band of poets (for we are by 
much ſuperior) ſhall come, 
which will bring me aid, 
and, like Jews, we will force 
you into our party. 


1. RICIA received 
me, having ſet out 


inn: the Rhetorician Helio- 
dorus was my fellow-travel- 
ler,by far the moſt learned of 
the Greeks : thence the Fo- 
rum Appii crouded with ſai- 
lors, and ſharping vintners. 
2. Being lazy we divided 
this journey, one only to 
the better equipt than we: 
the Appian road is leſs trou- 
bleſome to ſlow travellers. 
3. Here 1 porn war 
againſt my belly, for the wa- 
ter's ſake, becauſe it was ve- 
ry bad, attending my com- 
panions ſupping not with. 
an eaſy mind. 
4. Now the night pre- 
pared to draw her ſhades 
upon the earth, and to ſpread 
the ſtars over the heaven : 
tum 
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tum pueri ingerere convi- 
cianautis, nautæ pùeris: 
appelle huc : inſeris tre- 
centos: ohe ! jam eſt ſatis. 


5. Dum æs exigitur, 
dum mula ligatur, tota ho- 
Ta abit. Mali culices, pa- 
luſtrẽſque ranæ avertunt 
ſomnos. 


6. Ut nauta prolũ tus 
multa vappa, atque viator 
certatim cantat abſentem 
amicam ; tandem viator 
feſſus incipit dormire ; ac 
piger nauta religat ſaxo 
retinacula mulæ miſſæ paſ- 
tum, ſtertitque ſupinus. 


7: Jamque dies aderat, 
qu ſentimus lintrem 
procedere nil ; donec unus 
cerebroſus profilit, ac dolat 
caput Jlumboſique mulz 
nautzque ſaligno fuſte. 
Demum vix exponimur 
quarta hora. Lavimus 
ora manuſque tua lympha, 
Feroma. Tum pranſi re- 
_ tria millia, atque 
ubimus Anxur impoſitum 
faxis candentibus late. 


| 8. Mæcenas erat ventu- 
Tus huc, atque optimus 


then the ſervants throw 
reflections upon the ſailors, 
the ſailors upon the ſervants: 
bring the boat hither : you 
take in three hundred: oh! 
now there is enough. 

5. While the fare is col. 
lecting, while the mule is har- 
neſs'd, a whole hour paſſes. 
The troubleſome gnats, and 
fenny frogs drive away ſlum- 
—_ _ 

6. When the boat-man 


ſoaked with much mothery 


wine, and a paſſenger alter- 
nately chaunt their abſent 
—— heart; at laſt _ paſ- 
enger growing weary begins 
to Re ico — — 
man faſtens to the rock the 
ropes of the mule ſent a 
grazing, and ſnores ſupine. 

7. And now day was ap- 
proaching, when we per- 


ceive the barge advance no- 


thing ; till one bluſtering fel- 
low jumps aſhore, and 
thwacks the head and loins 
of the mule and water-man 
with a ſally cudgel. At laſt 
with difficulty we landed at 
ten o'clock. We waſh our 
faces and hands in thy ſpring, 
Feronia. Then having dined 


we creep along three miles, 


and enter Anxur built on 
rocks appearing - white a 
great way off. | 


8. Mxcenas was to come 


hither, and the very worthy 
| Cocceius, 


Cocceius, uterque miſſi le- 
giti de magnis rebus, ſ0- 
liti componere amicos a- 
verſos. Hic lippus ego 
illinere nigra collyria meis 


_ oculis. 


9. Interea Mzcenas ad- 
venit, atque Cocceius, ſi- 
milque Fonteius Capito, 
homo factus ad unguem ; 
amicus Antoni, ut non al- 
ter magis. Libenter lin- 
quimus. Fundos Aufidio 
Luſco prztore, ridentes 
præmia inſani ſcribe, præ- 
textam, etlatum clavum, 
batillamque prunz. 


10. Deinde laſh mane- 
mus in urbe Mamurrarum, 
Murena præbente domum, 
Capitone culinam. 


11. Poſtera lux oritur 
multo gratiſſima; namque 
Plotius et Varius, * 
liuſque occurrunt Sinuèſſæ; 
animz, quales neque terra 
tult candidiores; neque 
queis alter fit devinctior 
me. O qui complexus, et 
quanta fuerunt gaudia ! 
Ego ſanus contulerim nil 
jucundo amico. 


12. Villula, quæ prox- 
ima Campino ponti, præ- 
buit tectum: et parochi, 
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dors about weighty affairs, 
being accuſtomed to recon- 
cile friends at variance. Here 


blear- eyed I ſpread black 


ſalves for my eyes. 


9. Mean while Mzcenas 
comes, and Cocceius, and 
alſo Fonteius Capito, a man 
cut out to perfection; friend 
of Antony, that no other 
was more ſo. Gladly we 


leave Fundi with Aufidius 
Luſcus the Prætor, laughing 


at the ornaments of the cra- 
zy ſcrivener, his pretexta, 
and laticlave, and pan of 
coals. 3 

10. en being weary 
we ſtay in the cn ef 
Mamurræ, Muræna affording 
us lodging, Capito enter- 
tainment. 
11. The next day aroſe 
by much the moſt agreeable; 
for Plorius and Varius, and 
Virgil meet us at Sinueſſa; 
ſouls, ſuch as neither the 
earth produced more candid, 
nor to whom any other can 
be more obliged than myſelf. 
O what embraces, and how 

reat were our tranſports ! 

f being of ſound mind have 
compared nothing to an a- 
greeable friend. 

12. The little village, that 
is next to the Campanian 
bridge, afforded us lodging: 


and the commiſſaries, what 


quæ, 
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quæ debent, ligna ſalem- 
que. Hinc muli ponunt 
clitellas Capuz tempore. 
Mzxcenas it luſum, ego 
Virgilia{que 
namque inimicum lippis 
et crudis ludere pila. 


13, Hinc pleniiſima vil- 
la Coccei, quz eſt ſuper 
cauponas Caudi, recipit 
nos. Nunc, Muſa, velim 
memores mihi paucis pug- 
nam Sarmenti ſcurræ Meſ- 
ſique Cicirri ; et quo patre 
natus uterque contulerit li- 
tes. Oſci clarum genus 
Meſſi: domina Sarmenti 
extat. Orti ab his majo- 
ribus venere ad pugnam. 
Prior Sarmentus : dico te 
eſſe sĩimilem feri equi. Ri- 
demus ; et Meſſius ipſe, 
accipio : et movet caput. 
Inquit, O! ni tua frons 
foret cornu exſecto, quid 
faceres, quùm mutilus fic 
minitéris? At fœda cica- 
trix lævi oris turpaverat illi 
ſetoſam frontem. 


14. Jocatus permuſta in 
Campanum morbum, in 
faciem, rogabat uti ſalta- 
ret paſtorem Cyclopa : illi 


dormitum : 


they ought, wood and ſalt. 
Hence our mules put off their 
burthens at Capua in time. 
Mzcenas goes to play, I 
and Virgil to ſleep : for it is 
hurtful to people of tender 


eyes and bad digeſtion to 


play at tennis. 

13. Hence the very plen- 
tiful village of Cocceius, 
which is beyond the inns of 
Caudium, receives us. Now, 
Muſe, I beg you'll relate to 
me in a few words the en- 
gagement of Sarmentus the 
buffoon and Meſſius Cicirrus; 
and from what father de- 
ſcended each entered the 
liſts. The Oſcians the re- 
nowned origin of Meſſius: 
the miſtreſs of Sarmentus is 


ſtill alive. Sprung from theſe 


anceſtors they came to the 
combat. Firſt Sarmentus: 
I ſay that you are like a wild 
horſe. We laugh; and Mel- 
ſius himſelf, J accept the 
challenge: and he 1 his 
head. Says he, O! unleſs 
your forehead had the horn 


cut off, what would you do, 


when maimed you ſo threat- 
en? But the ugly ſcar of 
the left fide of his face had 

disfigured his hairy front. 
14. Having joked much 
upon the Campanian diſ- 
temper, upon his face, he 
deſired that he would dance 
the ſhepherd Cyclops: __ 
elle 


# 


eſſe nil opus larva aut tra- 
gicis cothürnis. Cicirrus 
multa ad hæc: quzrebat, 
jamne donãſſet catenam 
Laribus ex voto : jus do- 
minæ eſſe nihilo deterius 


quod eſſet ſcriba. : 


15. Rogabat denique, 
cur — fugiſſet, cui 
fic gräcili, tamque pusillo 
una libra farris foret ſatis. 
Prorſus, produximus illam 
cœnam jucunde. 


16. Hinc tendimus rectaà 
Beneventum, ubi ſedulus 
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hoſpes penè arſit, dum ver- 


ſat macros turdos in igni: 
nam flamma, vaga per ve- 
terem culinam vulcano 
dilapſo, properabat lam- 


bere ſummum tectum. Vi- 


deres avidos convivas, ſer- 
voſque timentes tumrapere 
cenam, atque omnes velle 
reſtinguere. 


17. Ex illo Appulia in- 


* 


cipit oftentare mihi notos 


montes, quos Atàhulus tor- 
ret; et quos nunquam e- 
repſemus, niſi vicina villa 
Trivici recepiſſet nos, non 


ſine lacrymoſo fumo; ca- 


mino urente udos ramos 
cum folis, | 


/ 
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he had no need of a maſk 
or tragic buſkins. Cicirrus 
retorted many things to 
theſe: he aſked, if he had 
as yet offered his chain to his 
Lares according to his wiſk ; 
that the right of his miſtreſs 
was nowiſe leflened, becauſe 
he was a ſcrivener. bi 
15. He enquired at laſt, 
why he. ever run away, to 
whom, being ſo ſlender, and 
ſo puny one pound of bread 
might be ſufficient. On the 
whole, we ſpun out that ſup- 
per agreeably. 
16. From thence we ſteer 
diretly to Beneventum, 
where our officious hoſt al- 
moſt burnt, while he was 
turning ſome lean thruſhes 
at the fire: for a flame, 
ſpreading through the old 
kitchen by fire fallen down, 
haſtened to reach the high 
roof. You might ſee the 
hungry gueſts, and ſervants 
fearing then to ſave the ſup- 
per, and all willing to ex- 
tiaguiſh it. | 
17. From thence Appulia 
begins to ſhew me its well- 
known mountains, which A- 
tabulus ſcorches ; and which 
we never could have climb'd 
over, had not the neighbour- 
ing village of Trivicum re- 
ceived us, not without a la- 


mentable ſmoke; from the 


chimney burning green 
_. boughs with the leaves. 
X 13, Hinc 


a» — = 
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18. Hinc rapimur-qua- 
tuor et viginti millia rhe- 
dis, manſuri oppidulo, 
quod non eſt dicere verſu; 
eſt perfacile ſignis. Hic 


aqua viliſſima rerum venit ; 
Sed panis 2 pulcherri- 


mus, ut callidus viator ſo- 
leat portare humeris ultra : 
nam Japidoſus Canus;;urna 
aquæ non ditior. Hic Va- 
rius mceſtus diſcẽdit flen- 
tibus amiĩcis. 


19. Inde feſſi perveni- 
mus Rubos; utpote car- 
pentes longum iter, et fac- 
tum corrũùptius imbri. Poſ- 
tera tempeſtas melior, via 
Pejor, uſque ad meœnia 
piſcoſi Bari. 


20. Dein Gnatia ex- 
trücta irätis lymphis dedit 


Tiſuſque jocoſque, dum cu- 


pit perſuadere thura liqui- 
ſcere ſacro limine fine 
flammis. Judzus Apella 
credat, non ego : namque 
didici Deos agere ſecuram 
ævum; nec, fi Natura fa- 
ciat quid miri, triſtes Deos 


demittere id ex alto tecto 
coli. 


Brunduſium finis 


longæque chartz viæque. 


2 


18. Hence we are carried 
four and twenty miles in 
poſt chaiſes, to ſtay in a lit- 
tle town, which you cannot 
know from the verſe; it is 
very eaſy from the marks. 
Here water the cheapeſt of 
all things is ſold; but the 
bread by far the fineſt, that 
the provident traveller uſes 
to carry of it on his ſhoulders 
farther: for it is ſandy 
at Canuſium; the pitcher 
of water is not richer, Here 
Varius forrowful departed 


from his 1 friends. 
a 


19. Thence fatigued we 
reach Rubi; as making a 
long day's-journey, and ren- 
dered ſtill more troubleſome 
by the rain. Next day the 
weather was better, the way 
worſe, even to the walls of 


the fiſher-town Barus. 


20. Then Gnatia built 
in ſpite of the waters gave 
us both laughter and jeſts, 
while they would perſuade 
us that incenſes liquify in 
the ſacred porch without 


fires. The Jew Apella may 
credit it, not I : for I have 
learned that the Gods paſs a 


ſecure life; nor, if Nature 
1 any thing miracu - 
ous, that the concerned 
Gods ſend it down from their 


high palace of heaven. 
Brunduſium is the end both 


of my long paper m jour- 


Rey. Al. 


"wp ZECENAS, non, 
| uia nemo Ly- 
dorum, quidquid incoluit 
Etruſcos fines, eſt geners- 
ſior te; nec quod fuit tibi 
avus maternus atque pater- 
nus, qui olim imperitarent 
magms legionibus ; ut ple- 


rique ſolent, * ig- 


notos adunco naſo, ut me 
natum patre libertino: 
quùm negas referre, quali 
parente quiſque fit natus, 
dum ingenuus, 


2. Vere perſuades tibi 
hoc, ante poteſtatem atque 


ignobile regnum Tulli, ſæ- 


pe multos viros ortos nullis 
majoribus, vixiſſe & probos, 
et auctos amplis honori- 
bus: contra, 
genus Valeri, unde Tar- 
quinius ſuperbus pulſus reg- 

1- 


no fugit, non unquam 


cuiſſe pluris pretio unius 
aſſis, judice, noſti quo no- 


SA 2. 


Levinum, 


— 
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1. ACENAS, you 

don't, becauſe 
none of the Lydians, who- 
ever inhabited the Tuſcan 
borders, is more nobly born 
than yourſelf; nor becauſe 
you had a grandfather by 
the mothet's and father's 
fide, who formerly com- 
manded great legions; as 
many are wont, deſpiſe the 
ignoble with high contempt, 
as myſelf deſcended of a 
father a freed man: ſeeing 
you deny that it matters, of 


what parentany is deſcended, 


if well deſerving. | 
2. You truly perſuade 
yourſelf of this, that before 
the power and ignoble reign 
of Tullius, often many men 
ſprung of obſcure anceſtors, 
lived both renowned, and 
adorned with ample hon- 
ours : on the contrary, that 
Lzvinus, the offspring of 
Valerius, by whom Tarquin 
the proud being expelled his 
kingdom fled, was not ever 
ſet up at ſale higher 
than at the rate of one 
nny, the judge, you 
now who obſerving 
X 2 tante, 
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tante, _— qui ſtultus 
ſæpe dat honores indignis, 
et ineptus ſervit fame ; qui 
ſtupet in titulis et imagi- 
nibus. 


3. Quid oportet nos fa- 


cere longe longeque remò- 


tos a vulgo ? Namque 
eſto, populus mallet man- 
dare Honorem Lævino 
quam novo Decio: cen- 
ssrque Appius moveret, fi 
non eſſem natus ingenuo 
patre ; vel merito, quo- 
niam non quieſſem in pro- 
pria pelle. 


4. Sed gloria trahit con- 
ſtrictos falgente curru non 
mints ignotos generôſis. 
Quo tibi, Tillz, ſumere 
depoſitum clavum, fierique 
Tribuno ? Invidia accre- 
vit, quæ eſſet minor priva- 
A . 


5. Nam ut quiſque insa- 
nus impediit medium crus 
nigris pellibus, ac demiſit 
latum clavum pectore, au- 
dit continuo : quis homo 
hic, aut quo patre natus ? 
Ut ſi qui zgrotet morbo 
quo Barrus, et cupiat ha- 
| bert formoſug ; quacunque 
eat; injiciat puelhs curam 


viz. the people ; who being 
fooliſh often confer honours 
on the unworthy, and being 
filly is a ſlave to fame; who 
are taken with titles and 
images. 

3. What does it behove 
us to do far and wide remo- 


ved from the vulgar ? For 


grant, the people chuſes ra- 
ther to ws. honour on 
Lævinus than the upſtart De- 
cius : and the cenſor Appius 


ſhould reje& me, if I were 
not deſcended of an illuſtri- 


ous father; or deſervedly, 
becauſe I had not continued 
in my proper ſtation. 

4. But glory draws chain'd 
in her ſhining chariot no leſs 


the obſcure than the nobly 


born. What has it anſwered 
to you, Tillius, to reſume 
your quitted laticlave, and 
to become a Tribune ? Envy 
Increaſed, which would have 
been leſs to you a private 
man. | 
5. For when any infatua- 


ted hath covgred half his 
leg with black buſkins, and 


hung the laticlave down his 
breaſt, he hears immediately: 


what man 1s this, or from 


what father ſprung ? As if 
any labours under the diſ- 
eaſe that Barrus did, and 
deſires to be thought hand- 
ſome ; wherever he goes, he 
raiſes in the girls the curio- 

quæ- 
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quzrendi singula; quali 
tacie, ſura, quali pede, 
dente, capillo fit : fic qui 
promittit cives, urbem, 
imperium, et Italiam, et 
delabra Deorum fore ſibi 
curæ; cogit omnes morta- 
les curare et quærere quo 
patre ſit natus, num inho- 
nẽſtus 1gnota matre. Tune 
filius Syri, Damæ, aut 
Dionys), audes dejicere 
cives è ſaxo, aut tradere 
Cadmo ? 


TiLL1vs. 

6. At Novius collega 
ſedet uno gradu poſt me; 
namque 1lle eſt, quod meus 
pater erat. | 

 HorarTivs. | 

7. Hoc videris tibi Pau- 
lus et Meſſala? At hic, fi 
ducenta plauſtra triaque 
funera concurrant foro, ſo- 
nabit magna, quod vincat 
cornua 45 hoc ſal- 
tem tenet nos. 


8. Nunc redeo ad me - 


natum patre libertino, 
quem omnes rodunt natum 
patre libertino; nunc, quia 
ſum tibi convictor. Mæcè- 


nas; at olim, quod Ro- 


* 


ſity of aſking particulars; 


what face, ankle, what foot, 


tooth, hair he has: ſo who 


promiſes that the citizens, 


the city, the empire, and Ita- 
ly, alſo the temples of the 
gods ſhould be his care; he 
obliges all mortals to con- 
cern themſelves and to en- 
22 of what father he is 
eſcended, whether meanly 
born of an obſcure mother. 
Do you the ſon of Syrus, 
Damas, or Dionyſius, dare 
to throw the citizens over 
the rock, or deliver them 
over to Cadmus ? 
T1ILLIUS. | 

6. But Novius my col- 
league fits one degree below 
me; for he is, what my fa- 
ther was. 

Horace. 

7. For that ſeem you to 
yourſelf a Paulus and Meſ- 
ſala ? But this, if two hun- 
dred drays and three fune- 
rals ſhould meet in the fo- 
rum, ſhall roar ſo loud, as ta 
drown the horns and trum- 
pets: this at leaſt charms 
. | 

8. Now J return to myſelf 
deſcended of a father a freed- 
man, whom all reproach as 
deſcended of a father a freed- 
man; now, becauſe I am 
your gueſt, Mæcenas; but 
formerly, becauſe a Roman 


mana 
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mana legio pareret mihi 
tribuno. 

9. Hoc eſt diſſemile illi: 
quia, ut forſit quivis jure 
invideat mihi honorem, 
non ita te amicum quoque; 
præſertim cautum adſume- 
re dignos, procu] prava 
- ambitione. 

10. Non poſſit dicere 
me felicem hoc, quod ſor- 
titus te amicum caſu: cte- 
nim nulla ſors 6btulit me 
tibi. Olim optunus Vur- 
thus, poſt hunc Varius, 
ixẽre quid eſſem. 

11. Ut veni coram, lo- 
quutus pauca fingultim, 
(namque infans pudor pro- 
hibebat profari plura) ego 
non jacto me natum claro 
patre, ego non narro me 
vectãri circum rura Sa- 
tureiano caballo; ſed, quod 
eram : reſpondes pauca, ut 
tuus mos eft : abeo : et re- 
vocas nono menſe poſt, 
 Jubeſque eſſe in numero 
amicorum. 
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12. Ego duco hoc mag- 
num, quod plàcui tibi, qui 
ſecernis honeſtum turpi, 
non przclaro patre, fed 
vita et puro pectore. At- 
qui ſi mea natura eſt men- 
© dofa mediocribus ac pau- 
eis vitiis, alicqui reQa ; 
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legion was ſubject to me as 


tribune. 

_ 9. This is different from 
that: becauſe, as poſlibly 
any might with reaſon envy 
me that honour, not ſo you 
a friend alſo; eſpecially cau- 
tious to admit the worthy, 
far from wicked ambition. 

10. None can pronounce 
me happy in this, that I got 
you my friend by chance: 
for no chance preſented you 
to me. Long ago the very 
good Virgil, after him Va- 
rius, told you what I was. 

11. When I came before 
you, having ſpoke a few 
faultering words, (for my 
native modeſty hindered me 
to ſpeak more) I don't pre- 
tend myſelf deſcended of an 
illuſtrious father, I don't 
brag myſelf carried round 
my grounds on a Satureian 
ſteed; but, what I was: 
you anſwer little, as your 
cuſtom is: I retire : and you 
recal me the ninth month 
after, and deſire me to be in 
the number of your friends. 

12. I efteem this highly, 
that I pleaſed you, who diſ- 
tinguiſh the worthy from the 
baſe, not by an illuſtrious 
pedigree, but by one's life 
and a pure heart. But if 
my nature js tainted with in- 
conſiderable and few ble- 


miſhes, otherwiſe upright ; 


(velut Yi 
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(velut fi reprehendas næ- 
yos inſperſos egregio cor- 
pore) ſi quiſquam vere ob- 
jiciet mihi neque avariti- 
am, neque ſordes, aut ma- 
la luſtra ; fi vivo purus et 
inſons et carus amicis, (ut 
collaudem me ;) pater fuit 
cauſa his ; qui pauper ma- 
cro agello noluit mittere 
me in ludum Flavi ; quo 
pueri orti è magnis Cen- 
turionibus, ſuſpenfi locu- 
los tabulamque lævo la- 
certo, ibant referentes æra 
octonis idibus : ſed eſt au- 
ſus portare puͤerum Ro- 
mam, docendum artes, 
quas quivis eques atque 
ſenator doceat prognatos 
ſemet : ut fi quis — 
populo vidiſſet veſtem ſer- 
voſque ſequentes, crederet 
illos ſumtus preberi mihi 
ex avita re. Ipſe incor- 
ruptiſſimus cuſtos aderat 
mihi circum omnes doc- 
tores., 


13. Quid multa ? Ser- 


vavit pudicum (qui primus 


honos virtütis) non ſolum 
ab omni facto, verùm turpi 
opprobrio quoque : nec ti- 
muit, ne quis verteret ſibi 
vitio ; fi olim præco, aut 


(as if you find moles ſprink- 
led on a handſome body) if 
any truly ſhall obje& to me 
neither avarice, nor vices, 
or wicked ſtews ; if I live 
pure and innocent and dear 
to my friends, (that I may 
commend myſelf ;) my father 
was the cauſe of theſe, who 
being poor with a lean farm 
would not ſend me to the 
ſchool of Flavius, to which 
boys ſprung of great Centu- 
rions, hanging their ſatchels 
and writing-table on their 
left arm, went carrying their 
preſents on the eighth of the. 
Ides : but he dared to carry - 
me a boy to Rome, to be 
taught the arts, which any 
knight and ſenator can teach 
thoſe deſcended of them- 
ſelves: that if any in the 
=o crowd had ſeen my 

ſs and ſervants following 
me, he muſt believe that 
theſe expences were afforded 
me out of an hereditary eſ- 
tate. Himſelf a moſt faith- 
ful tutor went with me to all 
the maſters. 

13, Why many words ? 
He preſerved me chaſte 
(which is the firſt honour of 
virtue) not only from every 
act, but from baſe reproach 
alſo: nor was he afraid, leſt 
any ſhould charge it to him 
as a fault; if afterwards / 
being a common cryer or 

coactor 
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coãctor (ut ipſe fuit) ſeque- 
rer parvas mercedes : neque 


ego eſſem queſtus. 


14. Ad hæc nunc laus 
debetur illi, et major gra- 


tia à me. Nil pæniteat 


me ſanum hujus patris : 
eoque non ſic detendam 
me, ut magna pars -negat 
eſſe factum ſuo dolo, quod 
non habeat ingenuos cla- 
roſque parentes. Et mea 
vox et ratio longe diſcre- 
pat iſtis. 8 2 


15. Nam fi natura ju- 
beret remeare peratum æ- 
vum acertis annis, atque 
legere alios, quoſcunque 
parentes quiſque optaret 
ſibi ad faſtum; contentus 


meis, nollem ſumere mihi 


honeſtos faſcibus ac ſellis ; 
demens judicio vulgi, for- 


taſſe ſanus tuo: quod nol- 


lem portare moleſtum 0- 
nus, haud unquam ſolitus. 


16. Nam continuò ma- 
jor res foret quzrenda mi- 
hi; atque plures ſalutändi; 
et unus et alter comes du- 


cendus, uti ne exirem ſolus 
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colleQor (as himſelf was) I 
ſhould pick up ſome trivial 
perquiſites: neither ſhould J 
have complained. 

14. For theſe now praiſe 
is due to him, and greater 
thanks from me. It can ne- 
ver repent me enjoying my 
reaſon of this father: and 
therefore I will not ſo defend 
myſelf, as many a one de- 
nies that it happened by his 
fault, that he had not diſ- 
tinguiſhed and illu*rious pa- 
rents. Both my language 
and reaſon widely differ from 
theſe. 

159. For if nature ſhould 
command me to run over 
again my paſt life from cer- 
tain years, and to chuſe o- 


thers, whatſoever parents 


every one might with for 
himſelf to his higheſt ambi- 
tion ; being contented with 
mine, I would not take to 
myſelf thoſe honoured with 
the faſces and chairs of ſtate ; 
demented in the judgment 
of the vulgar, perhaps wiſe 
in yours : becauſe I would 
refuſe to carry a troubleſome 
load, not having been ever 
uſed to it. 5 
16. For immediately a 
greater eſtate muſt be pur- 
chaſed by me; and more to 
be ſaluted, alſo one or two 


companions to be carried, 


that I ſhould not go alone 
ruſve 


me pray 
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ruſve peregreve ; plures 


cal6nes atque caballi paſ- 
cendi ; petõrrita ducenda. 


Nunc licet fmihi ire, vel 


uſque Taréntum, ſi libet, 
curto mulo; cui lumbos 
mantica ulceret 6nere, at- 
que eques armos. 


17. Nemo objiciet mihi 


ſordes, quas tibi, Tilli, 


quùm quinque pueri ſe- 
quintur te prætorem Ti- 
burte via, portantes laſa- 
num, znophorumque. Hoc 
ego vivo commodins, quam 
tu, przclare Senator, atque 
millibus alus. 


18. Incedo ſolus, qua- 
cunque eſt libĩdo: percon- 
tor quanti olus, ac far: 
ſæpe pererro fallacem Cir- 
cum, Forùmque veſperti- 
num: aſsiſto divinis : in- 


de refero me domum ad 


catinum porri et ciceris la- 
ganique. Ccena mimiftra- 
tur tribus pueris ; et albus 
lapis ſuſtinet duo pocula 
cum cyatho : vilis echinus 
adſtat, guttus cum patera, 


_ Campana ſupellex. 


19. Deinde eo dor- 


mitum, non ſollicitus, 


quod cras mihi fit ſur- 
gendum mane, obeündus 


either to the y or a- 
broad; more ſervants and 
horſes to be maintained 3- 
coaches to be hired. Now 
it is permitted me to go even 
to Tarentum, if I pleaſe, 
on my eropt mule; whoſe 
flanks my wallet galls with 
its weight, and the rider his 
ſhoulders. | 

17. None ſhall caſt up to 
me thoſe ftains, which they 
do to yon, Tillius, when five 
ſervants follow you the præ- 
tor in the _ L 
carrying a travelling kitchen, 
— wits ham wy In this 
I live more happily, than 
you, illuſtrious Senator, and 
a thouſand others. 

18, I go alone, wherever 


J have a mind: I aſk how 


much the colewort, and bar- 
ley coſts: often I ſaunter 
through the ſharping Circus, 
and Forum in the duſk : I 
liſten to the diviners: thence 
I betake myſelf home to my 
diſh of leek and pulſe and 
flour-cake. My ſupper is 
ſerved up by three valets ; 
and a hits marble fide-ta« 
ble holds two cups with a 
bowl : a coarſe ewer ſtands, 
a bottle with a cup, Cam- 
panian ware. 

19. Then I go to ſleep, 
not uneaſy, that to-morrow I 
muſt riſe early, to wait on 

Marſya, 
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Marſya, qui negat ſe poſſe 


ferre vultum minòris No- 


20. Jaceo ad quartam, 
poſt hanc vagor; aut ego 
(lecto aut ſcripto quod ju- 
vet me tacitum) ungor oli- 
vo; non quo immundus 
Natta, fraudatis lucernis. 


21. Aſt ubi acrior ſol 
admonuit me feſſum ire 
lavatum, fugio campum 
luſumque trigonem. Pran- 
ſas, non avide, quantum 


interpellet durare diem in- 


ani ventre, otior domeſti- 
cus. 


22. Hæc eſt vita ſolu- 
torum mĩſerà gravique am- 
bitione. Conſolor me his, 
vitarum ſuavins, ac fi 
avus, atque meus pater, 


partuuſque fuĩſſet Quæſtor. 


Marſya, who denies that he 
can bear the countenance of 


the younger of the Novii. 


20. I lie till ten, after 
that I walk out; or I (hav- 
ing read or written what 


may entertain me in private) 


am anointed with oil ; not 
wherewith naſty Natta is, 


having robbed the lamps. 


21. But when the more 
ſcorching ſun admoniſhes me 
being weary to go to bathe, 


I leave Mars'-field and the 


play of the ball. Having 
dined, not immoderately, 
what will prevent my con- 
tinuing all day with an emp- 
ty belly, I am amuſed with 
domeſtic affairs. 

22. This is the life of 
theſe free from miſerable and 
wretched ambition. I com- 


fort myſelf with theſe, being 
to live more happily, than 


if grandfather, and my fa- 
ther, and uncle had been 
Quæſtor. | 
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1. Udo pacto übrida 


Perſius fit ultus 
us atque venenum pro- 
(cripti Rupili regis, opinor 
eſſe notum omnibus et 
lippis et tonſoribus. 


2. Hic Perſius dives habe- 
bat permagna negotia Cla- 


zoménis, etiam moleſtas 


lites cum rege; durus ho- 

mo, atque qui poſlet vin- 
# Fo 7 

cere regem odio, confi- 


dens, tumiduſque; adeo 


amari ſermonis, ut præ- 
cuͤrreret Siſennas, Barros 
albis equis. | 

3. Redeo ad regem. 
Poſtquam nihil convent 


inter utramque (Etenim 
omnes ſunt moleſti hoc ju- 


re, quo fortes, quibus ad- 
verſum bellum incidit. In- 


ter He&ora Priamiden, at- 


que inter animoſum A- 
chillen fuit capitalis ira, ut 
ultima mors divideret : 
non ob aliam cauſam, niſi 


quòd fuit ſumma virtus in 


utròque. 
4. Si diſcordia verſet 


duo inertes ; aut fi bellum 


incidat diſparibus, ut Di- 


1. TIN what manner the 

mongrel Perſius re- 
venged the ſpleen and venom 
of the out- law'd Rupilius 


king, I take to be known 


to all both the blind and 
the barbers. 

2. This Perſius being 
wealthy carried on a great 
trade at Clazomene, alſo 
vexatious law - ſuits with the 
king; an obſtinate man, and 


who could out- do the king in 


ſpite, aſſuming, and haugh- 
ty ; of ſo abuſive language, 
that he out-run the Siſennæ, 
the Barri on white horſes. 
3. I return to the king. 
After nothing could be mad 
up between both (for all are 
obſtinate juſt, as they are 
ſtrong, to whom oppoſite war 
happens. Between Hector ſon 
of Priam, and between the 
brave Achilles there was an 


irreconcileable enmity, that 


lateſt death could terminate 
it: not for any other cauſe, 
but that there was a con- 
ſummate valour in both. 

4. If diſcord ſtirs up two 
cowards ; or if war happens 
to unequals, as it did to Di- 

omẽdi 
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omedi cum Lycio Glauco, omedes with Lycian Glau- 

igrior diſcẽdat, (ultro miſ- cus, (the weaker muſt give 
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ner Bruto way, voluntarily fending pre- 
tore tenente 22 Aſiam, ſents, ) Brutus the Prætor go- 
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par Rupili et Persi pugnat, 
uti Bacchius cum Bitho 
non melids compoliti, 


$5. Acres 
jus, magnum ſpectãculum 
uterque. Perfius exponit 
cauſam : ridetur ab omni 
conventu ; laudat Brutum, 
laudatque cohortem ; ap- 
pellat —— ſolem Aſiæ, 
appellatque comites ſalu- 
bres ſtellas, excepto rege : 
illum venifle cadem, ſidus 
inviſum agricolis : ruebat 
ut hybernum flumen, quo 
rara ſecuris fertur. 


6. Tum Prænẽſtinus re- 
erit ſalſo multoque flu- 
28 convicia exprefla ar- 
baſto ; durus Vindemuator, 
et invictus, cui : Via- 
tor ceſsĩſſet compellans cu- 
cullum magna voce. 


7. At Græcus Perſius, 
poſtquam eſt perfuſus Italo 
aceto, exclamat: Brute, 
per magnos Deos oro te, 
qui conſueſti tollere reges, 
cur non jugulas hunc 


nt in 


ter- river, 


4 


verning rich Aſia, that pair 
Rupilius and Perſius engage, 
ſo as Bacchius with Bithus 
were not better matched. 

5. Eager they run into 
court, a ridiculous figure 
each. Perſius opens his 
cauſe: he is laughed at by 
the whole aſſembly; he ex- 
tols Brutus, extols alſo his 
army; he calls Brutus the 
ſun of Aſia, and calls his 
attendants ſalutary ſtars, ex- 
cept the king; that he had 
came as a dog - ſtar, a con- 
ſtellation hateful to huſband- 
men: he runs on like a win- 
whether ſeldom 
the ax is carried. 

6. Then the Præneſtin di- 
rected to his cutting and ve- 
ry fluent raillery invectives 
drawn from the Vineyard; 
being a ſurly Vine- dreſſer, 
and invincible, to whom of- 
ten the traveller had yielded 
calling him cuckold with a- 
loud voice. 

7. But the Greek Perſius, 
after he was ſprinkled with 
Italian vinegar, cries out : 
Brutus, by the great gods 1 
beſeech you, who have been 
accuſtomed to cut off kings, 
why don't you diſpatch this 

a Regem ? 


yd — © © 


regem ?. Crede mihi, hoc 
eſt tuorum operum. 


eee 
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1. NI eram ficilnus 
truncus, inuttte lig- 


num: quùm faber, incertus 


faceret ſcamnum Pria- 
pumye, maluit eſſe Deum. 


2. Inde ego Deus, max- 


ima formido furum avi- 


umque : nam dextra co- 
ercet fures, ruberque pa- 
lus porrectus ab obſcœno 


inguine Aſt arundo, fixa 


in vertice, terret importu- 
nas ' volucres, vetatque 
conſidere in novis hortis. 


3. Prius confervus loca- 
bat cadavera ejefta angũſ- 
tis cellis portanda huc in 
vill arca. | : 


4. Hoc ſtabat commune 
ſepulchrum miſeræ plebi, 
Pantolabo ſcurræ, No- 
mentanoque nepoti. 


5. Hic cippus dabat 
mille pedes in fronte, tre- 
centos in agro, ne monu- 


ES WO 
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king ? Beheve me, this is 


the maſterpiece of your 
works. 7 0 
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*. N CE I was a fig- 
O tree trunk, a uſeleſs 
log: when the carpenter, 
uncertain if he ſhould make 
me a bench or a Priapus, 
choſe me to be a God. 

2. Hence I a God, be- 
came the greateſt terror of 
thieves and birds: for my 
right- hand reſtrains the 
thieves, and a red pole ex- 
tended from my obſcene 
groin. But a reed, fix d on my 
top, frights the pert birds, 
and hinders them to light in 
the new gardens. 

3. Formerly the fellow- 
ſlave put the dead corpſes 
caſt out of their narrow cells 
to be carried hither in a 
common bier. 

4. This was a common 
burying- place to the poor 
people, to Pantolabus the 
buffoon, and Nomentanus the 
debauchee. 

5. Here a pillar granted a 
thouſand feet in breadth, 
three hundred in length, leſt 
S mentum 
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menttim ſequeretur hære- 
an. : | 

6. Nunc licet habitäre 
ſalubribus Eſquiliis, atque 


ſpatiari in aprico aggere, 
qua modo triſtes ſpecta- 


bant agrum informem al- 
bis oflibus. Quum fureſ- 


que feræque, ſuetæ vexare 
hunc locum, non ſunt tan- 


tum curæ atque labori mi- 
hi, quantum quæ verſant 


humanos animos carmini- 
bus atque venenis. 


ſimul ac vaga Luna pro- 
tulit decorum os, quin le- 


gant oſſa nocenteſque her- 


bas. 
8. Egomet vidi Canidi- 


am ſuccinctam nigra palla 


vädere, nudis pedibus, 


paſſoque capillo, ululan- 


tem cum majore Sagana. 
Pallor fecerat utraſque 
horrendas aſpectu. 


9. Cœpeèrunt ſcalpere | 


terram unguibus, et divel- 
lere pullam agnam mor- 
dicus : cruor confuſus in 
foſſam, ut inde elicerent 


_ Manes, animas daturas re- 


ſponſa. 


10. Et erat lanea effi- 
gies, altera cerea: major 
lanea, quæ compelceret 


this burying-ground ſhould 
follow the heirs. 
6. Now one may dwell in 


the healthful Eſquiliæ, and 


take an airing on the ſunny 
terraſs, - where lately the 
penſive ſaw the ground 


frightful with white bones, 
. Whereas both the thieves 


and wild- beaſts, accuſtomed 
to haunt this place, are not ſo 
much anxiety and trouble to 
me, as they who turn hu- 
man minds with charms and 


pPoiſons. 
7. Poſſum perdere nullo 
modo nec prohibere has, 


7. I can deſtroy by no 
means nor hinder theſe, as 
ſoon as the wandering Moon 
hath ſhewn her glorious 
face, but they gather bones 
and noxious herbs. 

8. I myſelf ſaw Canidia 
tuck'd up in a black robe 
ſtalk along, with bare feet, 
and diſhevell'd hair, howling 
with the older Sagana. 
Paleneſs made them both 
frightful to be look d at. 

9. They began to ſcrape 
the ground with their nails, 
and to tear a black lamb 
with their teeth : the blood 
was poured into the trench, 
that thence they might raiſe 
the Manes, ſpirits to give 
them reſponſes. 

10. Alſo there was a 
woollen image, mother wax- 
en: the larger the woollen, 
which ſhould chaftiſe the 

inferiorem 


infericrem pœnis. Cerea 
ſtabat ſuppliciter ſervilibus 
modis, ut quæ jam peri- 
Wh... 


11. Altera vocat Heca- 


ten, altera ſævam Tiſi- 
phonen. Videres ſerpentes 
atque infernas canes er- 
rare ; rubentemque Lu- 
nam, ne foret teſtis his, 
latere poſt magna ſepul- 
cra. | 

12. At ſi mentior quid, 
inquiner caput albis mer- 
dis corvorum ; atque Ju- 
lius, et frägilis Pediatia, 
ſurque Voränus veniat 
mictum atque cacatum in 
me. | . 


ſingula? quo pacto um- 
bræ loquentes alterna cum 
Sagana reſonarint triſte et 
acùtum? utque abdide- 
rint furtim terris barbam 
lupi cum dente variz co- 
lubre? et lärgior ignis 
arſerit cerea imagine ? et 
ut non inültus teſtis hor- 


ruerim voces ac facta du- 


arum Furiarum ? 


14. Nam, quantum 
diſploſa veſica ſonat, ficus 
pepedi diffifla nate: at il- 
lz currere in. urbem : Vi- 
deres dentes excidereCani- 
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13. Quid memorem 
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lefler with tortures : The 
waxen ſtood in humble poſ- 
ture ſlave like as being juft 
to periſh. | 

11. The one invokes He- 
cate, the other cruel Tiſi- 
phone. You could ſee ſer- 
pents and infernal bitches 
run about ; alſo the bluſhing 
Moon, leſt ſhe ſhould be wit- 
neſs to them, retire behind 
the lofty monuments. 

12. But if I lie a whit, 
may I bedaub my head with 
the white turds of crows ; 
and may Julius, and ſoft Pe- 
diatia, and the thief Vora- 
nus come to piſs and ſhite 
upon me. 

13. Why need I mention 
particulars ? after what man- 
ner the ghoſts talking alter- 
nately with Sagana reſound- 


ed the diſmal and the pier- 


cing ſhriek ? and how they 
hid ſecretly in the earth the 
beard of a wolf with the 
tooth of a ſpeckled ſnake ? 


and the enlarged fire blazed 


with the waxen image ? alſo 
how not an unrevenged wit- 
neſs I trembled at the yel- 
lings and practices of theſe 
two Furies ? | 

14. For, loud as a burſten 
bladder cracks, my fig-tree 
godſhip farted from my cleft 
buttock : but they ſcamper'd 
to the town: you might ſee 
the teeth drop from Canidia, 
FI dia, 
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diæ, altum caliendrum 
Saganz, atque herbas, at- 
que incantata vincula la- 
certis, cum magno riſũ- 
que jocoque. 
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her high tete from Sagana, 
and the herbs, and enchanted 
fillets from her wriſts, with 
much both laughing and 
mirth. | 


s A N. 


1. LORTE ibam facra 
via, ſicut eſt meus 
mos, meditans nẽſcio quid 
nugarum, totus in illis: 
quidam accurrit notus mi- 
hi nomine tantùm, ar- 
reptaque manu: quid agis, 
dulci ſſime rerum? inquam, 
ſuaviter, ut nunc eſt: et 
cupio omnia que vis. 


2. Quim aſſectarẽtur: 
numquid vis? occupo. At 
ille inquit, noris nos: ſu- 
mus docti: Hie ego in- 
quam, eris pluris mihi 
hoc. Miſerè quzrens di- 
fcedere, ire modo ocins, 
interdum conſiſtere, di- 
cere puero neſcio quid in 
aurem. Quim ſudor ma- 
naret ad imos talos: O 
te felicem cerebri, Bo- 
lane! aicbam täcitus. 


- Bolanusf 


3. Quim ille garriret 
quidlibet: 


F. Y-chance I was ſaun- 

tering in the ſacred 
way, as is my cuſtom, mu- 
ſing on I know not what 
trifles, wholly employed in 
theſe : One comes up known 
to me by name only, and 
taking me by the hand: 
how do you, ſweeteſt of 
creatures ? I ſay, pretty well, 
as times go: and I with you 
all that you deſire. 


* Whos be: woold fol. 


low : have you further com- 
mands ? J am engaged. But 
he ſays, you muſt know us: 
we are learned: Here I ſay, 
you ſhall be the more efteem- 
ed by me for that. Impa- 
tiently defiring to get off, I 
go on ſometimes. faſter, ſome- 
times ſtop, whiſpering to my 
boy I know not what into 
his ear. When the ſweat 
ran down to my very ankles : 
O you happy in a brain, 
id J muttering. 
3. While he would prate 


laudäret what he pleaſed : commend 


vicos, 


5 
- 
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vicos, urbem: ut reſpon- 
debam illi nil: inquit, 
miſere cupis abire ; video 


jamdudum : ſed agis nil; 


uſque tenebo. Proſequar 
hinc, quo nunc eft tibi 
iter. Eft nil opus te cir- 
cumagi; volo viſere quem- 
dam non notum tibi; Is 
cubat longe trans Tibe- 
rim, prope hortos Czſaris. 


4. Habeo nil quod a- 
gam, et non ſum piger; 
uſque ſequar te. Demitto 
auriculas, ut aſellus ini- 
quæ mentis, quùm ſubiit 
ravius onus dorſo. Ille 


incipit: ſi novi me bene, 


facies pluris non Viſcum 


2.35 


the ſtreets, the city : when 
I anſwered him nothing : 
ſays he, you vaſtly defire to 
be gone; I perceive it long 
ago: but you do nothing; 
I will till haunt you. I will 
follow you hence, whither- 
ſoever now you ſteer your 
courſe. There's no occaſion 
that you ſhould go out of 
your way; J purpoſe to viſit 
one not known to you; he 
lives far off beyond the 
Tiber, near the gardens of 
Cæſar. 

4. J have nothing to do, 
and J am not lazy; ſo far I'll 
follow you. J hang my ears, 


as an aſs of a fretful ſpirit, 


when he carries too heavy a 
burden on his back. He be- 
gins : if I know myſelf well, 
you'll regard more nor Viſ- 


cus your friend, nor Varius: 
for who can write more 


amicum, non Varium : 
nam quis poſſit ſcribere 
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ut plures verſus, aut citiùs verſes, or ſooner than my- 46 
8: me ? quis movere membra ſelf? who move his legs 1 
LY, motlins ? Ego canto, quod more gracefully? I ſing, 14M 
m- et Hermogenes invideat. that even Hermagenes may 1 2 
a- | | - - envy me. 908 
. 8. Hic erat locus inter- 5. Here there was an op- . 
e- pellandi. Eft tibi mater, portunity of interrupting 11 
ny cognati, queis eſt opus te him. Have you a mother, Mo 
to ſalvo? Haud mihi quiſ- relations, who have any con- 

at quam: compoſui om- cern for your welfare? Not 

8: nes, Felices! Nunc I any: I have buried them 

in, ego reſto, Confice : nam all. Happy they ! Now I 


. que triſte fatum inſtat · remain. Diſpatch me: for 


ite mihi, quod Sabella anus the ſad fate approaches to 
nd | "2-0 me, that the Sabine ſorce- 
JS, EY mota 


* 
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mota divina urna, cecinit 
mihi puero: neque dia 
venena, neque hoſticus 


enſis auferet hunc, nec do- 


lor laterum, aut tuſſis, nec 
tarda podagra ; quando- 
clinque garrylus conſumet 
hunc : ſi ſapiat, vitet lo- 
quaces, ſimul atque ztas 
adoleverit. 


6. Erat ventum ad Veſtz, 


jam quarta parte diei præ- 


terita ; et caſu tunc vada- 
tus debebat reſpondere ; 


quod ni feciſſet, perdere 


litem. 


7. Si amas me, inquit, 
ades hie paulim. Inte- 
ream, ſi aut valeo ſtare, 
aut novi civilia jura : et 
propero, quo ſcis. Sum 
dubius 
quit ; relinquamne te, an 
rem. Me ſodes. Non 
faciam, ille: et cœpit præ- 
cedere. 


8. Ego ſequor, (ut du- 
rum contendere cum vic- 


tore.) Hinc repetit, quo- . 


modo Mzcenas, paucorum 
hominum, et bene ſanæ 
mentis, tecum ? Nemo eſt 
uſus fortuna dextèriùs: 


haberes magnum adjutò- 


rem, qui poſlet ferre 
lecundas, fi velles 


uid faciam, in- 


reſs, having ſhaken the ma- 
gic urn, fung to me a boy: 
neither direful poiſons, nor 
the enemy's {word ſhall cut 
off this child, nor a pain of 
the ſides, or cough, nor the 
ſlow gout ; at laſt a prattler 
ſhall deſtroy him: if he be 
wiſe, let him avoid the talk- 
ative, as ſoon as age ad- 
vances. 


6. We came to Veſta's 


temple, now the fourth part 
of the day being paſt; and 
by good-luck then being 
bail'd he ought to anſwer ; 
or if he. did not, to loſe his 
cauſe. 

7. If you love me, ſays he, 


ſtep in here a little. May 1 


die, if either I am able to 
ſtand, or know the civil 
laws: and I haſten, whither 
you know. I am doubtful 
what I ſhall do, fays he; 


whether I ſhall leave you, or 


my cauſe. Me pray. 1 
will not, ſays he: and he 
began to go before. 

8. I follow, (as it is hard 
to contend with a conque- 
ror.) Hence he reſumes, 
how does Mzcenas, one of 


the few men, and of very 


ſhrewd diſcernment, ſtand 
with you ? Nobody makes 
uſe of Fortune more dex- 
trouſly : you would have a 
great aſſiſtant, who could 
act a ſecond, if you would 

tradere 


— 
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tradere hunc hominem ; introduce this man; may I 
deſpeream, ni ſummoſſes periſh, if you did not fup- 
omnes. plant all your rivals. 

g. Non vivitur illic iſto 9. None lives there in that 
modo, quo tu rere Nec et manner, in which you ſup- 
ulla domus purior hac, nec poſe. Neither is there a houſe 
magis aliena his malis : purer than this, nor more 
nil officit mi, inquam, hic eſtranged from theſe evils: 
ditior, aut quia eſt doc- it nowiſe affects me, ſay I, 
tior : eſt unicuique ſuus lo- if this man is richer, or be- 


cus. cauſe he is more learned: 
| there is to every one his own 

ſtation. | 
10. Narras magnum, 10. You tell me a thing 


vix credibile. Atqui ſic ſurpriſing, ſcarce credible. 
habet. Accendis quare But ſo it is. You inflame | 
magis cupiam eſſe proxi- me why I the more defire to 
mus illi. Velis tantum- be a favourite of his. Try 
modo, quz tua virtus, ex- only, ſuch is your intereſt; 
pugnabis : et eſt qui poſſit you ſhall prevail: and he is 
vinci; eoque habet primos one who can be won; and 
aditus difficiles, Haud therefore he has the firſt ap- 
_  deero mihi; corrampam proaches difficult. I ſhall 
7 ſervos muneribus; non not be wanting to myſelf; I 
deſiſtam, fi hodie fuero will corrupt his ſervants by 
excluſus ; quæram tem- prefents ; I will not deſiſt, if 
pora ; occurram in triviis: to-day I be ſhut out; FH 
dedicam. Vita dedit nit watch opportunities; FRI 
mortalibus fine magno la- meet him in the ſtreets: 
6 I'lt attend him. Life hath 
| granted nothing to mortals 

: | without great labour. 
11. Dum agit hæe; 11. While he is chattering 
ecce Fuſcus Ariftius oc- theſe things; behold Fuſcus 
currit, carus mihi, et qui Ariſtias meets us, an inti- 
noſſet illum pulchrè. Con- mate of mine, and who 
ſiſtimus. Unde venis? et knew him thoroughly. We 
= tendis ? rogat, et re- ſtop. Whence come you ? 
pondet, Cœpi vel- and whither go you? he 
OT. aſks, and anſwers, I began 


lere, 


lere, et prenſare lentiſſima 
brachia manu, nutans, di- 
ſtorquens oculos, ut eri- 
peret me. 


12. Male ſalſus ridens 
diſſimuläre: bilis ürere 
meum jecur. Certè aie- 
bas te velle loqui neſcio 
quid mecum ſecreto. Me- 
mini bene; ſed dicam me- 
liori tempore ; hodie tri- 
cẽſima ſabbata. Vis tu 
oppedere curtis Judzis ? 
Inquam, eſt mihi nulla 


religio. At m1; ſum pau- 


1o infirmior, unus mults- 
rum; ignoſces; loquar 
alias. 


13. Hunccine ſolem ſur- 
rexe tam nigrum mihi! 


Improbus fugit, ac reli- 


quit me ſub cultro. 

14. Caſu adverſarius 
venit obvius illi, et: in- 
clamat magna voce, quo 


tu turpiſſime ? et: licet 


anteſtari ? *Ego vero op- 


pono auriculam, 


15. Rapit in jus, cla- 


mor utrimque, concurſus 
ündique. Sic Apollo ſer- 
pavit me. | 
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to pull, and twitch his in- 
ſenſible arms with my hand, 
nodding, diſtorting my 
eyes, that he would deliver 
me. 

12. He archly waggiſhh 
ſmiling diſſembled: choler 
burn'd my liver. Surely you 
ſaid that you wanted to 
ſpeak I know not what with 
me in private. I remember 
it well; but I'll tell you at 
a more convenient time ; to- 
day is the thirtieth ſabbath, 
Would you affront the cir- 
cumciſed Jews? I ſay I 
make no ſcruple of that. 
But I do; I am ſomewhat 
weaker, one fof the many: 
you'll pardon me; I will talk 
to you at another time. 

13. That this Sun ſhould 
have riſen ſo black to me ! 
The wicked rogue fled, and 
left me under the knife. : 

14. By chance his anta- 
goniſt came meeting him, 


and: call'd out with a loud 


voice, whither thou verieſt 
villain ? and: will you ſtand 
witneſs ? I readily gave him 
my ear. 

15. He drags him into 
court, there is a clamour on 
both ſides, a concourſe fiom 
all quarters, So Apollo 
ſav'd me, 


$AT, 
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1. E MPE dixi ver- 

1Jſus Lücili cur- 
rere incompofito pede. 

uis eſt tam inepte fautor 
Lucili, ut non fateatur 
hoc? At idem laudätur 
eadem chartà, quod de- 
fricuit urbem multo ſale. 
Nec tamen tribuens hoc, 
dederim quoque cætera: 
nam . fic mirer et mimos 
Laberi, ut pulchra poe- 
mata. 


2. Ergo 
ducere rictum auditoris 
rifu ; et tamen hie quo- 
que eſt quædam virtus : eſt 
opus brevitate, ut ſenten- 
tia eurrat, neu impediat 
fe verbis onerantibus laſ- 
fas aures : et eſt opus fer- 
mone modo triſti, ſæpe jo- 
coſo : defendente vicem 
mods rhẽtoris, atque poe- 
tz : interdum urban, par- 
eentis viribus, atque ex- 
tenuantis eas conſulto, 
Ridiculum plerumque fe- 
cat magnas res förtiùs ac 


melits aeri. EY” 


non eſt ſatis di- 


1 RUE I faid that 
; the verſes of Luci- 
lius run with a careleſs foot. 
Who is fo fooliſhly a fa- 
vourer of Lucilins, as that 


he muſt not confeſs this? 


But the ſame is commended 
in the ſame paper, that he 
laſn'd the town with much 
humour. Nor yet grantin 
this, muſt I have allow'd al 
the reſt : for thus I may ad- 


mire even the farces of La- 


berius, as beautiful poems. 
2. Therefore it is not 
ſufficient to ſtretch the jaw 
of the hearer with laughter ; 
and yet here alfo there 1s 
ſome merit : there is need of 
brevity, that the ſentence 
may run, and not impede it- 
ſelf with words loading the 
weary ears: alſo there is 
need of a ſtile ſometimes 
grave, often lively : main- 
taining the part ſometimes 
'of an orator, and of a poet: 
ſometimes of the gentleman, 
ſparing his powers, and 
abating them deſignedly. 
Ridicule frequently cuts im- 
portant affairs more power- 
fully and better than invec- 
tive. 3 
| 3. Illi, 
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3. IIli, quibus viris priſ- 
ca comœdia eſt ſcripta, 


ſtabant hoc, ſunt imitandi_ 


hoc; quos neque pulcher 
Hermogenes unquam le- 
git, nec iſte ſimius, doctus 
cantare nil præter Calvum 
et Catullum, | 

4. At fecit magnum, 
quod miſcuit Græca Lati- 
nis verbis | 

5. O ſeri ſtudiorum ! 
quine putetis difficile et 
mirum, quod contigit 
Rhodio Pitholeonti. At, 
quum facias verſus, ſermo 
concinnus utraque lingua 
ſuavior (ut fi nota Falerni 
eſt commiſta Chio.) 


6. Percontor teipſum, 
an et, quùum dura cauſa 
rei Petilli ſit peragenda 
tibi; ſcilicet oblitus patri- 
æque patriſque, quùm Pe- 
dius, Poplicola atque Cor- 
vinus exſudet cauſas La- 
tine) malis intermiſcere, 


patriis, verba petita foris, 


more bilinguis Canuſini ? 


7. Atqui quùm ego, na- 
tus citra mare, facerem 
Græcos verſiculos, Qui- 
rinus, viſus poſt mediam 
noctem, quùm ſomnia ve- 
ra, vẽtuit me tali voce: 
feras Agua in ſylvam 
non in 


inſanibs, ac ſi 


3. Thoſe, by which men 
ancient comedy was written, 
excell'd in this, are to be 


imitated in this; whom nei- 


ther finical Hermogenes ever 
read, nor that ape, taught 
to chant nothing but Calvus 
and Catullus, 


4. But he did a preat 


thing, that he blended Greek 
with Latin words. 

5. O dull of ſtudies ! how 
you can think it difficult and 
wonderful, what happened 
to the Rhodian Pitholeon. 
But, when you make verſes, 
a ſtile compoſed of both lan- 
guages is more agreeable (as 
if the mark of Falernian is 
mix'd with Chian. 


6. I aſk yourſelf, if alſo, 


when the puzzling cauſe of 
the criminal Petilius is to 
be pleaded by you; forſooth 
forgetful of your country and 
father, whereas Pedius, Pop- 
licola and Corvinus plead 
cauſes in Latin, you would 
chuſe to mingle with your 
native, words borrow'd from 
foreigners, after the manner 


of the jargon of a Canuſian? 


7. But when I, born this 
ſide the ſea, would make 
Greek verſes, Quirinus, hav- 


ing appear'd after midnight, 


when dreams are true, forbid 
me by ſuch a ſpeech: you 
may carry logs to the wood 
not more madly, than if 
| | malis 
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malis implere magnas ca- you ſhould reſolve to increaſe 


tervas Grzcorum. 


8, Dum turgidus Alpi- 
nus jugulat Meémnona, 
dumque defingit luteum 
caput Rheni, ego ludo 
hæc, quæ certantia nec 
ſonent in æde, Tarpa ju- 
dice, nec redeant iterum 
atque iterum ſpeanda 
. theatris. 


9. Fundani, unus vivo- 
rum potes comis garrire 
libellos, arguta meretrice, 
Davoque eludente ſenem 
Chreméta: Pollio canit 
facta regum pede ter 2 
cuſſo: acer Varius 
epos, ut nemo: Camenz 
gaudentes rure annuerunt 
Virgilio molle ductu at- 
que facetum. 


10. Hoc erat, _= 
poſſem ſcribere melius, 
Varrone Atacino experto 
fruſtra, atque quibuidam 
aliis, minor inventcre. : 
neque ego auſim detra- 
here illi coronam hæren- 
tem capiti cum multa 
laude. At dixi hunc flu- 
ere lutulentum, ſæpe fu- 
rentem plura quidem tol- 
lenda relinquendis. *. 

11, Age, quzſo, tu doc- 
tus reprendis nihil in 
magno Homero? Comis 


orte 


the great crouds of the Gre- 
cian poets. 


8. While the ſwelling Al- 


pine murders Memnon, and 
while he diſturbs the muddy 
ſource of the Rhine, I write 
theſe, which contending for 
the prize may neither be re- 
cited in the temple, before 
Tarpa the. judge, nor return 
to be again and again acted 
in the-theatres. | 


9. Fundanius, you alone 


of all living are qualified as 
a comedian to chatter little 
ſcenes, the artful courtezan, 
and Davus tricking old 
Chremes : Pollio ſings the 
actions of kings in Iambic 
meaſure thrice ſtruck : bold 
Varius the nervous epic, as 
none did: the Muſes delight- 
ing in the country granted to 

Virgil the ſoft ſpun and 
agreeable ſtrain, 


10. This it was, that JI 


could write better, Varro of 
Atax having attempted it in 
vain, and alſo ſome others, 
leſs fam'd than the inventor : 
neither do I deſign to take 
from him the crown, cling- 
g to his head with much 
praiſe.” But I ſaid that he 

flows muddy, often carrying 
along more indeed to be 
taken away than to be left. 


11. Come, pray, do you 


a critic blame nothing in the 
great Homer? Does courtly 


Lucilius 
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Lucilius mutat nil tragici 
Acci? Non ridet verſus 


A "EF , * f 
Enni minores gravitate ? 


Quium loquitur de fe, non 


ut majore reprenfis. 


12. Quid vetat et noſ- 


met, legentes ſcripta Lu- 
ili, quærere num dura 
natura illius, num rerum 


negarit verſiculos magis 
factos et euntes mollias, 
ac fi quis, contentus clau- 
dere quid fenis pedibus, 
(hoc tantum) amet ſcrip- 
ſiſſe ducentos verſus ante 
cibum, totidem ccenatus ? 
Quale fuit ingenium Caſſ1 
Etruſci ferventius rapido 
amni; quem eſt fama eſſe 
ambuſtum proprus capſis 
libriſque. 


13. Inquam, Lucilius 


Fuerit comis et urbanus ; 
idem fuerit l1matior, quam 


auctor carminis rudis & 
intacti Græcis, quàmque 
turba ſeniorum poetarum : 


. fed alle, fi foret dilatus fato 
in hoc noſtrum ævum, de- 


tereret ſibi multa; recide- 
ret omne, quod trahere- 
tur ultra perfẽctum: et 


in faciendo verſu ſæpe 
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Lucilius alter nothing of the 
tragical Accius? Does he 
not laugh at the verſes of 
Ennius deficient in weight ? 


When he ſpeaks of himſelf, 


not as more deſerving than 
theſe cenſur d by him. 

12. What hinders alſo us, 
reading the writings of Lu- 
cilius, to enquire whether 
the rough nature of him- 
ſelf, or whether that of his 


ſubjects hath denied him 


verſes better made and run- 
ning more ſmoothly, as if 
any, contented to. finiſh any 
in fix feet, (this only) ſhould 
pride himſelf to have written 
two hundred verſes before 
meat, and as many having 
ſupp'd ? Such as was the ge- 


nius of Caſſius the Thuſcan 


more impetuous than a rapid 
river; whom the report is to 
have been burnt amidit his 
deſks and books. | 

13. I ſay, Lucihus was an 
agreeable and genteel wri- 


ter; the ſame was more po- 


lite, than the author of the 


verſe incorrect and untouch'd 


by the Greeks, alſo than 
the herd of the more ancient 
poets : but he, if he were re- 


ſerved by fate to this our age, 


would retrench from himſelf 


many things; he would cut 


off all, that was ſpun out 
beyond due length : and in 


compoſing verſe would often 


{caberet 


ſcaberet caput, et roderet 
ungues vivos Sæpe vertas 
ſty um, ſcripturus que ſint 
digna legi iterum; neque 
labores, ut turba miretur 
te, contentus paucis lecto- 
ribus. | 


14. An demens malis 
tua carmina diQari in vi- 
libus ludis? Non ego: 
nam eſt ſatis equitem 
plaudere mihi: ut audax 


Arbuͤſcula exploſa dixit, 


contemtis aliis. 

15. Cimexne Pantilius 
moveat me? Aut cruciet, 
quod Demetrius vellicet 
. abſentem ? aut quod inép- 


tus Fannius conviva Her- 


mogenis Tigelli ladat? 


16. Plötius et Varius, 
Mxcenas, Virgiliüſque, 
Valgius, et Octavius pro- 
bet hæc, atque optimus 
Fuſcus : et utinam uter- 


que Viſcorum laudet hec : 


poſſum dicerete, Pollio, re- 
legataambitione ; te, Meſ- 
ſala, cum tuo fratre : fimul- 
que vos, Bibule et Servi ; 
{mul his te, candide Furni; 
complüres aiios, quos doc- 
tos et amicos ego prudens 
prætèreo: quibus velim 
hæc arridere,qualiacunque 


* 


* 
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ſcratch his head, and gnaw 
his nails to the quick. You 
muſt frequently vary 'your 
ſtile, being ta write what 


may be thought worthy to 


be read twice; neither la- 


| boar, that the croud admire 
you, being contented with 


the few readers. | 

14. Would you demented 
wiſh your verſes to be taught 
in petty ſchools? Not I : for 
it is enough that the nobi- 
lity clap me: as bold Ar- 
buſcula being hiſs'd ſaid, de- 
ſpiſing the others. 

(5. Can the bug Panti- 
lius move me? Or muſt it 
diſturb me, that Demetrius 
lampoons me abſent? or 
that fooliſh Fannius the pa- 


raſite of Hermogenes Tigel- 


lius attacks me. 

16. Let Plotius and Va- 
rius, Mæcenas, Virgil too, 
Valgius, and OQtavius ap- 
prove theſe, alſo the very 
good Fuſcus: and I wiſh 
each of the Viſci may com- 


mend them : I may mention 


you, Pollio, having baniſh'd 
ambition; you, Meflala, 
with your brother: and alſo 
you, Bibulus and Servius ; 
together . with theſe you, 
candid Furnius ; many others 


too, whom being learn'd and 


my friends I prudently omit; 


- to whom I wiſh theſe verſes 


may be agreeable, ſuch as 
| 1 1 


AM 9 4 
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they are; being to grieve, if 


_ ſunt ; dolitürus, fi pla- 
they pleaſe leſs than our ex- 


ceant deterius noſtra ſpe. 


17. Demetri, jubeo, te- 


que, Tigelli, plorire in- 
ter cathedras diſcipula- 


rum. I, puer, atque ci- 
tus ſubſcribe hæc meo li- 


| bello. 


pectation. 

17. Demetrius, I com- 
mand you, and you, Tigel- 
lius, to lament among the 
chairs of your ſhe- diſciples. 1 
Go, boy, and quick add 
theſe to my other libel.” 
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SATIRARY M 
LIBER SECUNDUS. 


S A 
S quibus vi- 


deor nimis acer in 
fatira, et tendere opus ul- 
tra legem: altera pars 
putat quidquid compoſui 
eſſe fine nervis, mill&que 
verſus similes meorum 
poſſe deduci die. 'Trebati, 
quid faciam ? præſcribe. 


TREBAT Ius. 
2. Quieſcas. 
_ HoxrarTivs. 
3. Ne faciam verſus 
omnino, inquis ? 
 TREBATIUS. 
4. Aio. 
Honk Arfus. 


5. Male peream, fi non : 


erat optimum ; verum ne- 
queo dormire. 


T. = 


I, HERE are to 
whom I ſeem too 
keen in ſatire, and to carry 


the work beyond the law : 


another ſort thinks whatever 
I have compoſed to be with- 


out ſinews, and that a thou - | 


ſand verſes like mine might 
be ſpun out in a day. Tre- 


| batius, what ſhall I do? 


preſcribe. 
TREBATIUS. 
4. Re - 
Horace. 
3. Muſt not I make Verſes 
at all, ſay you? 
'TREBATIUS. 
4. 1 ſay ſo. 


Horace. 


g. May I unhappily periſh, 


if that would not be beſt ; 
but I cannot ſlee 


2 2 REBATLUS. | 
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TaEBAT Ius. 
6. Un&i tranſnanto Ti- 
berim ter, quibus eſt opus 
alto ſomno; habentoque 
corpus irriguum mero ſub 
noctem. Aut fi tantus 
amor ſeribendi rapit te, 
aude dicere res invicti Cæ- 


ſaris, latirus multa pre- 


mia laborum. 
* 


 HokaTivs. 


7. Optime pater, vires 


deficiunt cupidum : enim 
negue quivis deſcribat 
agmina horrentia pilis, 
neu Gallos percuntes frac- 
ta cuſpide, aut vülnera 
Parthi labentis equo. 


TREBATIUS. , 

8. Attamen poteras ſcri- 
bere et juſtum et fortem, 
ut ſapiens Lucilius Sci- 
piadam. 

HoraTivs, 

9. Haud deero mini, 
quum ipſa res feret : verba 
Flacci non ibunt per at- 
tentam aurem Cæſaris, niſi 
dextro tempore; cui ſi 
male palpere, tutus ündi- 
que recalcitret. 


TRE BATIVUSs. 
10. Quanto rèctius hoc, 
quam lædere Pantolabum 


wine at night. 
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TREBATIUS, 

6. Having anointed let 
them ſwim over the Tiber 
thrice, who have need of a 
ſound ſleep; let them have 
alſo their body ſteep'd in 
Or if ſo 
great a deſire of writing drags 
you, attempt to write the at- 
chievements of invincibleCz- 
ſar, being ſureto carry off ma- 


ny rewards of your labours. 


Horace. 

7. Good father, my powers 
fail me tho' willing : for nei- 
ther can every one deſcribe 
the battalions briſtling with 
Pikes, nor the Gauls periſh- 
ing with ſhiver'd ſpear, or 
the wounds of the Parthian 
falling from his horſe. 

3 Tassartus. 

8. Nevertheleſs you may 

celebrate him both juſt and 


brave, as the wiſe Lucilius 
did Scipio. | 


Hokrace. 

9. I ſhall not be want- 
ing to myſelf, when a 
fair occaſion ſhall offer: 
the words of Flaccus will 
not paſs through the atten- 
tive ear of Cæſar, unleſs at a 
favourable Time ; whom if 


vou groſsly flatter, being 


2 every way he will 
purn at it. | 
TREBATIUS. 


10. How much better this, 


than to wound Pantolabus 
' ſcurram, 


t 
r 
a 
b 
1 
) 
8 


ſcurram, Nomentanumve 
nepotem triſti verſu! Quùm 


quiſque timet fibi, et odit, 


quamquam eſt intactus. 


HoraT1vus. 

11. Quid faciam? Mi- 
lönius ſaltat, ut ſemel fer- 
vor acceſſit icto capiti, 
numeruſque lucernis. Caſ- 
tor gaudet equis: progna- 
tus eodem ovo, pugnis. 


Quot millia capitum vi- 


vunt, totidem ſtudiorum. 


12. Deléctat me clau- 
dere verba pedibus ritu 
Lucili, melioris utroque 
noſtrim. Ille olim cre- 


debat arcana libris velut 


fidis ſodalibus ; neque de- 
currens uſquam alio, fi 
ceſſerat - male, neque fi 
bene : quo fit, ut omnis 


vita ſenis pateat velut de- 


{cripta votiva tabella. 


I3. Sequor hunc, anceps 
Lucanus an Appulus : 


nam Venusinus colonus. 
arat ſub utrimque finem, 
miſſus ad hoc, Sabellis 
pulſis (ut vetus fama eſt) 
quo hoſtis ne incurreret 
Romano per vacuum; ſive 
Appula gens incuteret 
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the buffoon, or Nomentanus 


'the ſpendthrift with cutting 


verſe! ſeeing every one fears 

for himſelf, and hates you, 

although he is untouch'd. 
Horace. 

11, What can I do? Mi- 
lonius dances, when once 
the heat hath ſeized his 
frantick head, and the num- 


ber is doubled to the lamps. 


Caſtor delights in horſes : he 


ſprang from the ſame egg, 


in wreſtlings. How many 
thouſands of heads do live, 
ſo many of ſtudies. 

12, It delights me to cloſe 


verſes in meaſures after the 


manner of Lucilius, more 
eminent than both of us. 
He formerly truſted his 
ſecrets to books as to faith- 
ful companions; neither run- 
ning any whither elle, if it 
went ill, nor if well: by 
which it happens, that the 
whole life of the old man 
appears as it were painted on 
a votive tablet. 

13. I follow him, doubt- 
ful if a Lucanian or an 
Appulian : for the Venuſian 
planter tills ander each fron- 
tier, being ſent for this pur- 


poſe, the Sabines being diſ- 


pöſſeſs'd (as the antient re- 


port is) that an enemy might 


not make incurſions upon the 


Roman through the empty 


tract; or leſt the Appulian 


nation ſhould bring on 


2 3 quod 
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niſi monſtrãtum 


quod bellum, five violen- 


ta Lucania quod. 


14. Sed hic ſtylus haud 
petet quemquam animan- 


rem ultro, et veluti enſis 
tectus vagina cuſtodiet me: 


quem cur coner deſtringe- 


re, tutus ab infeſtis latro- 
nibus ? O pater et rex Ju- 
piter ! ut telum poſitum pe- 
reat rubigine ; nec quiſ- 
quam noceat mihi cupido 
pacis |! at ille, qui commo- 


rit me (clamo, melius non 


tazgere) flebit, et canta- 
bitur insignis tota urbe. 


15, Cervius iratus mini- 
tatur leges et urnam; 
Canidia Albuci venenum, 
quibus eſt inimica; Tü- 
rius grande malum, fi 
certes quid, ſe judice. Sic 
collige mecum, ut potens 


uatüra terreat ſuſpectos, 


utque impèritet, quo quiſ- 
que valet. Lupus petit 


dente, taurus cornu; unde, 
intus? 
Crede vivacem matrem 
nepoti Scævæ. 


| TrEBATIUCS. 
a 16. Pia dextia flciet 
i ſcéleris. 
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any war, or the violent Ly. 
canlap any. | 

147 But this pen ſhall not 
aſſault any one alive willing- 
ly, and like a ſword hid in 


a ſcabbard ſhall protect me: 


which why ſhould I attempt 
to unſheath, being ſafe from 
troubleſome enemies? O 
Father and king Jupiter ! 
may his weapon laid alide 
periſh with ruſt; nor may 
any hurt me deſirous of 
peace! but he, who ſhall 
rouze me, (I warn him it is 
better not touch me) ſhall 
weep, and be proclaimed 
infamous. through all the 
town. 

15. Cervius being af- 
fronted threatens the laws 


and urn; Canidia of Albu- _ 


cius poiſon, to whom ſhe 1s 
an enemy; Turius utter ruin, 
if you diſpute any thing, be- 


fore him as judge. Thus 


conclude with me, that 
powerful nature terrifies the 


ſuſpected, and that ſhe over- 


aws them, with what wea- 
on every one is armed. 
he wolf attacks with his 


tooth, the bull with his horn; 


whence, but ſhewn from in- 
ſtint? Truſt his long-liv'd 
mother to the rake Scæva. 
TREBATIVUS. 
16. His pious hand will 
commit no wickedneſs. 


HoraTivs, 


HoraT1vs. - 

.17. Mirum! ut neque 
lupus petit quemquam cal- 
ce, neque bos dente: Sed 
cicùta vitiata melle male 
tollet anum. Ne faciam 
lon z ſeu tranquilla 
ſenẽctus expeCtat me; ſea 
mors circumvolatatris alis; 
dives, inops ; Rome, ſeu 
fors ita jüſſerit, 
quiſquis erit color vitæ, 
ſcribam. 


TREBATIUS. 

18. O puer, metuo ut 
ſis vitalis; et ne quis amji- 
cus majorum feriat te fr1- 
gore. 


HorarTivs, 

19. Quid ? Quùm Luci- 
lus eſt auſus primus com- 
ponere carmina in hunc 
morem õperis, et deträhere 
pellem, qua quiſque cede- 
Tet nitidus per ora, intror- 
ſum turpis ; num Lælius, 
et qui duxit meritum no- 
men ab oppreſia Cartha- 
gine, offenh ingenio ? Aut 
doluere Izſo Metello ? Lu- 
pove cooperto famoſis 
verſibus? Atqui arripuit 
primores populi, =_ 
lamque tributim ; ſcilicet 
æquus virtuti uni atque 
ejus amicis. ü 
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17. Wonderful] that nei- 
ther - the wolf attacks any 
with his heel, nor the bull 
with his tooth : But hemlock 
mixed with honey ſhall cut 
off the old woman. That I 
may not be tedious; whether 
peaceful old age awaits me ; 
or death flies round me with 


his ſable wings; rich, 


at Rome, or if — — 
ſo command, an exile ; what- 
ever ſhall be my condition 
of life, I will write. 

* 'TREBATIUS, 

18. O boy, I'm afraid that 
you be but ſhort livd; and 
leſt any friend of the great 
diſpatch you with a cold 


look. 
f Horace. 

19. What? When Luci- 
lius ventur'd firſt to compoſe 
verſes after this ſtrain of 
writing, and to pull off the 
maſk, wherewith every one 
appear'd virtuous in the coun- 
tenance, inwardly villain- 
ous; whether were Lzlius, 
and he who got a deſerved 
name from conquer'd Car- 


thage, offended at his wit? Or 
did they grieve for branding 


Metellus? Or for Lupus 
laſh'd with ſtinging verſes ? 
But he ſtigmatiz'd the heads 
of the people, the people 
alſo tribe by tribe ; namely 


favourable to virtue alone 


and her friends, 
20, Quin, 


* 
* 
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20. Quin, ubi virtus 
Scipiadz et ſapientia mitis 
Læli remorant ſe a vulgo 
et ſcena in ſecrẽta, ſoliti 
nugäri cum illo, et ludere 
diſcincti, donec olus deco- 
querẽtur. 


21. Quidquid ego ſum, 
quamvis infra cenſum in- 
geniùmque Lucili; tamen 
invidia invita fatebitur me 
vixiſſe uſque cum magnis ; 
et quzrens illidere dentem 
fragili, offendet ſolido : 
nit tu diſſentis quid, 
docte 'Trebati. 


TRE BAT I Us. 


22. Equidem poſſum 


diffingere nihil hinc. Sed 
tamen ut monitus caveas, 
ne forte inſcitia ſanctãrum 
legum incutiat tibi quid 
negoti : fi quis condiderit 
mala carmina in quem, eſt 
Jus judiciumque. 


HoraTivs. 


23. Eſto, ſi quis mala: 


ſed fi quis condiderit bona 
laudatus Cæſare - judice ? 
fi quis larraverit dignum 
opprobriis, ipſe integer ? 
Tabulz folventur riſu: tu 


miſſus abibis. 


20. Nay, when the virtue 


of Scipio and wiſdom of 
meek Lælius removed them 
from the crowd and buſineſs 
to their retreats, they uſed 
to chat with him, and play 
unreſerved, while their pot- 
herbs were boiling. 

21. Whatever I am, tho' 
below the eſtate and genius 
of Lucilius; yet envy re- 


luctant will confeſs that 1 


haye liv'd always with the 


great; and ſeeking to fix her 


tooth upan my brittle, ſhall 


break it on my ſolid fame: 


unleſs you diſſent any-wile, 
learned Trebatius. 
TREBAT1US. 

23. Indeed I can refuſe 
nothing here. But yet that 
being caution'd you beware, 
leſt by chance your igno- 
rance of the ſacred laws 
draw upon you ſome trouble: 
if any ſhall compoſe bad 
verſes againſt any, there is 
an action and judgment. 

Horace. 

23. Be it fo, if any ſhould 
bad ones: but if any ſhall 
make good being approv'd 
by Cæſar the judge? If any 
ſhall bark at one worthy of 
reproaches, himſelf unipot- 
ted? The indictments will 
be diſmiſs'd with laughter: 
you ſet at liberty ſhall go 
away. 


8 AT. 


„ 


7 7 — EE oe nnd 


1. T3 ONT, quæ et quan- 
ta virtus fit vivere 
parvo, (nec eft hic ſermo 
meus, fed quæ rufticus 
Ofellus precepit, ſapiens 
abnormis, craſſaque Mi- 
nerva) diſcite, non inter 
lances nitenteſque menſas; 
quùm acies ſtupet inſanis 
tulgoribus, et quùm ani- 
mus acclinus falſis recuſat 
meliora : verum hic diſ- 
quirite mecum impränſi. 
Cur hoc? dicam fi po- 
tero. | 


2. Omnis corruptus ju- 
dex male examinat ve- 
rum. SeCtatus leporem, 
laſſuſve ab indomito - e- 
quo ; vel fi Romana mi- 
litia fatigat adſuctum Græ- 


cari; ſeu velox pila, ſtudio 
mölliter fallente auſterum 
laborem ; ſeu diſcus agit 


te, pete cedentem aera 
diſco ; ſiccus, inanis ſper- 
ne vilem cibum : ne bibe- 
ris Hymettia mella nifi di- 
lata Falerno. 


1 Promus eſt foris, et 
atrum mare hyemat de- 
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hs Y good friends, 
M what and how 


great a virtue it is to live on 


a little, (neither is this ſpeech 
mine, but what the farmer 
Ofellus enjoin'd, a fage 
without rules, and of ftrong 
mother-wit) learn, not a- 
midſt platters and ſhining 
tables; when the eye 1s 
dazzled with mad ſplendors, 


and when the mind diſpoſed : 


to falſe refuſes better m—_ 
but here inquire with me 
fore you dine. Why that? 
I will tell you if I can. 


* 2. Every brib'd judge bad- 


ly examines the truth. Pur- 
ſuing a hare, or wearied by 
the ungovernable ſteed ; or 
iftheRoman exerciſe fatigues 
you accuſtom'd to Grecian 
revels; or if the {ſwift tennis- 
ball, the pleaſure infEnſibly 
deceiving the ſeyere labour; 
or if the quoit tempts you, 
cut the yielding air with the 
quoit; _ thirſty, being 
empty deſpiſe plain food : 
do not taſte Hymetian honey 
unleſs diluted with Falernian 
wine. : 
3. The butler is abroad, 


and the black ſea rages de- 


endens 
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fendens piſces: panis cum fending the fiſhes : bread lau 
ſale bene leniet latrantem with falt will comfortably que 
ftomachum. allay your craving ſtomach. in! 
4. Unde putas, aut qui 4. Whence think you, and cie 
partum? Summa volup- how got? The conſummate 
tas non eſt in caro nidore, pleaſure is not in the coſtly t 
ſed in te ipſo. Tu quære flavour, but in yourſelf. od 
pulmentaria ſudando. Do you ſeek ragouts by Q 
| ſweating. illi 
5. Neque öſtrea, nec 8. Neither oiſters, nor bre 
ſcarus, aut peregrina la- ſcar, or foreign lagois can ſpe 
gols poterit juvare pin- pleaſe one gorg'd and pale tun 
guem albumque vitiis: with exceſſes: yet ſcarcely gu 
tamen vix eripiam, quin, can I prevail, but that, a Py 
Pavone pofito, velis ter- peacock being ſerv'd up, 
gere palatum hoc potizs, you would chuſe to ſcour ſe1 
quam gallina, corruptus your palate with that, rather ſo: 
| vanis rerum; quia rara than with a pullet, being re 
= avis veneat auro, et pan- corrupted -by the appear- qu 
| dat ſpeQacula pita cau- ances of things; becauſe cit 
; da: tanquam ättinet quid- that rare bird ſells for gold, qu 
\ quam ad rem. | and diſplays charms with pi 
. | | its painted tail: as if that 
. contributed any thing to the p: 
| taſte. g 
= 6. Num veſceris iſta 6. Whether do you feed vi 
1 luma; quam laudas? upon that plumage, which F 
= umve idem honor adeſt you praiſe ? Or whether does ſ⸗ 
cocto? Tamen quamvis the ſame honour remain to n 
| nihil diſtat hac magis i113 it boil'd ? Yet tho? there 1s ti 
carne ; patet te deceptum no difference in this .more r 
iümpäribus formis : eſto. than in that Fleſh ; it 1s t 
| lain that you are deceiv'd d 
| | be different forms : be it ſo. t 
7. Unde ſentis datum, 7. Whence do you ima- 
| hic lupus Tiberinus, an — it known, if this pike, 
: captus alto hiet? Jacta- being out of the Tiber, or e 
| 2 inter pontes, an ſub catch'd in the deep breathes \ 


his laſt ? . Whether purſued 
- between the bridges, or at 
5 bſtia 
E 

4 

6 | 
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oͤſtia Tuſci omnis ? Inſane, 
laudas mullum trilibrem, 
quem eſt neceſſe minuas 
in singula pulmenta. Spe- 
cies ducit te, video. 


8. Ergo quo pertinet 
odiſſe proceros lupos ? 
Quia ſcilicet natura dedit 
illis majorem modum, his 
breve pondus. 
ſpectäre magnum porrec- 
tum magno catino, ait 
gula digna rapacibus Har- 
pyiis. 

9. At vos, Auſtri, præ- 
ſentes coquite horum ob- 
ſonia : quamquam aper 
recenſque rhombus putet, 
quando mala copia ſoli- 
citat ægrum ſtomachum ; 
quùm plenus mavult ra- 
pula atque acidas inulas. 

10. Necdum omnis 
pauperies abacta epulis re- 
gum ; nam hodie eſt locus 
vilibus ovis nigriſque olei1s. 
Haud ita pridem erat men- 


ſa Galloni przconis infa- 


mis accipenſere. Quid ? 
tum æquora minus alebant 
rhombos ? Rhombus erat 
tutus, ciconiãque tuto ni- 
do: donec pretorius auc- 
tor docuit vos. 


11. Ergo ſi quis nunc 
edixerit aſſos mergos ſua- 
ves; Romana j uventus do- 


Vellem 
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the mouth of the Tuſcan 


river? Madman, you praiſe 
a mullet of three pounds, 
which it is neceſſary you cut 
into ſmall pieces. The ap- 
pearance ſtrikes you, I ſee. 

8. Then to what purpoſe 
is it to diſlike full-grown 
pikes? Becauſe forſooth na- 
ture has given to theſe a 
larger ſize, to thoſe a ſmall 


weight. I would chuſe to 


ſee a large one extended in 
a diſh, ſays the throat wor- 
thy the voracious Harpies. 
9. But ye, ſouth-winds, 
quick taint their delicacies : 
tho' the boar and freſh tur- 


bot ſmells rank, when un- 


wholſome plenty cloys the 


ſqueamiſn ſtomach ; when 


ſurfeited it longs for turnips 
and bitter roots. 

10. Nor yet is all fruga- 
lity baniſh'd from the enter- 


tainments of kings; for at 


this day there is place for 
cheap eggs and black olives. 
Not ſo long ago was the 
table of Gallonius the com- 
mon crier damn'd for a ſtur- 
geon. What ? did then the 
ſeas leſs feed turbots ? The 
turbot was ſafe, the ſtork alſo 
in her ſafe neſt : till a præ- 
torian maſter taught you. 
11. Therefore if any now 
ſhall proclaim roaſted cor- 
morants delicious ; the Ro- 
man youth apt to learn ex- 


Cilis 
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cilis pravi parebit. Sor- 
didus diſtabit a tenut vic. 
tu, Ofello judice. Nam 
fruſtra vitaveris illud vi- 
tium, fi pravus detorſeris 
te ali. 


12. Avidienus, cui Ca- 
nis adhzret 
ductum ex vero, eſt quin- 
quennes oleas, et ſyl- 
veſtria .corna: ac pareit 


defundere vinum, niſi mu- 


tätum; et (licebit ille al- 


batus celebret rapotia, na- 


tales, alioſve feſtos die- 
rum) ipſe inſtillat cadli- 
bus cornu bilibri olei cu- 
jus odorem nequeas per- 
ferre, non parcus veteris 
ace ti. 5 | 


13. Igitur quali victu 
ſapiens utetur, et utrum 


horum imitabitur ? Aiunt, 


lupus urget hac, canis 
hac. Erit mundus, qua 
non offendat ſordibus, at- 
que miſer in neutram par- 


cognõmen 


Way 


travagance will obey. A 
ſordid will differ from a fry- 
gal meal, Ofellus being 
judge. For in vain ſhall you 
ſhun that vice, if being per- 


verſe you throw yourſelf 


into another. 

12. Avidienus, to whom 
Dog is apply'd as a ſurname 
drawn from truth, eats five- 


year-old olives, and wild 


cornels: and grudges to 
our out his wine, unleſs it 
is turn'd; and (tho' he 
cloth'd in white celebrate 
his nuptials, nativities, or 
other feſtival days) himſelf 
ſprinkles on his coleworts 
from his horn-crewet of 
two-pound-weight oil, whoſe 
ſmell you cannot bear, not 
ſparing of his old vinegar. 
13. Then what fort of 
diet ſhall the wiſe man' uſe, 
and which of theſe ſhall he 
imitate ? 'They ſay, the wolf 
urges on the one, the dog 
on the other hand. He will 
be decent, in ſo far as he 


N 

0 | tem cultùs. Hic neque does not offend by ſordid- 
kf erit ſævus ſervis, exemplo neſs, and leaning to neither tra 
i ſenis Albüci, dum didit fide of the extreme. He me 
bi münia; nec fic ut ſimplex neither will be cruel to his nus 
A Nzvius, przbebit unètam ſlaves, after the example of ſeu 
aquam convivis : hoc quo- old Albucius, while he gives tun 
que magnum vitium. orders; nor ſo as ſimple acc 
Nzvius did, offer greaſ, ta 
water to his gueſts : this alſo lids 
y 0 is a great fault. tib: 


14. Ac 
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14. Accipe nunc, que, 


quantaque tenuis victus 
adferat. In primis valeas 
bene: nam ut varie res 
noceant homini, credas, 
memor illius eſcæ que 
ſimplex olim ſederirt tibi. 
At ſimul miſcũeris elixa 
aſſis, ſimul conchylia tur- 


dis: dulcia vertent ſe in 


bilem, lentaque pituita fe- 
ret tumultum ſtomacho, 


15. vides ut omnis de- 
ſurgat pallidus dubia cœ- 


na? Quin corpus onuftum 


heſternis vitus prægravat 
animum quoque una, at- 
que afhgit humo particu- 
lam divinæ auræ. Alter, 
ubi dedit ſopori membra 
curata citius dicto, ſurgit 


vegetus ad præſcripta 


muni1a. 


16. Tamen hic poterit 
tranſcurrere quondam ad 
melius.: five rediens an- 
nus advexerit feſtum diem, 
ſeu volet recreare tenua- 
tum corpus, ubive anni 
accedent, et imbecilla 
ætas volet tratari mol- 
lids: quidnam accedet 


tibi ad iſtam mollitiem, 


14. Hear now, what, and 
how great bleſſings a frugal 
meal brings. In the fiſt 
place you may enjoy good 
health: for that various 


diſhes muſt hurt a man, you 


may believe, being mindful 
of that food which bein 
ſimple formerly fat eaſy 
with you. But as ſoon as 
you ſhall mix boil'd with 
roaſted, alſo ſhell-fiſhes with 
thruſhes: the ſweet juices will 
turn themſelves into bile, 
and the viſcid phlegm will 
occaſion a jarring in the 
ſtomach. | 

15. Obſerve you how eve- 
ry one riſes pale from a 


doubtful ſupper? - Yea the 


body overloaded with yeſter- 
day's exceſſes depreſſes the 
mind alſo with it, and ſinks 
to the earth the particle of 
divine air. The other, 
when he hath committed to 
ſleep his members refreſh'd 
ſooner than ſaid, riſes vigo- 
rous to his preſcrib'd offices. 
16. Yet this man can 
ſtretch a point ſometimes to 
better: if either the revolv- 
ing year ſhall bring back 


the feſtal day, or he chuſes 


to recruit his emaciated bo- 
dy, or when years draw on, 
and feeble age deſires to be 
treated more, delicately : 
what can be added by 
you to that ſeoftneſs, 


Aa quam 
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quam puer et validus præ- 
ſumis ? Seu dura valetudo 
inciderit, ſeu tarda ſe- 
nectus ? : 

17. Antiqui Jaudabant 


rancidum aprum; non. 


quia erat illis nullus naſus ; 
ſed, credo, hac mente, 
quod hoſpes adveniens 
tardins commodius conſu- 
meret vitiatum, quam 
edax dominus integrum. 
Utinam prima tellus tu- 


liſſet me natum inter hos 


heroas ! 


18. Das aliquid fame, 


quæ gratior carmine OC- 
cupat humanam aurem ? 
Grandes rhombi patinæ- 
que ferunt grande dede- 
cus una cum damno. Adde 
patruum 'iratum, vicinos, 
te iniquum tibi, et fruſ- 


tra cupidum mortis, quùum 


as deerit egenti, pretium 
laquel, 


19. Inquit, Trauſws 


jurgatur jure iſtis verbis: 
ego habeo magna vecti- 
galia, divitiaſque amplas 
tribus regibus. Ergo non 
eſt quo melius- poſſis in- 
ſumere quod ſuperat ? Cur 
quiſquam eget nidignus, 
te divite? Quare antiqua 


templa Deum ruunt? 


Cur, amprobe, non 


which being a boy and vigo- 
rous you anticipate? If either 
bad health happens, or in- 
firm old-age ? op 

17. The ancients com- 
mended a rank boar; not 
becauſe they had no noſe; 
but, I ſuppoſe, with this 
intent, that a ftranger 
coming late might rather eat 
it muſty, than the voracious 
maſter ſhould diſpatch it 
freſh, I wiſh the infant 
earth had favour'd me to be 
born among thoſe heroes ! 

18. Do you pay any re- 
gard to reputation, which 
ſweeter than verſe charms 
the human ear? Largeturbuts 
and delicacies bring great 
diſgrace together with loſs, 
Add your uncle enrag'd, 
your neighbours, yourſelf 
unkind ro yourſelf, and in 
vain deſirous of death, when 


a penny ſhall be wanting to 


you reduced, as the-price of 

a halter. = 
19. Says he, Trauſius may 
be rated juſtly by theſe 
words: I have great reve- 
nues, and riches large enough 
for three kings. Then 1s 
there nothing whereon you 
can lay. out what is ſuper- 
fluous ? Why does any want 
not deſerving it, you being 
rich? Why do the ancient 
temples of the gods go to 
ruin ? Why, wretch, don't 
emetiris 
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emetiris aliquid tanto acer- 
vo caræ patriz ? Nimirum 
res erunt ſemper rectè tibi 
uni? O magnus riſus poſt- 
hac inimicis ! Uterne fi- 
det ſibi certiùs ad dubios 
caſus? Hic, qui ad{ſuerit 
mentem ſuperbumque cor- 
pus plaribus ; an qui con- 
tentus parvo, metuenſque 
futuri, ut ſapiens, in pace, 
aptarit 1donea bello ? 


20. Quo magis credas 
his: ego parvus puer novi 
hunc Otellum uſum opi- 
bus non lätiùs integris, 
uam nunc acciſis. Vi- 
* fortem - colonum 
mercede in metato agello 


cum pecore et natis, nar- 
_ rantem, ego non temere 


edi quidquam profeſta luce, 


piæter olus, 
tumoſz pernz. 


cum pede 


21. At ſeu hoſpes ve- 
nerat mihi poſt longum 
tempus, ſive vicinus gra- 
tus conviva vacuo operum 
per imbrem ; erat bene, 


non piſcibus petitis urbe, 


ſed pullo atque hœdo: 
tum penſfilis uva et nux 
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you beſtow ſome of ſo great 


a treaſure upon your dear 


native country ? Shall truly 
aftairs ſucceed always pre- 
poſterouſly to you alone ? 
O a great jeſt afterwards to 
your enemies! Which of the 
two ſhall arm himſelf beſt a- 
= doubtful caſualties ? 

e, who ſhall inure his 
mind and pamper'd body to 
varieties; or who contented 
with a little, and fearful of 
the future, as a wiſe man, in 
peace ſhall provide things 
neceſſary for war? 

20. That the more you 
may credit theſe: I when a 
little boy knew this Ofellus 
uſing his riches not more 
laviſhly when entire, than 
now when impair'd. You 
may ſee this brave man 
farming his own eſtate for 
rent in Ris meaſur'd field with 
his cattle and children ad- 
dreſſing them, thus; 1 have 
not raſhly eaten any thing 
on a work - day, except cole- 
worts, with a gammon of 


| ſmoak'd bacon... 


21. But if either a ſtranger 
had come to me after a long 
time, or a neighbour as an 
agreeable —_ when I was 
hindered from working by 
the rain; he was regaled 
well, not with fiſhes brought 
from the city, but with pul- 
let and kid: then the pre- 
ſerved grape, and nut 

A 2 2 ornabat 


ornabat ſecundas menſas, 
eum duplice ficu. 

22. Poſt hoc ludus erat 
potare culpa magiltra : 
ac Ceres venerata, ita 
ſurgeret alto culmo, ex- 
plicuit ſeria contractz 
frontis vino. 


23. Fortina ſæviat, at- 


que moveat novos tumul- 
tus; quantum imminuet 
hinc? Quanto parcids 
aut ego, aut vos, O 


incola venit huc? Nam 
Natura ſtätuit neque il- 
lum, nec me, nec quem- 
quam herum propriz tel- 
Iris. IIle éxpulit nos; 
ant nequities, aut inſcitia 
vafri jyris, proſtremum 
certe vivacior heres ex- 
pellet illum. Ager nunc 
ſub nomine Umbreni, nu- 
per dictus Ofelli, erit 
proprius nulli; fed cedet 
nunc mihi, nunc älii in 
uſum. Quocirca vivite 
fortes, opponiteque fortia 
pectora adverſis rebus. 


* 


pueri, nituiſtis, ut novus 
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adorn'd the ſecond tables, 


with the large fig. 


22. After this our amuſe- 
ment was to drink, all ex. 
ceſs prohibited : and Ceres 
being worſhipped, ſo would 
ſhe fill the riſing blade, 
ſmooth'd the wrinkles of 
our contracted brow with 
wine. | 

23. Let Fortune rage, and 


ſtir up new tumults ; how 


little ſhall ſhe take from 
hence? How much worſe 


have either I, or you, O my 


children, fared, fince this 
new poſſeſſor came hither ? 
For Nature hath appointed 
neither him, nor me, nor any 
elſe proprietor of his own 
land. He has turn'd us 
out; either his debauchery, 
or ignorance of the ſubtle 
law, at laſt aſſuredly his 
ſurviving heir will expel 
himſelf. The farm now 
under the name of Umbre- 
nus, lately call'd Ofellus's, 
ſhall be perpetual to none; 
but will yield now to me, 
now to another for our uſe. 
Wherefore live brave like 
men, and oppoſe ſtout hearts 
to croſs contingencies. 


S AT. 
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DAuAsIPPus. 
1. O] ſcribes rarò, ut 
non poſcas mem- 
branam quater toto anno, 


retExens, quæque ſcripto- 


rum, iratus tibi, quod be - 
nignus vini ſomnique ca- 


nas nil dignum ſermone : 


quid fiet? At fugiſti huc 


ipſis Saturnalibus. Ergo 
ſobrius dic aliquid dignum 
promiſſis. Incipe. 


Ho RAT Ius. 

2. Eſt nil. Fruſtra cã- 
lami culpantur, immerit- 
uſque paries .laborat irätis 
Dis atque poetis. 


DamasiyPPyUs. 


3. Atqui erat vultus 


minantis multa ac præcla- 
ra, fi villula cepiſſet va- 
cũum tẽpido tecto. Quor- 
ſum pertinuit ſtipare Pla- 
tonem Menandro ? Eupo- 
lin Archilocho ? Educere 
tantos comites ? Paras pla- 
care invidiam relicta vir- 
tüte? Miſer contemnere. 


DAMuAs ius. 

1. J F you write ſo ſeldom, 

that you don't call for 
a ſkin of parchment four 
times in a whole year, cor- 
recting every one of your 
writings, being angry at 
yourſelf, that indulging wine 


and ſleep you ſing nothing 


worth notice: what will be 
the conſequence? But you 
fled hither from the very 
Saturnalia. Therefore, being 
ſober, ſay ſomething worthy 
your promiſes. Begin. 
Horace. 

2. I have nothing. In 
vain my pens are blam'd, 
and the innocent wall ſuffers 
rais'd by the enraged Gods 


and poets, 


Damas1yPUs, 
3. But you had the air of 
one promiſing many and ex- 


traordinary things, if your 


little country-ſeat received 
you diſengag'd under its 
warm roof. To what pur- 
poſe was it to carry Plato 


with Menander? Eupolis 


with Archilochus ? To bring 
ſuch companions? Do you 
prepare to appeale envy 
by forſaking virtue? 


Wretch you'll be deſpis d. 


Aa 3 Improba 


o 3 : l 
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Nam olim amabam quz- 


Improba Siren desidia eſt 
vitanda; aut ponendum 
quo animo, quidquid 


paraſti meliore vita. 


_ HoxrarT1vs. 

4- Damasippe, Di 
Dezque dent te tonſore 
ob verum consilium. Sed 
unde noſti me tam bene? 


DauAs ius. 

5. Poſtquam omnis 
mea res eſt fracta ad me- 
dium Janum, curo aliena 
negotia, excuſſus pröpriis. 


rere, quo zre ille vafer 
Siſyphus laviſſet pedes ; 
quid eſſet ſculptum infa- 
bre, quid fuſum durius : 
callidus ponebam centum 
millia huic ſigno: unus no- 
ram mercarier hortos egre- 
giaſque domos cum lucro : 
unde frequentia cõmpita 
impoſuere mihi cognõ- 
men Mercuriali. 


HoraTiuvs. 
6. Novi, et miror te 
purgatum illius morbi. 


Damas1yPus. 


.  Atqui novus mire emo- 


vit veterem, ut ſolet, dolo- 
re miſeri lateris capitiſve 
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The wicked Syren Idleneſs is 


to be avoided ; or you muſt 


give up with a patient mind, 
whatever reputation you 
have acquir'd in your better 


life. 
Horace. 

4. Damaſippus, may the 
Gods and Goddeſſes preſent 
you with a barber for your 
ſound advice, But whence 
know you me ſo well? 

DamasryPvus. | 

5. Since all my fortune 
was broken at the middle 
Janus, I mind other peo- 
ple's affairs, being ftript 


of my own. For for- 


merly I lov'd to inquire, 
in what brazen veſſel that 
ſly Siſyphus had waſh'd his 
feet; what was carved incu- 
riouſly, what caſt too coarſe- 
ly: I being a connoiſſeur ſet 
a hundred thouſand ſeſterces 
on this ſtatue : I alone knew 
how to purchaſe gardens 
and fine houſes with ad- 
vantage: whence the croud- 


ed publick places of reſort 
gave me the ſurname of 
Mercury's favourite. 


HokxAck. 

6. I know it, and won- 
der that you are cur'd of 
that malady. 

DamasS1PPUs. 

7. But a new one ſurpri- 
ſingly remov'd the old, as 18 
common, the pain of the 
miſerable fide or head 

| trajècto 
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trajẽcto in cor: ut quam 
hic lethargicus fit pugil, 
et urget medicum. 


HoraTivs. 
7. Dum ne quid simile 
huic, eſto ut libet. 


DaMasIPPUS. . ; 
8. O bone, ne fruſtrere 
te; et tu inſanis, prope- 


que omnes ſtulti, i Ster- 


tinius crepat quid veri; 
unde ego docilis deſcripſi 
hec mira — quo 
tempore ſolatus me juſſit 
paſcere ſapientem bar- 
bam, atque reverti non 
triſtem a Fabricio ponte. 


Nam, male geſtà re, quum 


vellem mittere me in flu- 
men operto capite, ſtetit 
dexter, et: 


. SGSrerTINIUs. 

9. Cave faxis quid- 
quam indignum te; in- 
quit, malus pudor angit 
te, qui vereare haberi in- 
ſanus inter inſanos. Nam 
primùm inquiram, quid 
it. fuͤrere: ſi hoc erit in 
te ſolo; addam nil ver- 
bi, quin fortiter pereas. 
Quem mala ftultitia, et 
quæcünque inſcitia ve- 
ri agit cæcum, por- 


«#61 
ſhifting to the heart: as 
when this lethargick perſon 
turns champion, and beats 
his phyſician. 

| Horace. | 

7. Provided nothing like 
this happen, be it as you 
will. 

"DamaziyPvs. 

8. O good Sir, do not de- 
ceive yourſelf; even you are 
mad, and almoſt all are 
fools, if Stertinius advances 
any thing of truth; from 
whom I an apt ſcholar wrote 
down theſe wonderful pre- 
cepts, at what time com- 
forting me he enjoin'd to 
cheri 


from Fabricius's bridge. For, 


having badly manag'd my 


eſtate, when I reſolv'd to 
throw myſelf into the river 
covering my head, he ſtood 
at my right-hand, and: - 
STERTINIUS, 

9. Beware you do any 
thing unworthy yourſelf ; 
ſays he, a falſe ſhame trou- 
bles you, who are afraid to 
be reckon'd mad among the 
mad. For firſt I will in- 
quire, what it is to be mad : 
if this be in you alone; I 
ſhall add never a word, but 
that you may * periſh. 
Whom vicious folly, and 
whatever ignorance of the 
truth drives Flindfold,the gal- 

ticus 
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this ſage beard, and' 
to return not melancholy 
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ticus et grex Chrysippi 
autumat inſanum. Hæc 
formula _ tenet populos, 
hxc magnos .reges, ex- 
cepto ſapiente. | 
10. Nunc accipe, quare 
omnes, qui poſuere tibi 
nomen in{ano, æquè desi- 


piant ac tu. Velut ſylvis, 


ubi error pellit paläntes 
paſſim de certo tramite, 
ille abit ſiniſtrͤrum, hic 
dextrorſum ; error unus 
utrimque, ſed illudit va- 
riis partibus : crede te in- 
ſanum hoc modo ; ut ille, 
qui deridet te, nihilo ſa- 
pientior, trahat caudam. 


11. Eſt unum genus 
ſtultitie timentis nihilum 
metuenda ; ut queratur, 
ignes, ut rupes, fluvioſ- 
que obſtare in campo; 
alterum et varium huic et 
nihilo ſapientius ruentis 
per mèdios ignes fluvioſ- 
. 


12. Amica mater, ho- 
neſta ſoror, pater cum 
cognatis, uxor clamet : 
hie eſt ingens foſſa, hic 
maxima rupes, ſerva: non 
magis audierit, quam o- 
lim ebrius Fuſius, quùm 
edormit Ilionam ; du- 
centis mille Catienis 


clamantibuk, Mater, 


lery and ſect of Chryſip- 
pus pronounces him mad. 
This definition comprehends 
ſubjects, this great kings, 
except the wiſe. 

10. Now hear, why all, 
who have given you the 
name of madman, are as 
mad as you. As in the 
woods, where a miſtake 
drives travellers ſeveral ways 
from the right path, that 


goes to the left, this to the 


right; the error is one on 
both ſides, but plays upon 


them by different routs: be- 


lieve yourſelf mad after this 


manner; as he, who derides 
you, being not a whit wiſer, 


draws a train. 

11. There is one kind of 
folly dreading things not to 
be dreaded; that one com- 
plains, that fires, that rocks, 
and rivers obſtruct him in 
the plain; another and dif- 
ferent from this alſo nothing 
wiſer is of one ruſhing thro 
the middle of fires and 
rivers. 1 

12. Let an affectionate 
mother, a faithful ſiſter, a 
father with relations, a wife 
call out: here is a great 
ditch, here a terrtole precipice, 
take care: he will not more 
hear, than formerly drunken 
Fuſius, when he acted Ilione 
ſleeping; two hundred thou- 
ſand Catieni bawling, Mother, 

appills 
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appello te, Ego docebo 
cunctum vulgus inſanire 
similem huic error1. 


13. Damasippus inſanit 
emendo veteres flatuas. 


Eſt creditor Damasippi 


integer mentis? Eſto: fi 
dicam tibi, accipe, quod 
nunquam reddes 'mihi : 
tune eris inſanus, fi acce- 
peris? an magis excors 
rejeQa preda, quam præ- 
ſens Mercurius fert? Scribe 


decem a Nerio: non eſt. 


ſatis ; adde tabulas nodoſi 
Cicitz, adde centum mille 
catenas : tamen ſceleratus 
Proteus effügiet hec vin- 
cula. Quùm rapies in jus 
ridentem alienis malis, fiet 
aper, modo avis, modo 
ſaxum, et, quam volet, 
arbor. 


14. Si gerere rem male 
eſt inſani ; contra, bene, 
ſani ; (crede mihi) cere- 
brum Perilli dictäntis, 
quod tu nunquam poſſis 
reſcribere, eſt multò pu- 
tidius. 


15. Jubeo audire, at- 
que componere togam, 
quiſquis pallet mala 
ambitione, aut amore 


J call thee, I will teach 
you that all the bulk of 
mankind are affected with 
this ſort of madneſs. 

13. Damaſippus is mad 
with buying antique ſtatues. 
Is the creditor of Damaſip- 
pus ſound of mind? Be it 
ſo: if I ſay to you, take, 
what you ſhall never repay 
me : will you be mad, if 
you take it ? or more de- 
mented having refus'd the 
booty, which propitious Mer- 
cury brings? Write ten from 
Nerius : that is not enough; 
add the ſecurities of the 
ſubtle-pated Cicuta, add a 


hundred thouſand obliga- 


tions: yet the villainous Pro- 
teus will elude theſe en- 
agements. When you ſue 
kim at law laughing at other 
eoples misfortunes, he will 
* am a boar, ſometimes a 


bird, ſometimes a ſtone, and, 
when he pleaſes, a tree. 


14. If to manage an 
eſtate ill is a ſign of a mad- 
man; on the other hand, 
well, the part of the wiſe; 


(believe me) the brain of 


Perillus taking a note, for 
what you never can be able 
to repay, is much more 
tainted. 
15. I bid you hear, and 
compoſe your robe, whoever 
turns pale with unbounded 
ambition, or the love of 
argenti; 
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argenti ; quiſquis calet 
laxaria, triſtive ſuperſti- 
tione, aut alio morbo 
mentis; vos adite hue pro- 
piùs me ordine, dum d6- 
ceo omnes inſanire. 


16. Multo maxima pars 
ellebori eſt danda avaris : 
neſcio an ratio deſtinet illis 
omnem Anticyram. He- 
redes Staberi incidere 
fammam ſepulcro : ni fe- 
ciſſent fic, damnati dare 
centum paria gladiatorum 
populo, atque epulum, ar- 

itrio Arri, et frumenti 
quantum Africa metit. Sive 
ego volui hoc prave, five 
rectè, ne ſis patruus mihi. 
Credo prudentem animum 
Staberi vidiſſe hoc. 


DAMAs IT P Us. 
17. Quid ergo ſenſit, 
8 voluit heredes in- 

uͤlpere ſummam patri- 
moni ſaxo? | 


STERTINIUS. 
18. Quoad vixit, cre- 
didit pauperiem ingens vi- 


tium, et cavit nihil acri-_ 
us: ut, ſi fortè periſſet 


minds 16cuples uno qua- 


2 


money; whoever is heatad 
with luxury, or gloomy ſu- 
perſtition, or any other diſ- 
temper of the mind; do ye 
draw hither nearer me in 
order, while I teach you 
that all are mad. 

16. By much the largeſt 
doſe of hellebore is to de 
ou to the covetous : I 

now not but reaſon may 
deſtine for them all Anti- 
cyra. The heirs of Stabe- 
rius inſcrib'd their ſum on 
his monument: unleſs they 
had done ſo, they were con- 


demn'd to — a hundred 


couple of gladiators to the 
people, and an entertain- 
ment, at the diſcretion of 
Arrius, and of corn as much 
as Africa reaps. Whether 
I did this wrong, or right, 
do not perſonate an uncle to 
me. I fanſy the prudent 


mind of Staberius foreſaw 


this. 
DamasIPPUs. 

17. What then thought 
he, when he would have his 
heirs to engrave the ſum of 
their patrimony upon his 


 tomb-ſtone ? 


STERTINIUS. + 
18. While he liv'd, he ac- 
counted poverty a great vice, 
and avoided nothing more : 
that, if by chance he had 
died leſs rich by one far- 


drante, 


drinte, ipſe videretur ſibi 


nequior. Enim omnis res, 


virtus, fama, decus, di- 
vina, humanaque parent 
pulchris divitiis; quas qui 
conſtruxerit, ille erit cla- 
rus, fortis, juſtus — 


DaMAsiPPus. 

19. Sapienſne ? 

 STERTINIUS. 

20. Etiam et rex, et 
quidquid volet. Speravit 
hoc, veluti paratum vir- 
tüte, fore magnæ laudi. 
Quid simile ifti Græcus 
Ariſtippus ? qui juſſit ſer- 
vos projice 
media LibyX; quia irent 
tardius ſegnes propter o- 
nus. Uter horum eſt in- 
ſanior ? 


| DauAstrrus. 
21. Exemplum agit nil, 
quod reſolvit litem lite. 


STERTINIUS. 

22. Si quis emat citha- 
ras, comportet emtas in 
unum, deditus nec ſtudio 
citharæ, nec ulli muſe; 
ſi ſcalpra ac formas non 
ſutor; vela nautica aver- 
ſus mercaturis: merito di- 
catur delirus et amens un- 
dique. N 


aurum in 
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thing, he would ſeem to 
himſelf the more wicked. 
For every thing, virtue, 
fame, honour, divine, and 
human things yield to daz- 
zling riches; which whoever 


hath amaſs'd, he ſhall be 


honourable, brave, juſt — 
DAMASIPPUS. . 
19. Wile too ? 
STERTINIUS. 


20. Yea even a king, and 


whatever he pleaſes. He 
hop'd that this, as bein 
acquir'd by his virtue, woul 
be much to his honour. 
What like unto this did the 


Grecian Ariſtippus? who. 
order'd his ſervants to throw © 


away the gold in the midſt 
of Libya; becauſe they tra- 
vell'd too ſlowly incumber'd 
becauſe of their burden. 
Which of the two is madder ? 
DaMasIPPUs. 

21. The example con- 
cludes nothing, that ſolves a 
difficulty. by a difficulty. 

STERTINIUS, 


22. If any buy. harps, 


pile them up when bought 
into one place, given neither 


to the ſtudy of the harp, nor 
any muſick ; if paring- 
knives and laſts, being -no 
ſhoemaker ; ſails for ſhips 
averſe to merchandize : de- 


ſervedly he may be pro- 
nounc'd delirious and mad 


every-where. 


23. Qut 
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diem morbo. 
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23. Qui diſcrepat iſtis, 
qui recondit nummos au- 
rümque, neſcius uti com- 
poſitis, metuEnſque con- 
tingere velut ſacrum ? Si 
quis ſemper porrectus ad 
ingentem acervum fru- 
menti vigilet cum longo 
fuſte,nequeeſuriens audeat 
contingere granum illinc 
dominus ; ac parcus potins 
veſcatur amaris folus : fi, 
p6ſitis intus mille cadis, 
eſt nihil, tercentum milli- 


bm, Chii veteriſque Fa- 
lerni, potet acre acẽtum; 


age, fi et natus undeocto- 
ginta annos incubet ſtra- 
mentis, cui ſtragula veſtis, 

z'blattarum ac tinea- 
rum, Pputreſcat in arca : 


nimirum videatur inſanus 


paucis ; eò quod maxima 


pars hominum jactãtur eo- 


. Sentx inimice Dis, 


euſtodis, ne deſit tibi, ut 


filius, aut Etiam libertus 
heres ebibat hæc? Enim 
quantulum ſummæ quiſ- 


que dierum curtabit, fi 


cceperis wunpere caules 
—— oleo, caputque 
fœdum porrigine impexa ? 


Si quidvis eſt ſatis, quare 


caſks, 
hundred thouſand, of Chian 
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23. How differs he from 
theſe, who hides his monies 
and gold, not knowing how 
to uſe his ſtores, and fearin 
to touch it as if it were ſa- 
cred ? If any always lying 


beſides a vaſt heap of corn 


watch it with a long club, nor 
being hungry dares to touch 
a grain of it tho' the maſter ; 


and ſparing it rather feeds 


on bitter leaves : if, having 
piled —_— a thouſand 
t is nothing, three 


and old Falernian, he drinks 


ſour vinegar; come, if alſo 


being aged one under eighty 


years he lie upon ſtraw, 


whoſe ſine bed gilt, the en- 


tertainments of worms and 
moths, rots in his cheſt: 
doubtleſs he will ſeem mad 
to a few; only becauſe the 


| _—_ part of men are af- 


ited with the fame diſeaſe. 
24. Dotard enemy to the 
Gods, do you guard it, leſt 
you ſhould want, that your 
ſon, or even freed-man be- 
coming your heir may ſquan- 
der theſe treaſures? For 
how little of the ſum will 


every day diminiſh, if you 


begin to anoint your cole- 
worts with better oil, and 
your head foul with the 
ſcab for want of combing ? 
If any thing is ſufficient, why 

perjuras, 


erjüras, ſurripis, aufers 
undique ? Tun' ſanus? 81 


incipias cædere populum 
ſaxis, ſervoſque, quos pa- 
raris tuo ære: omnes pu- 
eri, puellæque clament te 
inſanum. 


25. Quùm interimis ux- 
orem laqueo, matremque 
veneno, es incolumi ca- 
pite? Enim quid ? Neque 
ta facis hoc Argis, nec 
occidis genetricem ferro, 
ut demens Oreſtes. An 
tu reris eum inſaniſſe oc- 
cifa parente ? Ac non de- 
mentem actum malis fu- 


riis äntequàm tepefecit: 


acùtum ferrum in jugulo 
matris? Quin, ex quo O- 
reftes eſt habitus male tu- 
tæ mentis, fecit nil ſane, 
quod tu poſſis reprehen- 
dere; non eſt auſus vio- 
lare Pyladen ferro, ſoro- 
remve Electram; tantùm 
maledicit utrique, Vvocan- 
do hanc Fͤriam, hunc 


aliud, quod ſplendida bilis 


juſſit. 


26. Opimius pauper 
argenti et auri poſiti in- 
tus; qui ſolitus 23 
Veientànum feſtis diebus 
Campana trulla; vap- 
pamque profeftzs, quon- 
dam eſt opprèſſus grandi 
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do you forſwear, rob and 
plunder every-where ? Are 
ou ſound ? If you begin to 
ill the people with ſtones, 
your ſlaves too, which.you 
have bought with your ma- 
ney : all the boys, and girls 
will! proelaim you mad. 
25. When you diſpatch 
your wife with a halter, your 


mother alſo with 
you right in the 


why? Neither do you com- 
mit this in Argos, nor do 
you kill your mother with a 
dagger, as mad Oreſtes did. 
Do you think he was mad 
when he ſlewhis parent? And 
not rather diſtracted being 
haunted by direful furl es be- 


iſon, are 


ad ? For 


fore he warm'd the ſharp 

poinard in the throat of his 

mother? But, from what 

time Oreſtes m_ udg'd not 
3 


of a ſound mi 


e did 


nothing truly, that you can 
blame; he did not offer to 
ſtab Pylades with the ſword, 
or his ſiſter Electra; he only 
curſes both, by calling her 
a Fury, him ſome other 
name, which his exaſperated 


choler ſuggeſted. 


26. Opimius poor amidſt 
ſilver and gold hoarded up 
within; who uſed to drin 


Veientine on feſtival days 


out of a Campanian cup, 
and ſour wine on work- days, 
once was ſeiz d by a deep 


B b 


lethärgio; 
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lethargo; ut jam heres 
curreret circum loculos et 


claves lætus ovanſque. 


27. Medicus multùm 
celer atque fidelis excitat 
hunc hoc pacto; jubet 
menſam poni, atque ſaccos 
nummorum effundi, plures 
accedere ad numerandumz; 
fic erigit hominem, Ad- 
dit et illud : ni cuſtodis 
tua, jamjam avidus heres 


auferet. Men' vivo? Ut 


'vivas igitur, vigila : age 
hoc. Quid vis? Venz de- 
ficient te inopem, ni cibus 
atque ingens fultira acce- 
dit ruenti ſtõömacho. Tu 
ceſlas? Agedum: ſume 
hoc ptiſanarium oryzæ. 
Quanti emtæ? Parvo. 
Quanti ergo? Octãſſibus. 
Eheu ! quid refert pere- 
am morbo, an furtis, anne 
rapinis ? 13 


Damas1PPUs. 


28. Quiſnam igitur ſa- 


nus? | 
STERTINIUS 
29 Qui non ſtultus ? 

DaMaAsIPPUS. 

30. Quid avarus? 
STERTINIUS, 

31. Stultus et inſanus, 

/ | | 
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lethargy ; that now his heir 
runs about his coffers and 
keys joyous and triumph- 
ing. h 

27. The phyſician very 
expeditious and faithful re- 
ſtores him by this artifice ; 
he orders a table to be ſet, 
and the bags of money to 
be poured out, more people 
to come to count it ; ſo he 
raiſes the man. He adds 
alſo that: unleſs you guard 
your own, by and by your 
covetous heir will rob you, 
While I am alive? That 
you may live then, wake : 
do this. What do you ad- 
viſe ? Your veins will fail 
you thus waſted, unleſs meat 


and a ſtrong cordial be ad- 
miniſter'd to your weak ſto- 
mach. Do you delay? Come: 
take this ptiſane of rice. For 


how much bought? For a 
trifle. For how much then ? 
For eight aſſes. Alas ! what 
does it fignify whether I 
periſh by a diſeaſe, or by 
robberies, or extortions ? 
Damas1PPUs. 


28. Who then is ſound ? 
STERTINIUS, : 
29. Who is not a fool ? 
Damas1yePvus. 
30. What is the miſer ? 
 STERTINIUS. 
31. A fool and madman. 


DaMa- 


fit 


nu 
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DamasI1PPUs. 

32. Quid? Si quis non 
ſit avarus, continuo ſa- 
nus? 

STERTINIUS, 

33- Minime. 

DamasiPPUs. 
34. Cur, Stoice ? 
STERTINIUS. 

35. Dicam. Hic zger 
non eſt cardiacus (putato 
Craterum dixiſſe:) eſt igi- 
tur rectè, ſurgetque? Ne- 
gabit : quod latus, aut re- 
nes tentantur acuto morbo. 


36. Non eſt perjurus, 
— ſordidus ; hic im- 
molet porcam æquis La- 


ribus: verùm ambitiòſus 


et audax; naviget Anti- 


cyram. Enim quid differt, 
dones quidquid habes ba- 
latroni, an nunquam u- 


tare paratis ? 


37. Servius Oppidius, 
dives antiquo cenſu, fer- 
tur divisiſſe duobus natis 
duo prædia Canus!, et 


moriens dixiſſe hoc pueris - 
vocatis ad lectum: __ 
e 


quam vidi te, Aule, ferre 
talos nuceſque laxo ſi- 
nu, donare, et ludere : 
te, Tiberi, numerare, 
triſtem abſcondere cavis; 


DamasiePus. 

32. What? If any is not 
a miſer, is he inſtantly 
ſound ? | | 
: STERTINIUS, 

33. Not in the leaſt. 

| DamasiPPUs, 
34. Why, Stoic ? 
STERTINIUS. 

35. I will tell you! This 
patient is not heart-ſick (ſup- 
poſe Craterus to have ſpoke :) 
is he then well, and ſhall he 


riſe? He will ſay no: be- 


cauſe his fide, or reins are 
affected with an acute diſ- 
temper. | ; 

36 He is not a perjurer, 


nor miſer; let him ſacrifice 


a hog to his propitious 
Lares: but ambitious and 
bold; let him ſail to Anti- 
cyra. For what is the dif- 
ference, if you give what- 
ever you have to a ſcoun- 
drel, or never uſe your own 
acquiſitions ? 3 

37. Servius Oppidius, en- 
rich'd by an ancient eſtate, 
is reported to have divided 
to his two ſons two farms at 
Canuſium, and dying to have 
ſpoke this to his boys being 


call'd to his bed- ſide: thus, 


after I obſerv'd you, Aulus, 
to carry your toys and nuts 
in your open boſom, to give, 
and play them away : you, 
Tiberius, to tell over, pen- 
ve to hide yours in holes; 
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extimui, ne diſcors veſinia I have been afraid, left a 


ageret vos; ne tu ſeque 
rere Nomentanum, tu Ci- 
cutam. 

38. Quare uterque ora- 
tus per Penates Divos. 
Cave, tu ne minuas, tu 
ne facias 1d majus, quod 
pater putat eſſe ſatis, et 
natura coërcet. 


39. Prætèrea, * glo- 


ria titillet vos, obſtringam 
ambo jurejurando : uter 
veſtrüm füerit ædilis, vel 
prætor, is eſto inteſtäbilis 
et ſacer. Tu perdas bona, 
inſane, in cicere, atque 
faba, lupiniſque, ut ſpa- 
tière latus in Circo, et ut 
ſtes aeneus, nudus agris, 


nudus paternis nummis? 


Ut ſcilicet tu feras plau- 
ſus, quos Agrippa fert, 
aſtuta vulpes imitäta le- 
nem ? Atrida, cur vetas, 
ne quis velit humaſſe A- 
Jacem,? | | 


AGCAMEMNON. 
40. Sum rex, 
STERTINIUS. 
41. Plebezus quæro ni- 
hil ultra. | 


different madneſs ſhould 
ſeize you ; leſt you imitate 
Nomentanus, you Cicuta. 
38. Wherefore each of 
you conjur'd by our houſhold 
Gods. Beware, you that 
you do not leſſen, you that 
you do not make that larger, 
what your father judges to 


be ſufficient, and nature li- 


mits. 


ſhould tempt you, I will bind 
you both by a ſolemn cath : 
whichever of you ſhall be 
made an ædile, or prætor, 
let him die inteſted and be 
accurſed. Would you con- 
ſume your goods, madman, 
in peaſe, and beans, and 
lupines, that you may ſtrut 
along at large in the Circus, 
and that you may ſtand a 
brazen ſtatue, ſtript of your 
lands, ſtript of your father's 
monies? That forſooth you 
may obtain the applauſes, 
which Agrippa receives, a 
ſubtle fox imitating a lion? 
Son of Atreus, why do you 
forbid, that none ſhould dare 


WW bury Ajax ? 


AGAMEMNON. 

40. I am a king. 
SrERTINIVUs. 

41. I a Plebeian aſk no- 


thing more. 


A@a- 


39. Befides, leſt glory 


5 AGAMEMNON. 
42. Et +mperito æquam 
rem: ac fi videor cui non 


juſtus, permitto inulto di- 


cere, quod ſentit. 


STERTINIUS. 
43. Maxime regum, Di 
dent tibi reducere claſſem 
capta Troja. Ergo licebit 


conſulere, et mox reſpon- 


dere ? 


AGAMEMNON, 

44. Cönſule. 

STERTINIUS. 

45. Cur Ajax ſecundus 
heros ab Achille putreſcit, 
clarus toties ſervatis Græ- 
cis; ut populus. Priami, 
Priamaſque gaudeat inhu- 
mato, per quem tot juve- 
nes caruere ſepulcro pa- 
trio ? | 


AGAMEMNON. | 
46. Inſanus dedit morti 
mille 6viaum, clamans fe 
occidere inclytum Ulyſ- 


ſen et Menelaum una me- 


cum. | 
STERTINIUS.. 

47. Quùm tu ftatuis 
dulcem natam ante aras 
Aülide pro vitula, ſpar- 
giſque caput ſalſa mol, 
improbe, ſervas rectum a- 
nimi? 


AcAuMBRM NON. 
48. Quorſum ? 
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AGCAMEMNON. 

42. And I command a 

reaſonable thin and if I 


ſeem to any not juſt, I allow 
him with impunity to ſay, 


_ What he thinks. 


STERTINIUS. 

43. Greateſt of kings, 
may the Gods grant you to 
bring back your fleet from 
captive Troy. Then will 
you allow me to aſk, and 


then to anſwer ? 


 AGAMEMNON. 
44. Aſk. 
STERTINIUS. 
45. Why does Ajax the ſe- 


cond hero after Achilles rot, 
fam'd for having ſo often/ſa- 


ved the Grecians ; that the 
people of Priam, and Priam 
may rejoice over him unburt- 
ed,by whom ſo many youths 
were depriv'd of a ſepulchre 
in their native country? 
AAM BM NSW. 
46. The madman devoted 


to death a thouſand ſheep, 


crying out that he had killed 

renown'd Ulyſſes and Me- 

nelaus together with me. 
STERTINIUS. | 

47. When you ' place 


> 


your lovely daughter before 


the altars at Aulis inftead of 
a calf, and ſprinkle her head 
with ſalted meal, barbarian, 


retain you the right uſe of 


reaſon ? | 
. AGAMEMNON. 

48. Why that queſtion ? 
B b 3 
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| STERTINLUS./ 

49. Enim quid Ajax in- 
ſanus fecit? Quùm ſtravit 
pecus ferro: abſti nuit vim 
uxore et nato: precatus 
multa mala Atridis: ille 
non violavit aut Teucrum, 


a. | 
 AGAMEMNON. 


zo. Verum ego prudens 
placavi Divos ſanguine, 
* ut eriperem hzrentes na- 
ves adverſo Jitore. 


\,_STERTINIVS. 

81. Nempe tuo, fu- 
A 
Ac AMEMUNORN. 

52. Meo, ſed non fu- 
riolus.. | 
 STERTINIVUS. 1 

53. Qui capiet alias 
ſpecies vexi ſceleriſque per- 
miſtas tumultu, hab bitur 
commotus: atque diſtabit 
nihilum erretne ſtultitia, 
an ira. Ajax defipit, quum 
accidit immeritos agnos ; 
ſcelus ob inanes titulos, 
ſtas animo ? Et eſt cor pu- 


rum tibi, quùm eſt tùmi- 


dum vitio. 


5 Si quis amet geſtäre 
nitidam agnam lecticà; pa- 
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| _ prudens admittis 


STERTINIUS. | 
49- For what hath Ajax 
ſince frantick done? When 
he flaughter'd the ſheep with 
the ſword : he kept violence 
from his wife and ſon : he 
poured many imprecations 
upon the ſons of Atreus: 
he did not hurt either Teu- 
cer or Ulyſſes himſelf, 
| 1 
50. But rudently a 
peas'd the Gods with * 
that I might reſcue our 
bound ſhips from an adverſe 
port. | | 
STERTINIUS. 


g 1. Namely with your. 


own, madman. 
AGAMEMNON. 

$2. With my own, but 
not mad. 

 __ STERTINIUS. 
$3. Whoever ſhall form 
falſe ideas of right and 
wrong jumbled. in confuſion, 
he ſhall be accounted dil- 


order'd : and it will make 


no difference whether he errs 
through folly, or rage. A- 
Jax is mad, when g kills, 
the innocent lambs ; when 


wittingly you commit a 


crime for empty titles, are 


you. upright in mind ? And 


is your heart untainted, when 


it is. ſwell'd with vice? 
54. If any ſhould love to 
carry about a pretty ſhe- 
lamb n a chariot ; pre- 
. ret 


1 k. 4.4 6 c_ EY 


ret buic veſtem, ancillas, 
paret'aurum ut nate ; ap- 
pellet pupam aut pupillam, 
deſtinẽtque uxorem forti 
marito; prætor ãdimat huic 


omne jus interdicto, et 


tutela abeat ad ſanos pro- 
pinquos. Quid ? Si quis 
devovet natam pro muta 
agni, eſt integer avimi ? 

e dixeris. Ergo ubi 


pou ſtultitia, hic eſt 


umma inſania: qui ſeele- 
ratus, erit et furioſus. 
Quem vitrea fama cepit, 


Bellona gaudens cruentis 
toõnuit circum hanc. 


55. Nune, age, arripe 


mecum luxuriem et No- 
mentanum :. 


enim ratio 
vincet ſtultos nepotes in- 
fanire, Hic, ſimul acce- 
pit mille talenta patri- 


moni, edicit, uti piſcator, 


pomarius, auceps, unguen- 
tarius, ac impia turba 
Tuſci vici, fartor cum 
ſcurris, omne macellum 
cum velabro, veniant do- 
mum mane. Enim quid ? 


Venere frequentes; le- 


no facit verba: quid- 
quid eſt mihi, et 
quidquid cuique horum 
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pare for her apparel, hand- 
maids, prepare gold as for 
bis daughter; ſhould call it 
child or little minion, and 
deſtine it a wife to a ſtout 
huſband ; the prætor would 
take from him all right by 


an 1 and the guar- 


dianſhip would go to his ſo- 


ber relations. What? If any 


devote his daughter for 2 


dumb lamb, is he ſound of 


mind? Don't ſay it. There- 
fore where there is wicked 
folly, here 1s conſummate 
madneſs : who is miſchie- 
vous, he will be alſo mad. 
Whom glafly fame hath 
catch'd, Bellona delightin 
in bloody flaughters hath 
thunder'd around him. | 
55. Now, come,uarraigh 
with me luxury and Nomen- 
tanus : for reaſon will evince 
that fooliſh prodigals are 
mad. This, man, as ſoon as 
he has got a thoufand ta- 
lents of his patrimony, iſfues 
out his order, that the fiſh- 
monger, fruiterer, fowler, 
perfumer, and the impious 


croud of Tuſcan ftreet, the | 


poulterer with the buffoons, 
the whole ſhambles with the 
cheeſe-ſhops, come to his 
houſe in the morning. For 
what? They came in abody ; 


the pimp makes the ſpeech : 


whatever there 1s to me, and: 
whatever to any of theſe at 


- - | domi, 
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domi, crede id tuum; et 
pete vel nunc,. vel cras. 


56. Accipe, quid æquus 
Juvenis reſponderit con 
tra : tu dormis ocreatus 
Lucana nive, ut ego cœ- 
nem aprum : tu verris piſ- 
ces ex hyberno zquore : 
ego ſegnis, indignus qui 
poſsideam tantum. Au- 


fer; ſume decies tibi; 


tantindem tibi; triplex 
tibi, unde uxor vocata 
currit de media nocte. 


87. Filius Æſopi diluit 


acẽto insignem baccam 
detratam ex aure Metellz 
(ut ſcilicet exſorberet de- 
Cies ſolidum :) qui ſanior, 
ac fi idem jaceret illud in 
rapidum flumen, cloa- 
camve ? 


58. Progenies Quinti 
- Arri, nobile par fratrum, 
gemellum nequitie et nu- 
is, et amore pravorum, 
2 prandere luſcinias 
coemtas impenſo : quor- 
ſum abeant ? Sanin' ? No- 
tandi Creta an carbone ? 


59. Si deletet quem 
barbatum zdificare caſas, 
adjungere mures ploſtéllo, 
lüdere par impar, equitare 
in longa arundine ; amen- 
tia verſet. 


home, believe it your own; 


and demand it either now, 


or to-morrow. . 
56. Hear, what the gentle 
youth will reply again : you 
ſleep booted in the Lucanian 
ſnow, that I may ſup on a 
boar : you ſweep the fiſhes 
from the wintry ſea: I at 


my eaſe, unworthy that I 


ſhould poſſeſs ſo much. A- 
way with it; take a million 
to you; as much to you; 
thrice as much to you, from 
whom your wife being call'd 
runs at midnight. 


57. The ſon of Æſop dif- 


ſolv'd in vinegar a rich pearl 


taken from the ear of Me- 
tella (that forſooth he might 


drink up a million at a 


draught :) how is he wiſer, 


than if the ſame ſhould throw 


it into the rapid river, or 
common-ſewer ?X _- 

58. The offspring of 
Quintus Arrius, a noble pair 
of brothers, twins in lewd- 
neſs and trifles, and in love 
of vices, uſed to dine on 


nightingales bought at an 


exceſſive price: whither muſt 
they go? Are they ſound ? 
Are they to be mark'd with 
chalk or charcoal ? 

59. If it delights any aged 
perſon to build clay caſtles, 
to yoke mice in a little wag- 
gon, to play at even and 
odd, to ride on a long reed; 


madneſs actuates him. 
| 60. Si 


60. Si ratio vincet eſſe 
uerilius his amare; nec 
differre quidquam, utrum- 
ne ludas opus in pulvere, 
uale prids trimus, an ſo- 
licitus plores amore me- 


retricis : quæro, faciaſne, 


quod olim mutatus Pole 

mo ? ponas insignia mor- 
bi, faſciolas, cubital, fo- 
calia ? Ut ille potus dici- 
tur furtim carpsiſſe coronas 
ex collo, poſtquam eſt cor- 
reptus voce impranſi ma- 
giſtri. | 


| „ 
ma irato pero, recuſat : 


ſume, catelle ; negat: fi 
non des, optet. Qui ama- 
tor excluſus diſtat? Ubi 
agit ſecum, eat, an non, 
quo erat rediturus non ar- 


ceſsitus; et hæret inviſis 


föribus: ne nunc acce- 
dam, quùm vocat me ul- 


tro? An potius mediter- 


finire+ labores? excluſit, 
revocat, redeam ? Non, fi 
obſecret. 


62. Ecce ſervus non 
paulo ſapiEntior : O here, 
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60. If reaſon evinces it 
to be more childiſh than 
theſe to love; nor that it 
makes any difference, whe- 
ther you play over your di- 
verſion in the ſand, as for- 
merly at three years old, or 
being tortur'd you whine for 
the love of a whore: I aſk 
you, will you do, what onee 
reformed Polemo did? Can 
you lay aſide the enſigns of 
your diſeaſe, your ribbons, 
capuchin, mufflers? As he 
being drunk is ſaid ſecretly 
to have tore away his gar- 
lands from his neck, after 


he was touch'd with a lecture 


of his abftemious maſter. 

G3 . When —— n 
apples to a peevi , he 
— x take — 
my little dear; he denies ; 
if you don't give them, he 
longs for them. How does 
a lover turn'd out of doors 
differ? When he debates 
with himſelf, muſt he go, or 
not, whether he was to re- 
turn not invited ; and hangs 
about the hated doors : ſhall 
not I now go to her, when 
ſhe calls of her own accord ? 
Or rather muſt I reſolve to 
end my troubles ? She ſhut 


me out, ſhe calls me back, 


ſhall I return? No, tho' ſhe 
intreat me. ; 
62. Behold the ſlave no 


a little wiſer: O Maſter, 


qua 


vo 
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quæ res habet nec modum 
neque consilium, non vult 
traari ratione modoque. 


In amore ſunt hæc mala: 


bellum, pax rurſum. Si 
quis laboret reddere hæc, 
mo bilia prope ritu tempeſ- 


tatis, et fluitantia cxca 


ſorte, certa ſibi, Explicet 
nihilo plus, ac fi paret in- 
ſanire certa ratione mod6- 
que. 


63. Quid? quim ex- 
cerpens ſemina Picenjs po- 
mis, gaudes, fi forte per- 
cuſti cameram, es penes 
te? Quid? quim feris 
balba verba annoſo pa- 
lato, qui fſanjor ædifi- 
cante caſas ? | 


64. Adde cruorem ſtul- 
titiæ, atque ſcrutare ignem 
ladio. Inquam, quùm 
arius præcipitat ſe, mo- 
do percuſſa Hellade, fuit 
cerritus; an abſolves ho- 
minem crimine commotz 
mentis, et damnabis eun- 
dem fſceleris, imponens 
cognata vocabula rebus ex 
more ? 


6s. Erat libertinus, 


qui ſenex ſiccus curre- 


bat circum compita ma- 
ne lautis mänibus, et, 
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what thing has neither 
rule nor diſcretion, it will 
not be managed with reaſon 
and rule. In love there are 
theſe evils: war, peace a- 
gain. If any endeavour to 
render theſe things, change- 
able almoſt like the weather, 
and fluctuating by blind 
chance, ſteady to themſelves, 
he clears it up nothing more, 
than if he prepared to act 
the madman by a certain 
reaſon and rule. 

63. What? when picking 
out the Seeds from Picenian 
apples, you are tranſported, 
if by chance you have hit 
the cieling, are you in your 
ſenſes? What? when you 
ſtrike out liſping words from 
your aged palate, how are 
you wiſer than one building 
clay-houſes ? | 

64. Add blood-ſhed to your 
folly, and ranſack the fire 
with the ſword. I ſay, 
when Marius threw himſelf 
over a precipice, having 
lately ſtabb'd Hellas, was he 
mad ; or will you clear a 
man from the charge of a 
diſturb'd mind, and accuſe 
the ſame of wickedneſs, impo- 
ſing kindred names to things 
according to your cuſtom *? 
65. There was a freed-man, 


| who being old when ſober run 


about the ſtreets in the morn- 
ing with waſh'd hands, and, 
: = orabat, 


« S. 


orabat, ſurpite me unum u- 
num morti, (addens, quid 


tam magnum?) etenim eſt. 


facile Dis ; ſanus utriſque 
aüribus atque oculis : do- 
minus, niſi litigioſus, ex- 
ciperet mentem, quum 
venderet. Chrysippus po- 
nit hoc vulgus N in 
fecunda gente Meneni. 
66. Jupiter, qui _ 
adimiſque ingentes dolo- 
res, ait mater pùeri cu- 
bantis jam quinque men- 
ſes, fi frigida quartana 
reliquerit puerum, illo die 
mane, quo tu indicis je- 
junia, ſtabit nudus in 
Tiberi. Caſus medicuſve 
levarit zgrum ex præci- 
piti ; delira mater necabit 
fixum in gelida ripa, re- 
ducetque febrim. Concuſ- 
ſane mentem quo malo? 
Timore Deorum. 


DamMasiPPUs. 

6% Stertinius, octàvus 
ſapientum, dedit mihi a- 
mico hæc arma: ne poſt- 
hac compellarer inultus. 
Qui dixerit me inſanum, 
aũdiet totidem ; atque diſ- 
cet reſpicere pendentia Ig- 
noto tergo. 


in both his ears an 
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ray d, deliver me alone a- 
one from death (adding, what 
ſo mighty a matter ?) for it is 
eaſy to the Gods; being ſound 
eyes: 
his maſter, unleſs litigious, 
would except his mind, when 
he ſold him. Chryſippus 
ranks this claſs alſo in the 
fruitful family of Menenius. 
66. Jupiter, who both 
giveſt and takeſt away great 
calamities, ſays the mother 
of a boy lying ſick now 
five months, it the cold 
quartan agve ſhall leave the 
child, that day in the morn- 
ing, whereon thou appointeſt 
a faſt, he ſhall ſtand naked 
in the Tiber. Should chance 
or the phyſician recover the 
ſick from extremity; the de- 
lirious mother ſhall kill him 
fix d on the cold bank, and 
ſhall bring back the fever. Is 
ſhe diſorder'd in mind by any 


evil? By dread of the Gods. 


DamasiPPUs. 


67. Stertinius, the eighth 


of the wiſe men, gave to me 
his friend theſe weapons : 
that I might not afterwards 
be attack'd unreveng'd. 
Whoever ſhall call me mad, 
ſhall hear as much; and 
ſhall learn to inſpet the 
wallets hanging on his un- 
known back. | 


Hoxr a- 


— 


— — ————— en ns 
= OO en nts. as 
— — — — 
— — 
— OE — 
_ - 7 


| 


— 
— 
— 


— 
— 


— — 2 
— PV — _— 
— 4 


e was 7 Es. 5 —_— n ö 


— 


3 
8 
J 
F 
3 
4 
=_ 
b 
_ 
* 
= 
il 
I 
A 
1 


R A 1 
9 


9 ro * 


— 


_ # 


2738 Q: HORATIT FLACCI 


Honk Arrius. 

68. Stoice, fic vendas 
omnia pluris poſt dam- 
num; quam ſtultitiam 
(quoniam non eſt unum 
genus) putas me infanire ? 

Jam ego videor mihi 
— 
DAuAsi PPVs. 

69. Quid? quùm Agave 
portat manibus abſciſſum 
caput infelicis nati, tum 
videtur ſibi furioſa ? 


HoraTius. * 

70. Fateor me ſtultum 
(liceat concedere veris) 
atque Etiam inſanum : tan- 
tum ediſſere hoc, quo vi- 
tio animi putes me ægro- 
tare. | 
DaAMASIPPus. 


71. Accipe: primùm 


ædificas; hoc eſt, imita- 
ris longos, totus bipedalis 


mäaduli ab imo ad ſum- 


mum; et idem rides ſpi- 
ritum et inceſſum Turbs- 


nis in armis majorem cor-_ 


ore: qui minus ridicu- 
us illo? An quodcunque 
Mzxcenas facit, eſt verum 
te quoque certare tantum 
diſsimilem, et tanto mi- 
norem ? | 


72. Pullis abſentis ranæ 


preſſis pede vituli, ubi 


[1 


 Hoxracs; 

£8. Stoic, ſo may you 
ſell all to a better advan. 
tage after your loſs; what 
folly (becauſe there is not 
one ſort only) do you think 
me mad with ? For I ſeem 
to myſelf ſound. 

Damasiypus. - 

What? when Agave car- 

_— hands the cut off 

ead of her unha ſon, 

does ſhe then es. ih her- 
ſelf mad ? 
Fe, Horace. 

70.” I confeſs myſelf a 
fool (let me yield to truth) 
and alſo mad: only tell me 
this; with what vice of the 
mind you think me diftem- 
per'd. 

'_ Damas1yyevs. 

71. Take it thus: firſt you 
build ; that is, you imitate 
the tall, being all but two 
feet of meaſure from toe 


to top; and you the ſame 


laugh at the ſpirit and gait 
of Turbo in arms too hig for 
his body : how are you leſs 
ridiculous than he ? Whe- 
ther whatever Mzcenas does, 
it is true that you alſo vie 
with him ſo much unlike 
him, and ſo much his in- 
ferior ? 

72. The young ones of an 
abſent frog being ſqueez'd 
by the foot of a calf, when 

| unus 


n 


unus effügit, denarrat ma- 
tri, ut ingens bellua eliſe- 
rit cognatos. IIla rogare, 
quantane ? Num fuit tan- 
tum magna, ſufflans ſe ? 


Tum major dimidio : num 


tantum ? Quam inflaret ſe 
magis atque magis: in- 
quit, non eris par, fi ru - 
ris te. Hæc imago non 
multùm abludita te. Nunc 
adde poemata ; hoc eſt, 
adde oleum camino ; quæ 
ſi quis ſanus fecit, et tu 
ſanus facis. Non dico 
horrendam rabiem. 


HorarTivs. 
73. Jam define. 
DamasSIPPUS. 
74. Cultum majorem 
cenſu. 
Hon Arrius. 
75. Damasippe, teneas 
te tuis. 
DAM As 1PPVUs. 


76. Furores mille puel - 


larum, mille puerorum. 
HogaTivs. 


77. O major inſane 


tandem parcas minori. 
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one eſcap'd, he told his mo- 
ther, that a largo beaſt had 


cruſh'd his brethren. She 
aſk'd, how large? Whether 


was it fo large, blowing up 


herſelf? Then being larger 
by half : whether ſo large ? 
When ſhe blew up her- 
ſelf more and more: ſays 
he, you cannot be equal, if 
you burſt yourſelf. This 
1mage does not much differ 
from your caſe. Now add 
your verſes ; that is, add oil 
to the fire; which if any 
being wiſe compos'd, alſo 
you being wiſe compoſe. I 


don't mention your outra- 
gious paſſion. : 


Horace. 
73. Now give over. 
DamasIPPUs. 
74. Your expence larger 
than your income. 
Hokracs. 
75. Damaſippus, keep 
yourſelf to your own affairs. 
DaMaASIPPUS. 


76. The loves of a thou- 


— 


ſand girls, a thouſand boys. 


Horace. 


length ſpare a lefler. + 


; 7 
77. O greater madmà at 
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HoR Alus. 
1. ND E, et quo 
Catius ? 
CArlus. 


2. Non eſt tempus mihi 


aventi ponzre ſigna novis 
rome qualia vincant 

ythagoran, reümque A- 
nyti, — Platona. 


HoRraTivs. 

3. Fäteor peccatum, 
quam interpellarim te fic 
Izvo tempore : ſed bonus 
des veniam, oro. Quod 
fi aliquid interciderit tibi 
nunc, repetes mox ; ſive 
hoc eſt nature, five artis, 
mirus utroque. 


Carius. 
4. Quin id erat curæ, 
quo pacto tenerem cunc- 


ta; utpote tenues res, pe- 


ractas tenw ſermone. 


HoraT1vus. 
c. Ede nomen homi- 
nis; et ſimul Romanus, 
an hoſpes. 
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Horace. 
I. HENCE, and 
| whither Catius ? 
CaTivs. 


2. This is not a time for 
me impatient to adapt ex- 
preſſions to new precepts ; 
ſuch as ſurpaſs Pythagoras, 
the accuſer of Anytus, and 
the learned Plato. 

Horace. 

3. I confeſs my fault, ſee- 
ing I have interrupted you 
thus at an unſeaſonable 
time : but propitious grant 
me pardon, pray. Yet if 
aught eſcape you now, you'll 
recollect it preſently ; whe- 
ther this be the gift of na- 
ture, or art, wonderful in 
both. | | 
| CarT1vs. 

4. Nay that was my care, 
by what method I might re- 
tain them all ; as being de- 
licate things, and treated in 
a delicate ſtile. 

Hock. 

5 Tell the name of the 
man; and withal if a Ro- 
man, or foreigner. 


Carius. 


Carivs. 
6. Canam præcepta ip- 
ſa memor : auctor cela- 
bitur. 


7. Quibus ovis erit lon- 


ga facies, memento pö- 
nere illa, ut melioris ſuc- 
ci, et ut magis alta ro- 
tindis; namque calloſa 
cohibent marem vitellum, 


8. Dilcior caule ſub- 
urbano, qui crevit in ſic- 


cis agris: nihil eſt elutius 


irriguo korto. 


9. Si ſubits veſpertinus 


hoſpes oppréſſerit te, ne 
dura gallina reſponſet ma- 
lum palato, eris doctus 


merſare vivam Falerno 


muſto : hoc faciet tene- 
ram. 

10. Eft optima natüra 
pratenſibus tungis ; male 
creditur äliis. 


11. Ille peraget falu- 
bres aſtates, qui finiet 
prandia nigris moris, quz 
legerit arbore ante gra- 
vem ſolem. 


12. Aufidius miſcebat 
mella fort: Falerno, men- 
doſe; quoniam decet 
committere nil niſi lene 
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_ CarTivs. 

6. J will repeat the pre- 
cepts themſelves by heart : 
the author ſhall be con- 
ceal'd. 

To whatever eggs 
there ſhall be a long ſhape, 
remember to ſerve Son up, 
as being of a better juice, 
and as more nouriſhing than 
the round; for the tough- 
ſnell'd contain a male yolk. 

8. Sweeter than the cole- 
wort in the ſuburbs 1s that, 
which grows in parched 
fields: nothing is more in- 
ſipid than in a water'd gar- 
den. - 
9. If ſuddenly an evening 
gueſt ſhall ſurprize you, lei 
a tough hen ſhould reliſh in- 
differently to his palate, you 
maſt be inſtructed to ſteep it 
alive in Falernian lees : this 
will make it tender. 

10. There is the beſt qua- 
lity to meadow-land muſh- 
rooms; it is dangerous truſt- 
ing to others. 

11. He ſhall paſs healthy 
ſummers, who ſhall cloſe 
dinner with black mulber- 
ries, which he hath gather'd 
from the tree before the 
parching ſun. 

12. Aufidius mix'd his 
honey with ſtrong Falernian, 
injudiciouſly ; becauſe it 1s 
proper to infuſe nothing 
but what is ſoft into the 

CT 2 vãcuss 
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racuis venis. Meliùs pro- 
Jueris precordia leni mul- 
ſo. | 

13. Si dura alvus mo- 
räbitur, mitulus, et viles 
conchæ pellent obſtantia, 
et brevis herba lapathi; 


isd non fine albo Choo. 


14. Naſcentes lunæ im- 
plent lubrica conchylia : 
ſed non omne mare eſt 
fertile generolſz teſtæ. Lu- 
crina peloris melior Bai- 
ano mürice; öſtrea ori- 
untur Circeiis, echini Mi- 
ſeno; molle Tarentum 
jactat ſe patulis pectini- 

bus. 
13)3ß . Nec quivis temere 
arroget ſibi artem cœna- 
rum, non priùs exaca te- 
nui ratione ſaporum. Nec 
eſt ſatis averrere piſces 
cara menſa, ignarum qui- 
þus jus eſt aptius, et qui- 
bus aſſis conviva jam län- 
guidus reponet ſe in cubi- 
tum. 


16. Umber aper, et nu- 


tritus illigna glande, cur- 
vet rotundas lances vi- 
tantis inertem carnem ; 
nam Laurens et malus, 
pinguis ulvis et arundine. 


17. Vinea non ſemper 
fummittit edüles Capreas, 


empty veins, You'll better 


dilute the bowels with leni- . 


ent wine. 

13. If your hard belly be 
coſtive, limpin, and cheap 
ſhell-fiſhes will remove the 
obſtructions, alſo the ſhort 


leaf of ſorrel; but not with- 


out white Choan. 

14. Waxing moons fl 
the ſlippery ſhell-fiſhes ; but 
not every ſea is 
of the generous kind. The 
Lucrine muſcle is better 
than the Baian burret: 
oyſters are 1 at Cir- 
cei, cray-fiſhes at Miſenum; 
ſoft Tarentum boaſts itſelf 
of its large cockles. 

ke. Nor let any raſhly 
arrogate to himſelf the art 
of ſuppers, not having firſt 
examin'd the nice doctrine 
of taſtes. Neither is it ſuf- 
ficient to ſweep away fiſhes 
from the — ſtall, not 
knowing to which ſauce is 

roperer, and to which be- 

ing roaſted the gueſt now 
palled will replace himſelf 
on his couch. 

6. Let the Umbrian boar, 
and fed with green-oak maſt, 
bend the round platters of 
one loathing tainted fleſh ; 
for the Laurentine is bad, 
being fatten'd with ſedges 
and reed. 

17 The vineyard does not 
always furniſh luſcious kids. 
Saviens 


roductive 


rin # COP 
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Sapiens ſectabitur armos 
fœcùndæ leporis. 

18. Quæ natura ac #- 
tas foret piſcibus atque 
avibus, quzsita patuit nul- 
li ante meum palatum. 

19. Sunt, quorum in- 
genium promit tantum no- 
va cruſtula, Nequaquam 
ſatis conſumere curam in 
una re : ut fi quis laboret 
hoc ſolùm, ne vina ſint 
mala, ſecirus quali olivo 
perfundat piſces. 


20. Si ſupp6nes Maſſi- 


ca vina ſereno cœlo, ſi eſt 


quid craſh, tenuabitur noc- 
turna aura, et odor inimi- 
cus nervis decedet ; at illa 
vitiata lino perdunt inte- 
grum ſaporem. 


21. Vafer, qui miſcet 
Surrentina vina Falerna 
fxce, bene colligit limum 
columbino ovo ; quatenus 
vitellus petit ima volvens 
aliena. | 


22. Recreabis marcen- 
tem potorem toſtis ſquillis 
et Afra cochlea : nam lac- 
taca innatat acri tomacho 
poſt vinum : immorſus 
flagitat refici magis per- 


na, ac magis hillis: quin 


mavult omnia, quzcun- 
que fervent allata immuyn- 
dis popinis. 


The delicate will covet the 
wings of a pregnant hare. 

1s, What the nature and 
age was for fiſhes and fowls, 
the ſecret was known to none 
before my palate. 

19. There are, whoſe ge- 
nius diſcovers only new 
paſties. It is not at all e- 
nough to employ one's care 
in one thing: as if any aims 
at this only, that his wines 
be not bad, regardleſs with 
what oil he moiſtens his 
fiſhes. 

20. If you expoſe Maſſic 
wines in fair weather, if 
there be any ſediment, it will 
be refin'd by the night air, 
and the ſmell hurtful to the 
nerves will go off; but thoſe 

hiltrated in a linnen- ſtrainer 
oſe their genuine reliſh. 

21. The connoiſſeur, who 
mixes Surrentine wines with 
Falernian lees, effectually 
collects the ſediment with 
pigeons egg; for the yolk 
2 to the bottom carrying 

own the dregs. | 

22. You'll reſtore the jaded 
toper with ſtew'd ſhrimps 
and African cockle : for let- 
tuce ſwims. in the ſowred 


ſtomach after wine : that 


palled craves to be ſtimulated 
more with ham, and more 
with ſauſages : nay prefers 
all kinds, whatever are hot 
brought from ordinary cook - 


ſhops. 
Se 23. Eſt 


pern6ſcere natüram dupli- 
cis juris. Simplex conſtat 
& dulei olivo: at dec6bit 
miſeere pingui mero mu- 
riaque, non alia, quam 
qua Byzantia orca p- 
truit, Ubi hoc confuſum 
ſectis herbis inferbuit, 
arſumque Corycio eroco 
tit, addes inſuper, quod 
Preſſa bacca Venafrane 
olive remiſit. 


- 


24. TibGtia cedunt Pi- 
Cenis pomis facco: nam 
præſtant facie. Venicula 
e6nvenit ollis. 


25. Reciids duriveris 
Albanam avam fumo ; ego 
invénior primus circum- 
poſuiſſe puris catillis hanc 
cum malis; ego primus 


_Feecem et allec, et al- 


bum piper, incretum cum 
nigro ſale. | | 
26. Eft immane viti- 


um, dare terna millia ma- 


cello, urgereque vagos 
piſces anguſto catino. Mo- 
vet magna faſtidia ſtoma- 
cho; ſeu puer traQtavit 
calicem unctis manibus, 
dum ligurit furta : five 
gravis limus adhæſit ve- 
tèri cratéræ. | 
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23. Eft pretjum pere 


23. It 18 worth while to 
know the nature of the two 
ſorts of ſauce. The ſimple 
conſiſts of ſweet oil: but it 
will be proper to mix it with 
generous wine and pickle, 
no other, than wherewith 
the Byzantian jar ſmell'd 
rank. When this pour'd on 
ſhreded herbs has boil'd, 
and being ſprinkled with 
Corycian ſaffron has ſettled, 
you ſhall add beſides, what 
the preſs'd berry of the Ve- 
nafrian olive produc'd. 
24. Tiburtian yield to 
Picenian apples in juicineſs : 
for they furpaſs them in 
beauty. Venuſian grape is 
fit for potting. 

25. You'll better, dry the 
Albanian gra in the 
ſmoke; I am fund the firſt 
to have ſerv'd round in clean 


plates this with apples; 1 


firſt too the lees of wine and 
anchovy, alſo white pepper 
mingled with black falt. 

206. It is a monſtrous 


blunder, to lay out three 


thouſand pieces in the mar- 
ket, and to confine the wan- 
dring fiſhes in a narrow diſh. 


It raiſes great qualms in the 


ſtomach ; if either the valet 
hath touch'd the glaſs with 
his greaſy hands, while he 
ſlobbers up the ſtolen ſauces : 


or if vile dirt ſticks to the 
ancient family-cup. 


27. Quan- 


27. Quantus ſumtus 
conſiſtit in vilibus ſcopis, 
in mattis, in ſcobe? Neg- 
lectis, ingens flagitium. 
28. Ten' radere varios 
lapides lutulenta palma, et 
dare Tyrias veſtes circum 
illöta toralia ; oblitum, 
ants minorem curam 
— hæc habeant, 
tanto jaſtiùs reprendi illis, 
quæ nEqueant contingere, 
niſi menſis divitibus ? 


Honk Ar Ius. 


29. Docte Cati, rogatus 


per amicitiam Divoſque, 
memento ducere me audi- 
tum, cumcünque perges. 
Nam quamvis referas 
cuncta mihi memori pec- 
. tore, tamen non juveris 
tantimdem interpres. | 


| 30. Adde vultum ha- 
bitümque hominis : quem 
tu beũtus vidiſſe non pen- 
dis magni, quia contigit : 
at non mediocris cura in- 
eſt mihi, at queam adire 


remotos fontes, atque hau- 


F 
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27. What expence is there 
in 2 brooms, in mats, 
in faw-duſt ? Theſe neg - 
lected, is a great ſcandal, 

28, That you ſhould 
ſweep the chequer'd marbles 
with a dirty palm-beſom, 
and ſpread Tyrian carpets 
over ſordid matreſſes; un- 
mindful, that how much lefs 
care and charge theſe re- 
quire, ſo much more juſtly 
to be cenſur'd than thoſe, 
which cannot be afforded, 
but at the tables of the rich. 

Hoxacs. 

29. Learned Catius, re- 
2 by our friendſhip and 
the Gods, remember to con- 
duct me to hear, whenever 


you go. For altho' you re- 


t all to me with wonder- 
ul exactneſs, yet you cannot 


| Pleaſe me ſo much as an in- 


terpreter. 

30. Add the a_ and 
air of the man : whom you 
happy to have ſeen don't 
mind much, becauſe it hap- 
pen'd :- but no inconſiderable 
care  — me, that , 
may ow'd to approac 
the remote — and 
drink in the precepts of a 
happy life. . 


58A. 
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N UrxsskEs. 
1. TIRES IA, præ- 


ter narrata, re- 


ſponde hoc quoque pe- 
tenti : quibus artibus at- 
que modis queam reparare 


amiſſas res? Quid rides? 


TIR ESIA S. 


2. Doloſe, nonne eſt 


jam ſatis revehi Ithacam, 
aſpicereque patrios pe- 
nates ? | 

* UrLyssss. 


O mentite quidquam - 


nulli, vides ut redeo do- 


mum nudus inopſque, te 


vate: neque illic eſt aut 
apotheca intata procis, 
aut pecus. Atqui et ge- 
nus, et virtus eſt vilior al- 
ga, niſi cum re. 


ears 


a 4: Quando horres au- 
ty, ſetting aſide circumlocu- 


pefiem, miſſis ambagibus : 


Accipe, qua ratione queas 
you may grow rich. 


ditèſcere. 


5. Turdus, five äliud 


privum dabitur tibi: de- 
volat illuc, ubi magna res 
tet, domino ſene: dulcia 


my flock. 


ULxss Es. 
2 IRESIAS, beſides 
| what you have told, 
anſwer this alſo to me re- 
queſting : by what arts and 


methods can I repair my 
broken fortunes? Why do 
you laugh ? 

T1RES1AS, 


2. Fox, is it not already 


enough that you are return'd 

to Ithaca, and ſee your coun- 

wy Lncs 7: :; | 
UrxssES. 

3. O never lying to any, 
you ſee that I return home 
naked and poor, yourſelf 
predicting it: and neither 
there is either my ſtore- 
houſe unrifled by ſuitors, or 
But both kin- 
dred, and virtue 1s more un- 
dervalued than ſea-weed, un- 


leſs with an eſtate. 


I 1&881A8,... - 


4. Since you dread pover- 
tions: learn, by what method 


5. Shall a thruſh, or other 
rarity be given you : let it 
fly thither, where a great 
fortune makes a ſhow, the 


maſter being old : delicious 


poma, 


NC 
til 


poma, et quoſcünque ho- 
nores cultus fundus feret 
tibi, dives venerabilior 
Lare guſtet ante Larem. 


6. Qui, quamvis erit 
perjurus, fine gente, cru- 
entus fraterno ſänguine, 
fugitivus ; tamen, fi poſtu- 
let, ne tu recũſes ire comes 
illi exterior. 


ULYssEs. 


7. Utne tegam latus 


ſpurco Damz ? Haud ita 

geſſi me Trojæ, certans 

* meliòribus. 
TixksIAs. 


8. Ergo eris pauper. 


ULyssEs. 


9. Jubebo fortem ani-- 


mum tolerare hoc: et 
quondam tuli majora. Tu 
protinus dic, augur, unde 
ruam divitias acervoſque 
_ aris ? 


TiRESIAS. 
10. Dixi equidem, et 
dico. Aﬀtitus captes ubi- 
que teſtamenta ſenum: 
neu, ſi unus et alter vafer 


fugerit infidiatorem præ- 


roſo hamo, aut deponas 


ſpem, aut illiſus omittas 
artem, Si olim magna 


more venerable than 


* . : 
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apples, and whatever fruits 
yourcultivated land ſhall pro- 
duce to. you, the rich man 
your 
houſhold God muſt taſte be- 
fore the God. 

6. Who, tho' he be per- 


"jured, without birth, ſtain'd 


with his brother's blood, a 
runagate ; yet, if he deſires, 
don't you refuſe to go as a 


companion to him giving him 


place. | 
ULYssEs. | 
7. That 1 give place to 
vile Damas ? I did not ſo be- 
have myſelf at Troy, vying 
always with my betters. 
TiaESsIAS. 


8. Therefore you ſhall be 


poor. | | 
ULYssEs. | 


9. I will make my brave. >a 


—. 


. ... II 


— — — 
— ———— äEI— © 


— — = 
—U —F ]:.U;i.n! «c Ss 


mind bear this: and forme-—- 


diviner, whence I can ſcrape 


up riches and heaps of 


wealth. | 
TiREsSIAS. TH 
10. I have told you truly, 
and do tell you. Being art- 
ful you muſt hunt every 
where after the wills of old 
men: nor, if one and a ſe- 
cond hunk ſhall eſcape the 
angler by nibbling at the 
hook, either give up your 
hope, or baffled drop your 
art, If afterwards - an im- 
minor vę 


1) I have bore greater evils. | * q | 
Do you forthwith tell me, 


— — on ret 
q 


— — OI 
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mino rve res certabitur fo- 


ro; uter vivet locuples fine 
natis, improbus, qui au- 
dax ultro vocet meliorem 
in jus, eſto illius defen- 
ſor : ſperne civem priorem 
fama cauſaque, ſi erit na- 
tus domi, fecundave con- 
jux. 


11. Quinte, puta, aut 
Publi ( molles auriculz 
gaudent prznomine ) tua 
virtus fecit me amicum ti- 
bi: novi anceps jus : poſ- 
ſum defendere cauſas: qui- 
vis Citids eripiet mihi ocu- 
los, quam pauperet te con- 
temtum caſſà nuce: hæc 


eſt mea cura, ne tu perdas 


quid, neu fis jocus. Jube 
ire domum atque curare 
pelliculam : fi cognitor ip- 
ſe : perſta, atque obdura : 
feu rubra canicula findet 
infantes ſtatuas ; ſeu Fu- 
rius tentus pingui omiſo 
conſpuet . Alpes 
cara nive. | 


12. Nonne vides (li- 
quis inquiet tangens ſtan- 
tem prope cubito) ut pa- 
tiens, ut aptus amicis, ut 


acer? Plures thynni ad- 
nabunt, et cetaria creſ- 


cent. 
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ortant or more trivial cauſe 

e debated in the court; 
which ever ſhall live wealthy 
without children, be he a vil- 
Jain, who audacious purpoſe- 
ly ſues a more worthy at law, 
be his advocate : deſpiſe the 
citizen ſuperior in character 


and his cauſe, if there be a 
ſon at home, or a fruitful 


wife, ; AR 

11. Quintus, ſuppoſe, or 
pablios OR ears = tickled 
with a title) your merit hath 
made me a friend to you : I 
know the knotty law : I can 
plead cauſes : any one ſhall 
ſooner pull out my eyes, than 
wrong you inſulted of a rot- 


ten nut : this is my care, that 


you loſe not any thing, nei- 
ther become a jeft. Bid him 
go home and take care of his 
delicate perſon : be manager 
yourſelf: perſevere, and hold 
out : whether the fiery dog- 
ſtar ſhall cleave the infant ſta- 


tues; or Furius diſtended 
with fat paunch beſpew the 


wintry Alps with white 
inow. . - 

12. Don't you ſee (ſome 
one ſhall ſay jogging a ſtan- 
der-by with his elbow) how 
patient, how attached to his 
friends, how active? More 
gudgeons ſhall ſwim to you, 
and your fiſh-ponds increaſe. 


13. Pre- 


13. Prætérea, fi cui fi- 
lius male validus ſublatus 


in prezclara re alctur ; ne 


manifeſtum obſequium cæ- 
libis nudet te, officioſus le- 
niter arrepe in ſpem, ut 
et ſcribare ſecundus heres, 
et ſi quis caſus egerit pue- 
rum Orco, venias in va- 
cuum. Hæc alea perraro 
fallit. 


14. Quicinque tradet 
tibi teſtamentum legen- 
dum, memento abnuere, 
et, removere tabulas a 
te: tamen fic, ut rapias 
limis, quid prima cera ſe- 
cindo verſu velit; percurre 
veloci oculo, ſolus, cohe- 
reſne multis. Plerumque 
recòctus ſcriba ex quin- 
queviro deludet hiantem 
corvum ; captatorque Na- 
ſica dabit riſus Corano. 


ULyssEs. 


1. Num furis? An 


prudens ludis me, canendo 


obſcura ? 
T1IRESIAS. 

16. O Laertiade, quid- 
quid dicam, aut erit, aut 
non: Etenim magnus A- 
pollo donat mihi divinare. 

ULYssEs. 

17. Tamen ede quid 
ita fabula velit ſibi, ſi 
licet. | 
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13. Moreover, if to any 
a ſon very ſickly brought up 


in a ſplendid fortune ſhall be 


nurſed; leſt your open flatte- 
ry of a batchellor betray you, 
being officious gently ſteal in- 


to hope, that you may both 


be inſcribed next heir, and if 
any accident ſhall cut off the 
boy by death, you may come 


into his room. This die very 


ſeldom miſgives. 

14. Whoſoever ſhall give 
you his will to read, remember 
to refuſe, and to put the wri- 
tings from you: yet ſo, that 
you may catch by ſide-glan- 
ces, what the firſt ſeal in the 
ſecond paragraph contains; 
run it over with a quick eye, 
if you are the ſole, or co-heir 
with many. Often a well. 
practiſed ſcrivener raiſed from 
a quinque-vir ſhall baulk 
the gaping crow, and the 
legacy-hunter Naſica ſhall 


| give diverſions to Coranus. 


ULyssEs. | 
eh _ = mad ? Or 
1gnedly play upon me, b 
deliverin nadles? 5 1 

TE. IRESIAS, 
16. O ſon of Laertes, 


whatever 1 ſhall ſay, either 


it ſhall be, or not: for great 
Apollo grants me to divine. 
ULysszs, 
17. Yet explain what that 
fable means, if you may. 
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TIxXESI As. 

18. Quo tempore juve- 
nis K dn Parthis, 5 
nus demiflum ab alto E- 
nea, erit magnus tellire 
marique; procera filia Na- 
ſicæ, metuentis reddere 
ſoldum, nubet forti Co- 
_ . | 

19. Tum gener faciet 
hoc : dabit tabulas ſocero, 
atque orabit ut legat : Na- 
Ack tandem accipiet mul- 
thm negatas ; .tacitus le- 
get, invenietque nil lega- 


tum fibi ſuiſque, præter 


plorire. 


20. Ad hæc jübeo il- 
lud: ſi forte doloſa mu- 


lier, libertüſve tẽmperet 


delirum ſenem; accedas 
focins illis: laudes, ut ab- 
ſens laudEris. Hoc quo- 

adjuvat : fed vincit 
longs prids expugnare ca- 
put ipſum. | 


21. Vecors ſcribet ma- 
la carmina ? Laudato. E- 
rit ſcortator ? Cave roget 
te: ultrò fäcilis trade Pe- 

nelopen potiori. 


ULYssEs. 
22. Putiſne, tam fru- 
gi, tamque pudica po- 
terit perduci, quam 


TiIRESIAs. 
18. At what time a youth 
terrible to the Parthians, a 
race deſcended from high- 
born Eneas, ſhall be * 1 
by land and ſea; the ſtately 
daughter of Naſica, dread- 
ing to > Pay his debt, ſhall be 
married to valiant Coranus. 

19. Then the ſon-in-law 
ſhall do this: he ſhall pive 
his parchments to his father- 
in-law, and beg that he read 
them: Naſica at laſt ſhall 
take them ſo often refuſed ; 
he ſilent ſhall con them over, 
and ſhall find nothing be- 
queathed to himſelf and his, 
but to lament. 

20. To theſe I order this: 
if by chance a cunning wife, 
or freed- ſlave govern the 
doting old man; join as 
aſſociate to them: you muſt 
praiſe them, that yourſelf 


abſent may be praiſed. This 


alſo helps: but it prevails 


much ſooner to win the prin- 
cipal himſelf, 


21. Shall he infatuated 
write bad verſes? Commend 
them. Shall he be a wencher? 
Beware he aſk you: of your 


own accord obſequious deliver 


up your Penelope to him as 


the more deſerving. 


 ULlrssss. 

22. Think you, one ſo 
virtuous, and ſo chaſte could 
be gained over, whom her 

proci 
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proci — ＋3 depellere 
recto curlu ? 
TirESIAS. _ 
23. Enim juventus par- 
ca donandi magnum venit, 
nec tantùm ſtudioſa vene- 
ris, quantum culinz. 
24. Sic Penelope eſt 
frug1 tibi: quæ, fi ſemel 
uſtarit de uno ſene, partita 
lucellum tecum, ut canis 
nunquam abſterrebitur ab 
uno corio. 


25. Me ſene, eſt fac- 
tum, quod dicam. Impro- 
ba anus Thebis eſt fic ela- 
ta ex teſtamento : heres 
tulit cadaver unctum largo 
oleo nudis humeris : ſcili- 
cet fi poſſet elabi mortua ; 
credo quod nĩmiùm infti- 
terat viventi. Cautus adi- 
to: neu deſis operz, neve 
immoderatus abündes. 


26. Garrulus offendes 
diff icilem et moroſum ; 
non etiam sileas ultro. Sis 


comicus Davus, atque ſtes 


capite obſtipo, multùm ſi- 
milis metuenti. Graflare 
obſequio : fi aura incre- 
buit, mone, uti cautus ve- 
let carum caput; extrahe 


- neſs: 
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ſuitors could never draw a- 

way from a virtuous courſe ? 
TiRESIAS. | 

23. For the youth ſparing 

of making a handſome pre- 

ſent came, nor ſo ſtudious of 

love, as of gluttony. 

24. Thus Penelope is vir- 
tuous to you: who, if once ſhe 
could taſte of one old gal- 
lant, ſharing the profit with 
you, like the hound ſhe 
will never be ſcared away 
from the bloody hide. 

25. When J was old, there 
happened, what I will tell 
you. A malicious old woman 
at Thebes was thus carried 
out according to her will : 
her heir bore her corpſe be- 
ſmeared with much oil on 
his naked ſhoulders : proba- 


bly if ſhe could 17 from 
u 


him being dead; I ſuppoſe 
becauſe he too cloſely beſet 
her when living. Cautious 
approach: neither be want- 


ing to pains, nor immoderate 


overact. 

26. Being talkative you'll 
offend the peeviſh and mo- 
roſe ; nor yet be ſilent wil- 
fully. Be the player Davus, 
and ſtand with your head in- 
clined, much like one afraid. 
Attack him with obſequiouſ- 
if the wind blows 


hard, beſeech him, that be. 
ing careful he cover his pre- 
_ head ; extricate him 


turbã 
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turba oppoſitis hümeris: 
ſubſtringe aurem laquaci, 


27. Importinus. amat 


laudari? Urge, et infla 
creſcentem utrem tümidis 
ſermonibus, donee, ſubla- 
tis manibus ad cocelum, 
dixerit, ohe jam 

28. Qdum levarit te 
| longo ſervitio curàque; et 
certum vigilans audieris, 


Ulyſſes eſto heres quartæ 


artis: ergo nunc eſt ſoda- 

Dama nuſquam ? Un- 
de tam fortem tamque fi- 
delemmiha? Subinde ſpar- 
ge: et ſi potes paulum, 


Illacrymare. Eft celare 


vultum prodentem gaudia. 


7 


29. Extrue ſep 5 
permiſſum arbitrio, ſine 
ſordibus : vicinia laudet 
funus egregie factum. 


30. Si forte quis cohe- 
redum ſenior male tuſlict ; 
tu dic huic, te gaudentem 
addicere ex tua parte num- 
mo, ſeu ſit emtor fundi 
ſive domũs. | 


31 . Sed imperisſa Pro- 
ſerpina trahit me: vive, 


from the crowd. with, your 
oppoſed ſnoulders: lend your 


ear to him prating. 
27. Does he importunate 
love to be praiſed? Ply 
him, and blow up the grow- 
ing bladder with ſwollen 
compliments, till, with up- 
lift hands to heaven, he ſhall 
ſay, enough now ! 

28. When he ſhall releaſe 
you from your long ſervi- 
tude and ſolicitude; and wide 


awake you ſhall hear, let 


Ulyſſes be heir of a fourth 
part : then is my friend Da- 
ma no more? Whence can 1 
have one ſo generous and ſo 
faithful to me? Now and 
then ſqueeze out: and if you 
can a little, drop a Tear. It 
15 proper to conceal your 
countenance betraying tranſ- 
port. | 

29. Erect a monument 
left to your diſcretion, with- 
out ſtingineſs : let the neigh- 


bourhood commend the fu- 


neral pompouſly ſet out. 

30. If by chance any of 
our co-heirs being older 
ave. a bad cough ; do you 

tell him, that you'll cheer- 
fully make over of your ſhare 
for any trifle, whether he be 
purchaſer of the land or of 
the houſe. | 

31. But imperious Proſer- 

pine drags me hence: live, 
and farewell. 


allo. reed a4 ow. 


8 OC erat in votis: 

modus agri non 
ita magnus, ubi foret hor- 
tus, et jugis fons aquæ 
vicinus tecto, et paulum 
ſylvæ ſuper his. 


2. Di fecere auctius at- 
que melins. Eſt bene: 
Nate Maja, oro nihil am- 
plius, nifi ut faxis hæc my- 
nera propria mihi. 


nec ſum factùrus minorem 
vitio culpave: ſi ftultus 
veneror nihil horum: O 
fi ille proximus angulus 
accedat, qui nunc denor- 
mat agellum ! O ſi quæ 
ſors monſtret mihi urnam 
argenti ! ut illi, qui mer - 


cenarius aravit agrum mer- 


cũtus illum ipſum theſau- 
To invento, dives amico 
Hercule: fi quod adeft, 
juvat 
hac prece, facias pe- 


\ 


SATIRARUM Lm. n. 293 


gratum, oro te 


SA T. Vh 


i» Bo HIS was among 


2 my wiſhes : a por- 
tion of land not very large, 
where there could be a gar- 
den, and a never: failing 
ſpring of water contiguous 
to my houſe, alſo a little 
grove beſides theſe. 

2. The Gods have done 
more bounteouſly and better 
for me. It is well: O de- 
ſcended of Maja, I crave no 
more, but that you would 


make theſe bleſſings perma- 
5 nent to me. 

3. Si neque fea rem 
majorem mla ratione ; - 


3. If I have neither made 
my eſtate greater by any diſ- 
honeſt way ; nor am to make 
it leſs by vice or miſma- 
nagement : if I infatuate put 
up none of theſe petitions : 
O if that neighbouring ſpot 
were added, which now diſ- 
figures my little field! O if 
any chance would ſhew me 
a pot of ſilver! as it did to 
him, who being a hireling 
cultivated land purchaſing 
the very ſame with money 
found in it, being made rich 
by propitious Hercules: if 
what there is, contents my 
— mind, I addreſs thee 

ith this petition, make my 
Dd 2 cus 
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cus pingue domino, et cx- 


tera, præter ingenium ; 
utque ſoles, adſis mihi 
maximus cuſtos. 


4. Ergo ubi removi me 
ex urbe in montes et in 


arcem, quid illuſtrem pri- 


ds fatiris pedeſtrique mu- 
WF 


5. Nec mala ambitio 
perdit me, nec plumbeus 
Auſter; graviſque autum- 
nus, quæſtus acerbæ Libi- 
tinæ. 

6. Pater matutine, ſeu 
libentias audis Jane, unde 
homines inſtituunt primos 
laböres operum vitzque 
( ſic placitum Dis) eſto tu 
principium carminis. » 


7, Rapis me ſponſorem 
Rome; eia, urge, ne 


quiſquam prior reſpondeat 


off icio; eſt neceſle ire, fi- 


ve Aquilo radit terras, ſeu 


bruma trahitnivalem diem 
Interiore gyro. 


8. Poſtmodo, locũto 


clare certumque, quod ob- 
ſit mi, luctãndum in turba, 
injuria facienda tardis. 
Quid vis tibi, quas res a- 
gis, inſane ? Improbus ur- 


cattle fat to me their maſter, 
alſo other things, except my 
enius ; and as you are wont, 
e to me a moſt powerful 


guardian. 


4. Then when I have 


withdrawn myſelf from the 


city to my hills and to my 


fort, what can Iemploy my- 


ſelf better in than in ſatires 
and the epiſtolary ſtile ? 


5. Neither evil ambition 


undoes me, nor the leaden 
ſouth wind; and the unwhol- 
ſome autumn, the gain of 
ruthleſs Libitina. 

6. Father of the morning, 


or if you more willingly hear 


Janus, with whom men be- 
gin the firſt labours of their 


rofeſſions and life, (thus it 


is agreeable to the Gods) be 
thou the beginning of my 
ſong. 

7. You hurry me to be 


bail at Rome; quick, make 


haſte, leſt any before you 
perform the office; it is ne- 
ceſſary to go, if either the 
north- wind ſweep the lands, 
or winter leads on the ſnowy 
day in a narrower circle. 
8. Soon after, having ſpoke 
diſtinctly and expreſly, what 
may ruin me, there muſt be 
joſtling in the crowd, an in- 
ſult given to the tardy. What 
mean you, what courſes are 
you taking, madman? A 


get 


gra Frag; 


ſurly fellow loads me with 
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iratis precibus : tu pul- 
55 omne quod obſtet, ſi 
recarras ad Maxcenatem 


mémori mente. 


9. Hoc juvat, et eſt 


melli, non mentiar. At 
ſimul eſt ventum atras Eſ- 
quilias, centum mnegotia 
aliena ſaliunt per caput et 
circa latus. Roſcius ora- 


bat adefles fibi cras ad pu- 


teal ante ſecùndam. Scri- 
bz oribant te, Quinte, 
meminiſſes reverti hodie 
de communi re maꝑnã at- 


ro. Cara, Merenas im- 


. fipna his tabellis. 


Mxeris, expetiar; addit, 
potes ſi vis, et inſtat. 


11. Jam ſeptimus annus 
propior oftavo fagerit, ex 
quoMzcenas coepithabere 


me in numero ſuoramy 


duntaxat ad hoc, quem 
vellettsllere reds, faciens 
iter 3 et cui coner edere nu- 


| — — : qustu oſt 


3 'ERt Threx Gallina 
par Syro? Jam marutina 


frigora mordent param 


autos ; et quæ bene de- 
ponuntur in rFimoos aure. 


direful imprecations : you 
will needs puſh down every 
thing in your way, if you 
are poſting to Mzcenas with 
a tranſported mind. 

9. This pleaſes, and is 
honey to me, I muſt not 


diſſemble. But as ſoon as 


we come to the black Eſ- 
quiliæ, a hundred affairs of 
other people fly about my 
head and round my ſide. 


Roſcins begs you'll attend 


him to-morrow at the Pre- 
tor's tribunal before eight. 
The ſecretaries requeſt you, 
Quintus, that you'll remem- 


ber to return to-day about 


publick buſineſs important 
and new. . 
10. See, chat Mæcenas ſet 
— By _— writings. 
.X OU 1ay, I wi I try ; 
adds, yon can if you will, 
and preſſes ir. | 
11. Now the ſeventh year 
migher the eighth has paſſed, 
dince Mzcenas began to rank 
me an the number of his 
friends; only for this, whom 


he might carry in his chariot, 


taking a jaunt; and to whom 
he might communicate chit- 
chat of this ſort : what is it 
o' clock? Is the Thracian 
Gallina a match for the Sys 
Tian ? Now the morning cold 


pinches the too little careful z 


and what things are fafely 
depoſited in a leaky ear. 
D dz 12. Per 
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12. Per totum hoc tem- 
pus ſubjefior invidiæ in 
diem et horam. Noſter 


filius Fortunz ſpectãverit 


omnes ludos una, luferit 
in campo. | 
13. Frigidus rumor ma- 
net a roſtris per compita 
uicunque eſt obvius, con- 
aulit me: O bone, num- 
quid audiſti de Dacis ? 
(nam oportet te ſcire, quo- 
niampropids contingis De- 
Os.) Nil equidem. Ut tu 
eris ſemper deriſor! At 
omnes Di exagitent me, fi 


quidquam. 


14. Quid ? Eſt Cæſar 
daturus prædia promiſſa 
militibus Triquetra, an I- 
tala tellüre? Miratur me 
jurantem ſcire nihil, ſcili- 
cet ut unum mortalem e- 
grẽgii altique ſilénti. 

15. Inter hæc lux per- 
ditur miſero, non fine vo- 
tis: O rus, quando ego 
aſpiciam te ? Quandoque 
licebit ducere jucunda ob- 
Livia ſolicitz vitz, nunc li- 
bris veterum, nunc ſomno, 
et ineErtibus horis? O quan- 
do cognata faba Pythago- 
ræ, fimvlque olũſcula ſatis 
undta pingui lardo ponen- 
tur ” | | 
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12. During all this time I 
become more expoſed to en- 
vy every day and hour. Our 
ſon of Fortune ſees all the 
plays with him, exerciſes in 
the Campus Martius. 


13. Does an alarming ru- 


mour ſpread: from the roſtra 
through the ſtreets ; whoever 
is paſſing by, he conſults me: 
O good ſir, have you heard 
any news of the Dacians ? 
for it muſt be that you know, 
becauſe you have ready ac- 
ceſs to the great.) Nothing 
truly. How you will always 
be a joker ! But may all the 
Gods rack me, if any thing. 
14. What? Is Cæſar to 
ive the farms promiſed to 
the ſoldiers in Sicilian, or I- 
talian land? He admires me 
ſwearing I know nothing of 
it, doubtleſs as a mortal of a 
prodigious and deep ſecrecy. 
15. Amidſt theſe the day 

is loſt to wretched me, not 
without wiſhes: O farm, 
when ſhall I ſee you? And 


when ſhall it be allowed me 


to taſte the ſweet forgetful- 
neſs of a troubleſome life, 
ſometimes in the books of the 


ancients, ſometimes in ſleep, 


and leifure hours? O when 
ſhall the kindred bean of Py- 
thagoras, and alſo 
well ſeaſoned with fat bacon 
be ſet before me ? 
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16. O noctes, cœnæ- 
que Deum ! quibus ipſe 
veſcor, meique, ante pro- 
prium Larem; — ue 
procices vernas libä its da- 
pibus. Prout eſt libido 
cuique, conviva ſiccat in- 
æquäles calices, ſolutus in- 
ſanis legibus ; ſeu quis for- 
tis capit acria pocula; ſeu 
lætiùs uveſcit modicis, 


17. Ergo ſermo oritur, 
non de villis, domibuſve 
alienis ; nec Lepos ſaltet 
male nec ne: Sed agita- 
mus quod magis pertinet 


ad nos, ac neſcire eſt ma- 


lum: utrümne homines 
ſint beati divitiis, an vir- 
tute; quidve trahat nos 
ad amicitias, uſus rectùm- 


ne; et quz ſit natura boni, 


quidque ſummum ejus. 


18. Inter hæc, vicinus 
Cervius garrit aniles fabu- 
las ex re. Nam fi quis ig- 
narus laudat ſolicitas opes 
Arelli ; ſic incipit: raſti- 
cus mus fertur olim acce- 
piſle urbanum murempau- 


pere cavo, vetus hoſpes vẽ- 
terem amĩcum: aſper, et 


attentus quæsitis; tamen 
ut ſolveret arctum animum 


booſpitiis. 


16. O nights, and repaſts 
of the Gods ! with which I 
am regaled, and my friends, 
before my domeſtic deity : 
I feed alſo my pert ſlaves 
with the hallowed viands. 
As it is agreeable to every 
one, a gueſt quaffs unequal 

laſſes, exempted from mad 
aws; whether the ſtout to- 

r takes ſmart brimmers ; 


or if better pleaſed he ſoaks 


with moderate draughts. 

17. Therefore converſa- 
tion ariſes, not about villas, 
or manſion-houſes of others; 
nor if Lepos dances ill or 
not: but we debate about 
what more nearly belongs to 
us, and not to know is cri- 
minal : whether men may be 
happy by riches, or virtue ; 
or hn draws us to friend- 
ſhips, intereſt or merit ; and 


what is the nature of good, 


what alſo the ſum of it. 

18. Amidſt theſe, our 
neighbour Cervius chats a- 
way old ſtories ariſing from 
the ſubject. For if any in- 
judicious perſon praiſes the 
chagrining treaſures of Arel- 
lius ; thus he begins; a 
country mouſe is ſaid of old 


to have received a city mouſe 


into his poor cell, an old hoſt 


his old friend: painful, and 


attentive to what he has 


earn'd; yet that he could 
open his narrow ſoul in acts 
of hoſpitality. 


19. Quid 


- 


vis! 


19. Quid multa? IIle 


invidit neque ſep6fiti cice- 
ris, nec longæ avenz: et 
ferens aridum acinum ore, 


dedit, ſemeſaque frufta 


lardi, cupiens, varia cœ- 


na, bag Pw —— 
tangentis ſingula ſuperbo 
dente: quum pater domũs 
ipſe porréctus in horna pi- 


. lea eſſet ador loliùmque, 


relinquens meliora dapis. 


'20. Tandem urbknus'ad 
hanc: mquit, quid juvat 
te, amive, vivere paticn- 
tem dorſo prerupti nemo- 
ris? Vin tu præpðnere ho- 
mines urbèmque feris fyl- 
viam comes (cre- 
de mini:) quando terroſtria 
vivunt fortita mortäles a- 
nimas, neque eſt ulla fuga 
leti aut magno aut parvo. 


_ Quorirca, bone, dum li- 
cet, vive beũtus in jucündis 


rebus: vive memor, quam 
brevis ævi ſis. 


21. Ubi hec 4i8a pe- 
putere agreſtem, èxilit le- 


vis domo: inde ambo per- 


agunt 'propofitum iter, 
aventes ſubrepere mœ- 
nia urbis noctürni. 
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19. Why many words ? 
'He g him neither his 
hoarded 1 long 
oats: and carrying a d 
raiſin in his — ve « 
and the nibbled ſcraps of ba- 


con, deſiring, by his various 


ſupper, to overeome his ſquea- 
miſlmeſs ſcarcely touching 
every diſh with his dainty 
tooth : when the maſter of 
the houſe himfelf ſtretched 
on the freſh chaff ate coarſe 
corn and darnel, leaving him 
the more delicate morſels of 
the entertainment. 


20. At length the cit to 


him: ſaid, how can it de- 

light yon, friend, te live 

with patience on the back 
15 


of a ed <copſe ? Won't 
you prefer men and the city 
to the favage woods? Take 
your 3 as à fellow - tra- 


veller (truſt to me:) ſince 
terreſtrial beings live having 
mortal ſouls, neicher is there 
any avoiding of death either 
to great or fmall. Where- 
fore, good fir, while you 


may, hve happy in'agreeable 


circumftances : hve mindful, 
of how ſhort life yon are. 
21. When theſe words de- 
termined the country mouſe, 
he ſprings nimble out of his 
Hoafe : then they both pur- 


ſue their deſtined journey, 


wiſhing to ſteal within the 
walls of the city in the night. 
| Jamque 
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Jamque nox tenebat nie- 
dium ſpatium cœli; quum 


uterque ponit veſtigia in 


locuplete domo : ubi veſtis 
tina rubro cocco canderet 
ſuper eburnos lectos: mul- 
taque fercula ſupereſſent 
de magna ccena, quz heſ- 
terna inerant caniſtris pro- 
cul extruùctis. 


22. Ergo ubi locavit 
agreſtem porrectum in pur- 
purea veſte; veluti ſuc- 


cinctus hoſpes cürſitat, 


continuatque dapes: nec 
non verniliter fungitur of- 
ficiis ipſis, prælibans om- 


ne quod adtert. 


23. Ille cubans gaudet 


mutatà ſorte, agitque læ- 


tum convivam bonis re- 
bus: quum ſubito ingens 


ſtrẽpitus valvarum excuſlit 
utramque leis. Pavidi 


currere per totumconclave; 
exanimeſque magis trepi- 
dare, ſimul alta domus 


perſonuit Moloſſis canibus. 


24. Tum ruͤſticus: ait, 
haud eſt mihi opus hac vi- 
ta, et valeas : ſylva cavũſ- 
que tutus ab insidiis ſola- 
bitur me tenui ervo. 
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And now the night poſſeſſed 
the middle region of the ſky ; 
when they both ſet feet in a 
ſtately palace ; where a car- 
pet dyed with crimſon grain 
glowed - upon the ivory 
couches: and many frag- 
ments remained of a ſump- 


tuous ſupper, which being 


left yeſterday were in baſkets 
high piled up. - | 
22. Then when heplaced 
his country friend ſtretched 
on a purple carpet; like a 
nimble hoſt he runs about, 
and continues the courſes : 
and alſo — performs 
the offices themſelves, firſt 
taſting every thing that he 
brings. | 
23. The other lolling re- 
Joices in his changed condi- 
tion, and acts the merry 
eſt in theſe happy circum- 
— when ſuddenly a 
eat rattling of the gates 
rove both from their couches. 
Diſtracted they run through 
all the room; and half dead 
more and more tremble, as 
ſoon as the lofty dome re- 


ſounded with Moloſſian dogs. 


24. Then the ruſtic: ſays, 
I have no want of ſuch a 
life, and ſo farewell: my 
wood and cave ſafe from 
ſnares ſhall ſolace me with 
my ſcanty ſtore. 


SA. 
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| 8 AY. Wl 
Davvs. | 


To:-I USCULTO 
=” zamdudum, et 


eupiens dicere pauca tibi 
ſervus reformido. 
HorarTivs. 
2. Davialſne ? 
Da vus. 


3. Ita, Davus, manci- 


pium amicum domino, et 
frugi, quod fit ſatis; hoc 
eſt, ut putes vitale. 


Hox Ar ius. 
4. Age, ütere libertate 
Decembri (quando majs- 
res voluerunt ita ;) narra. 


Davvus. 

* 5. Pars hominum gau- 
det conſtanter vitiis, et ur- 
get propoſitum ; multa 
pars natat, modo capeſiens 
rea, interdum obnoxia 
vis. 


6. Priſcus ſepe notätus 


cum tribus annellis, modo 
inäni leva, vixit inzqua- 
lis, ut-mutaret clavum in 
horas: ex magnis zdibus. 
ſubita conderet ſe, unde 
mundior libertinus vix 


Davvs. 
1. T liſten long, and deſi- 
ring to ſpeak a few 


words to you being your 


ſlave I am afraid. 
Horace. 
2. What! Davus? 
Davus, 

3. Yes, Davus, a ſlave 
faithful to his maſter, and 
truſty, what may be ſuffi- 
cient; that is, that you may 
expect him long lived. 
| Horace. 

4. Come, uſe the liberty 
of December (ſince our an- 
ceſtors would have it 1o;) 
ſpeak. 
* DAvvus. 

5. A part of men delight 
conſtantly in vices, and pur- 
ſue their purpoſe; a great 
part floats, ſometimes el- 
pouſing virtues, ſometimes 
liding with vices. 

6. Priſcus often remarked 
with three rings, ſometimes 
with a naked left-hand, liv'd 
ſo unequal, that he changed 
his robe every hour : from 
ſtately houſes ſuddenly he 
would hide himſelf, whence 
a ſprucer freed-man could 

| exiret 


exiret honeſte : mallet vi- 
vere jam mcechus Rome, 
jam doctus Athenis ;, na- 
tus Vertümnis, quotquot 
ſunt, iniquis. 8 


7. Scurra Volanenus, 
ſtquam juſta chiragra 
C ntadit illi articulos, pa- 
vit conduQtum diurna mer- 


cede, qui tolleret atque 


mitteret talos in phimum 
pro ſe : quantò conſtantior 


idem in vitiis, tanto leyius 


miſer, ac ille prior, qui 


laborat jam contento, jam 


laxo fune. 


HokraTivs. 


8. Non dices hodie, 


furcifer, quorſum hæc 
tam putida tendant ? 
Davus. 
9. Ad te, inquam. 
 HoraTi1vs. | 
10. Quo pacto, pẽſſime? 
„„  JI&COd. | 
11. Laudas fortunam ac 
mores antiquz plebis, et 
idem uſque recũſes, ſi quis 
Deus ſubito agat te ad Ma 
aut quia non ſentis eſſe 
rectius, quod clamas ; aut 
quia non firmus defen- 


dis rectum, et hires 


you 
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ſcarcely come out diſcreetly: 
he choſe to live now a do 


bauchee at Rome, now a 
philoſopher at Athens ; born 


under the Vertumni, how 
many ſoever there are, un- 
propitious. 

7. Fhe Buffoon Volaneri- 
us, after the juſt gout had 
crippled his joints, main- 
tained a hireling at daily 
wages, who mi ce take up 
and throw the Tos into the 


box for him: by how much 


the more ſteady this ſame is 
in vices, by ſo much the leſs 
miſerable is he, than that 
former, who ſtruggles now 
with a ſtrait, now with a: 
ſlack rope. 
Horace. 
8. Will you not tell me to 
day, varlet, to what theſe 
vile reflections tend? 
Davus. 
9. To you, I tell you. 
| ORACE. 
10. For what, ſcoundrel? 
Davvus. 
11. You praiſe the fortune 


and manners of the ancient 


people, and you the ſame ut- 
terly refuſe, if any God ſud- 
denly ſhould reduce you to 
theſe: eitherbecauſe youdon't 
think it to be more eligible, 
what you cry up ; or becauſe 
Sent reſolutely defend 
virtue, and you ſtick faſt, 
: nequic- 
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nequicquam cupiens evel- 
lere plantam cœno. 
12. Rome optas rus; 
ruſticus levis tollis abſen- 
tem urbem ad aſtra. S1 
forte es vocatus nuſquam 
ad cœnam, laudas ſecùrum 
_ olus; ac, velut eas uſ- 
uam vinctus, ducis te ita 
elicem amaſque, quod ſit 
potandum tibi nuſquam. 


13. Mæcènas juſlerit ve- 
nire ad ſe ſerum convivam 
ſub prima lümina? Ne- 

3 7 [ul id >] 
mon fert oleum ocius ? 
Ecquis audit? Blateras 
cum magno clamore, fu- 


giſque. Mulvius et ſctrrz. 


diſcedunt, precati non re- 
ferènda tibi. Etenim ille 
dixerit, fateor me levem 
duci ventre: ſupinor na- 

ſum nidore : imbecillus, 
iners, fi vis quid, adde, 


popino. 


velut melior,quum ſis quod 
ego, et fortaflis nequior, 
obvolvaſquevitium decoris 
verbis ? Quid fi ipſe de- 
prenderis ſtultior me emto 

uingentis drachmis ? Au- 
for terrere me vultu; tene- 
to manum ſtomachumque, 


in vain deſiring to pull your 
foot out of the mire. 

12. At Rome you wiſh for 
the country ; in the country 
you wavering extol the abſent 
City to the ſtars. If by chance 
you are invited no where to 
ſupper, you commend your 


quiet meſs ; and, as if you go 
any where compelled, you 


eſteem yourſelf ſo happy and 
love yourſelf, that you are 
to drink no where. 

13. Shall Mzcenas bid you 
cometo him his evening gueſt 
at the firſt lamps ? Does no- 
body bring oil quick? Does 
any hear? You bellow out 
with great noiſe, and fly, 
Mulvius and the buffoons de- 

art, making prayers not to 

repeated to you. For one 


will ſay, I confeſs myſelf 


ealy to be drawn away b 
my belly : I cock up my noſe 
at a ſavoury diſh : I am weak 
ſlothful, if you will any 


thing, add, a ſot. 
14. Tu ultro inſeQere, 


14. Muſt you unprovoked 
fall foul of me, as if better, 
when you are what I am, 
and perhaps worſe, and var- 
niſh your vice with ſpecious 
names? What if yourſelf be 
found more fooliſh than me 
bought for five hundred 
drachms? Leave off to terrify 
me with your look ; reſtrain 
your hand and — 

um 


que, dum ede, quæ jani- 
tor Criſpini docuit me. 


15. Aliena conjux eapit 
te, meretricula Davum : 
uter noſtrim peccat dig- 
niùs eruce ? Ubi acris na- 
tuͤra incendit me, nuda ſub 
clara lucerna dimittit ne- 
que famoſum, neque ſoli- 
citum, ne ditior aut melio- 

ris ſormæ meEtat eodem. 


16. Tu, quùm prejectis 


insignibus, equeſtri annu- 


lo, 'Roman6que habitu, 
prodis turpis ex juU- 
dice, lacerna obſcurante 
odoratum caput-; non es 
quod simulas? Indüceris 
metuens, atque tremis oſſu 
4 altercante libidini- 
6. [7 


17. Quid refert, eas 
auQoratus uri virgis neca- 
rique ferro; an clauſus in 

pi area, quo eanſcia he- 


ꝛrilis peccti demiſit te, tan- 


gas contratum eaput ge- 
nibus ? Eſtne marito pec- 
cintis matronz juſta poteſ- 
tas in ambos? Vel jaſtior 
in corruptorem ? Tamen 
illa non mutat ſe habi- 
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while I tell you, what the 
porter of Criſpinus taught 
me, 

15. Another's wife tempts 
you, a courtezan Davus : 


which of us tranſgreſſes more 
worthy the gibbet? When 
keen nature fires me, the fair 


—under the bright lamp 
ſends me away neither-infa- 
mous, nor concerned, leſt a 
richer or one of greater 
beauty enjoy the ſame. 

16. You, when having 
thrown away your badges, 
equeſtrian ring, and Roman 
habit, come out a vile ſlave 
from a judge, a cloak cove- 
ring your perfumed head ; 
are you not what you perſo- 
nate? You are introduced 
terrified, and tremble every 
joint with fear combating 
with-your defires. | 

17. What matters it, whe- 
ther you engage being bound 
over to be cut with laſhes 
and killed with the ſword ; 
or if ſhut up in a naſty cheſt, 
into which the chamber- 
maid: conſcious of her miſ- 
treſs's crime hath thruſt you 
down, you touch your con- 
tracted head with your 
knees? Is there not to the 
huſband of the offending ma- 


tron a juſt power over you 
both? Or even a juſter over 


the ſeducer? Yet ſhe does 


not change herſelf as to 


Ee 


tu, 


r 


EY n | a 8 > 


l T 


— 


tu, locove, peccatve ſu- 


perne ; quum mulier for- 


midet te, neque credat a- 
mänti. 
18. Ibis prudens ſub 


furcam, committeſque om- 


nem rem et vitam, et fa- 


mam cum corpore furenti 
domino. 

19. Evaſi? Metues, 
credo, doctuſque cavebis : 
quzres, quando paveas ite - 
rum, poſſiſque perire ite- 
rum. | 


20e. O toties ſervus! 


uz prava bellua reddit ſe 
ruptis catenis, quum ſemel 
effugit ? 2 

21. Non ſum mcechus, 
ais. Neque ego, Hercule, 
fur, ubi ſapiens prætẽreo 
argentea vaſa. Tolle pe- 
riclum, jam vaga natüra 
proſiliet frænis remotis. 


22. Tune mihi domi- 


nus, minor tot tantiique 


imperiis rerum hominum- 
que? Quem vindicta im- 


poſita ter quaterque haud . 


unquam privet miſera for- 
midine ? | 

23. Adde ſuperdictis, 
quod non léviùs valeat : 
nam five eſt vicarius, 2 
paret ſervo, uti veſter 
mos ait, ſen conſervus : 


304 Q.HORATII FLACCI 


dreſs, or place, or offends 
uppermoſt ; ſeeing the wo- 
man fears you, nor can ſhe 
truſt her lover. 

18. You'll go willingly 
under the yoke, and commit 
all your eſtate alſo life, and 
reputation with your carcaſe 
to a furious maſter. 

19. Have you eſcaped ? 
You'll be afraid, I imagine, 
and experienced beware : 
you'll even aſk, when you 
can tremble again, and can 
periſh again. NE 

20. O ſo often a ſlave! 
what mad ſavage reſtores 
herſelf to her broken chains, 
when once ſhe has eſcaped ? 

21. I am no adulterer, 
you ſay. Nor I, by Hercu- 
les, a thief, when I pru- 
dently paſs by the filver 
vaſes, Take away the dan- 
ger, preſently vagrant nature 


will break out her reſtraints 
being removed. 


22. Are you to me a mal- 
ter, ſubject to ſo many and ſo 


powerful commandsof things 


and men? Whom the Præ- 
tor's rod laid on thrice yea 
four times cannot ever free 
from wretched fear? 

23. Add to the above- 
mentioned, what is not of 
leſs weight : for whether he 
is an underling, who obeys 
a ſlave, as your faſhionable 
phraſe is, or a fellow-ſlave : 

quid 


quid ſum ego tibi? Nem- 
pe tu, qui 1mperitas mihi, 
miſer ſervis aliis, atque 
duceris, ut ſignum mobile 
alienis nervis. 
Hor ATIs. 
24. Quiſnamigiturliber? 
| Davus. 


25. Sapiens ; qui impe- 


rioſus ſibi; quem neque 
pauperies, neque mors, 
nec vincula terrent: fortis 
reſponſare cupidinibus, 
contemnere honores, et 


totus in ſeipſo ; teres atque 


rotundus, ne quid externi 


valeat morari per leve; in 
quem Fortuna ruit ſemper 


manca. - 
26. Poteſnenoſcere quid 
ex his, ut proprium ? Mu- 


lier poſcit te quinque ta- 


lenta, vexat, perfunditque 
gelidi repulſum foribus : 
rurſus vocat. Eripe colla 
turpi jugo: age dic, ſum 
liber, liber. Non quis: 
enim dominus non lenis 
urget mentem, et ſubjectat 
acres ſtimulos laſſo, ver- 
ſatque negantem. 


27. Vel quam, inſane, 
torpes Pausiaca tabella, 
qui peccas minus atque 
ego? Quim miror prælia 
Fulvi, Rutubæque, aut 
Placideiani contento pop- 


 SATIRARUAM Linh 


305 


what am I to you? Namely 
you, who lord it over me, 
wretched ſerve others, and 
are drawn, as a puppet move - 


able by foreign ſprings. 


| Horace. 

24. Who then is free ? 

| Davus. 

25. The wiſe; who go- 
verns himſelf ; whom neither 
poverty, nor death, nor fet- 
ters terrify : able to cope 
with his defires, to deſpue 
honours, all in himſelf; 
ſmooth and round, ſo as no- 
thing external can retard 
along the poliſh ; againſt 
whom fortune ruſhes ever 
unſucceſsful. 3 

26. Can you know any 
of theſe, as your own? Vour 
miſtreſs asks you five talents, 
ſhe teazes, and bedews you 
with cold water having kick'd 
you out of doors: again ſhe 
calls you back. Extricate 
your neck from the ſhameful 
collar : come ſay, I am free, 
free. You cannot: for your 
maſter not relenting over- 
powers your mind, and plies 
the ſharp ſpurs to you tired, 
and turns you unwilling. 

27. Or when you, mad- 
man, ſtand gazing at Pauſi- 
as's picture, how do you 
tranſgreſs leſs than I ? When 
I admire the combats of 
Fulvius, and Rutuba, or 
Placideianus with his bent 
E e 2 lite, 
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lite, picta rubrica aut car- 
bone, velut fi re vera pug- 
nent; viri moventes arma 
feriant vitentque. Davus 
nequam, et ceſlator: at ip- 
ſe audis ſubtilis, et callidus 
judex veterum, 


28. Ego nil, ſi ducor 
fumante libo : tibi ingens 
- virtus, atque animus re- 
ſponſat opimis cœnis. Cur 
eſt obſequium ventris per- 
niciòſius mihi? Enim plec- 
tor tergo : qui tu impuni- 
tior captas illa obfonia, 
quæ nequeunt ſumi parvo? 
Nempe épulæ petitz ſine 
fine 1namareſcunt, illusi- 


que pedes recuſant ferre 
intermiſſion grow palled, and 


vitioſum corpus. 


29. An hic puer peccat, 
quiſub noctem mutat uvam 
furtiva ſtrigili? Qui vendit 
prædia, parens gulæ, ha- 

t nil ſervite? Adde, 
quòd non potes eſſe idem 
tecum horam, non ponere 
otia rectè; vitaſque te ip- 
ſum fugitivus et eto ; 
quzrens fallere curam jam 
vino, jam ſomno : fruftra : 
nam atra comes premit, 
ſequiturque fugacem. 


knee, painted in crayons or 
charcoal, as if in very deed 
they fought the champions 
brandiſhing their arms puſh'd 
and parried. Davus is a 


knave and a loiterer : but 


yourſelf paſs for a nice, and 
critical judge of antiques. 
28. I am nothing, if I am 
led by a ſmoking cake : your 
great virtue, and reſolution 
reſiſts luxurious ſuppers. Why 
is the gratification of the 
belly more pernicious to me ? 
For I am drubbed on the 
back: how do you leſs pu- 
niſhed hunt after theſe deli- 
cacies, which cannot be pur- 


chaſed for a trifle? Namely 


treats ſought after without 


— ena" og limbs —_ to 
upport the pampered body. 
— Whether does this 
ſlave offend, who under night 
changes a bunch of grapes 
with a ftolen comb? Who 
ſells his lands, being a ſlave 
to gluttony, has he nothing 
ſervile ? Add, that you can- 
not be the ſame with yourſelf 
an hour, nor lay out your 
leiſure moments properly ; 
and you ſhun yourſelf as a 
fugitive and vagabond ; ſeek- 
ing to allay your care now 


with wine, now with ſleep : 


in vain : for that black com- 
panion preſſes on, and fol- 


Ho- 


lows you flying. 


de 


au 


er! 


Honk ArIus. 
30. Unde mihi lapi- 
dem? _ 
N D Avus. 
31. Quorſum eſt opus? 
* 
Hox AT Ius. 
32. Unde fayittas ? 
Davus. 
33. Homo aut inſanit, 
aut facit verſus.” 
HoraTius. . 
34. Ni rapis te hinc 
ocius, accedes nona opera 
Sabino agro. 


"IE 
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HORACE. 
30. Whence can J have a 
ſtone ? 
Davvus. 
31. For what is that ne- 
ceſſary. 
HoRAcx. 
32. Whence arrows? 
Davos. | 
33- The man' is either 
mad, or makes verſes. 
8 Ho RACE. 
3 nleſs you get your- 
ſelf — quickly, You ſhall 


be added a ninth 3 in 


= Sabine farm. 


| W N n N N 2 &) At 


s A T. VIII 
HoxATruvs. Fon. 
7. T cena beatiNa- „H Ai did the ſupper 


ſidieni juvit te? 
Nam mihi quzrenti convi- 
vam, dictus potare illic he- 
re de medio die. 


F UNDANIUS: 
2. 'Sic, ut nunquam fa- 
erit n. mint i in vita. 


1 Arlus. 


* 


3. Dic (ſi non eſt grave) 


quæ eſca prima placaverit 
iratum ventrem. 


bi, 


of happy Naſidie. 
nus pleaſe you? For to me 
defrlng your company, you 


was ſaid to be carouſing there 
yeſterday from the middle of 
the day. 

FunDaiNnus. 


2. So, as there never was 
any thing more n to 
me in life. 
: Horace. 

3. Tell me (if it is not 
troubleſome) what diſh firſt 


appeaſed mn craving appe- 


tite, 


FunDa- 


FunDanivus. 


4. In primis Lucanus 


aper; fuit captus leni Auſ- 
tro, ut pater cœnæ aiebat ; 
circum acria rapula, lactũ- 
cæ, radices, qualia per- 
vellunt laſſum ſtomachum, 
ſiſer, allec, Coa fœcula. 


5. His ubi ſublatis, puer 
cinctus alte perterfit acer- 
nam menſam purpureo 
gad ſape, et alter ſublegit 
quodcunquejaceret inũtile, 


 quodque poſlet offendere 


ceenantes : fuſcus Hydaſ- 
pes procedit, ut Attica 
virgo cum ſacris Cereris, 
ferens Cæcuba vina; Al- 
con, Chium expers maris. 
Hic herus : Mzcenas, Al- 
banum, Falernumve de- 
leftat te magis appoſitis ; 


Hhabemus utrumque : miſe- - 


ras divitias. 


Honk Ar Ius. 
6. Sed, Fundani, labò- 
ro ſcire queis ceenantibus 
una, fuerit pulchre tibi. 


FuNDANIUS. 


7. Ego ſummus, et pro- 


me Viſcus Thurinus, 
et infra (fi mémini) Va- 
rius; cum Servilio Bala- 
trone Vibidius, quos Mz- 
cenas adduxerat umbras : 
Nomentanus erat ſupra 
ipſum ; Porcius infra, ri- 


uninvited 


— 
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FunDAnivs. 


4. Firſt a Lucanian boar; 


he was caught in a gentle 
ſouth-wind, as the father of 
the feaſt ſaid; around him 
poignant turnips, lettuces, 
radiſhes, ſuch as whet the ja- 
ded ſtomach, ſkerret, ancho- 
vy, Coan lees. 

5. Theſe when removed, 
a ſlave tucked high wiped the 


maple table with a purple 


cloth, and another gathered 


up whatever lay uſeleſs, and 
whatever could offend the 


gueſts ſupping : ſwarthy Hy- 
aſpes advances, as an Attic 


virgin with the ſymbols of 
Ceres, carr! 


Cæcubian 
wines; Alcon, Chian un- 


mixed with ſea-water. Here 


the hoſt: Mæcenas, if Alban, 
or Falernian deligkt you more 
than theſe ſet 
we have both: wretched 


riches. 
Horace. 

6. But Fundanius, I am 
anxious to know- who ſup- 
ping with you, gave ſo much 
pleaſure to you. 

| Fuxpanivs. 

7. I uppermoſt, and near 
me Viſcus Thurinns, and be- 
low (if I remember) Varius ; 
with Servilius Balatro Vibi- 
dius,whom Mzcenas brought 
eſts: Nomenta- 
nus was above the hoſt him- 
ſelf; Porcius below, arch 
diculus 


fore you; 


diculus abſorbere totas pla- 
cèntas ſemel. | 
8. Ad hoc Nomentanus, 

qui monſtraret indice di- 

ito, fi quid forte lateret.” 
— cætera turba, nos, 
inquam, cœnamus aves, 
conchylia, piſces, celantia 
longè diſſimilem ſuccum 
noto: ut vel continuo pa- 
tuit, quùm porrexerit mihi 


ilia aſſi paſſeris, atque 


rhombi inguſtata. 


9. Poſt hoc docuit me 
melimela rubere, deleaa 


ad minorem lunam. Quid 


hoc interfit, audieris me- 
lids ab jpſo. 


10. Tum Vibidius Ba- 
latrôni: nos moriemur 
inulti, niſi bibimus dam- 
nõsè: et poſcit majores 
calices. Tum pallor ver- 
tere faciem parochi, me- 
tuEntis nil fie, ut acres po- 
tores : vel quod maledi- 
cunt liberits ; vel quod 
fervida vinaexſurdant ſub- 
tile palatum. | 
11. Vibidius Balatro- 
que invertunt tota vinaria 
Allifanis; omfibus ſe- 
quitis : convive imi lecti 
nihilum nocuere lagenis. 
12. Murzna adfertur 
porreQa in patina inter 
natantes ſquillas. Sub 
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enough to ſwallow whole 
cuſtard pies at once. | 
8. Beſides this Nomenta- 
nus, who pointed out with 
his fore-finger, if any thing 


by chance eſcaped us. For 


the reſt of the company, we, 
mean, ſup on fowls, oyſ- 
ters, fiſhes, concealing a very 
different juice from the com. 
mon : that it even inſtantly 
appeared, when he reach'd 
to me the guts of a broil'd 


flounder, and turbot ſuch as 


I never taſted before. 

9. After this he taught me 
that the paradiſe- apples are 
ruddy, gathered before the 
full moon. What difference 


this may make, you'll heat 
more accurately from himſelf. 


10. Then Vibidius ſays to 
Balatro: We ſhall die anre. 


venged, unleſs we drink 
hard: and he calls for lar- 
ger glaſſes. Then paleneſs 


changed the countenance of 
the landlord; dreading no- 


thing ſo much, as ſtout drink 


ers: either becauſe they rail 
too freely; or becauſe hot 


wines blunt the acute palate. 


11. Vibidius and Balatre 
turn whole wine veſſels into 
Allifanian cups; all follow- 
ing the example: the gueſts 
of the loweſt couch nowiſe 
hurt the bottles. 

12. A lamprey is preſent- 
ed extended in a diſh among 


the ſwimming ſhrimps, Upon 


hoc 
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hoc herus ; inquit : hæc 


eſt capta gravida ; futira 


deterior carne poſt partum. 


13. His eft jus miſtum 
Gleo, quod prima cella 
Venafri preſſit; garo de 
ſuccis Iberi piſcis ; quin- 
quenn1 vino, verùm nato 


citra mare, dum coquitur: 


Chium ſic convenit coo, 
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this the maſter; ſays : this 
was caught pregnant ; it 
would be leſs delicate in the 
fleſh after ſpawning. | 
13. For theſe there is ſauce 
mix'd with oil, which the 
principal cellar of Venafrum 
preſſed ; with pickle of the 
juices of Spaniſh mackarel ; 
with five year old wine, but 
made this ſide the ſea, while 


ut non ullum aliud magis 'tis a boiling : Chian ſo a- ſt 
| hoc; albo pipere, non ſi- grees with ir boil'd, that not ul 
| ne aceto, quod mutaverit any other does more than it; ac 
| Methymnzam uvam vitio. with white pepper, not with- 8 
ö dcdiut vinegar, which changed ut 
| the Methymnæan grape to CC 
f 3 1 corruption. | A 
; 14. Ego primus mon- 14. I firſt ſhewed to boil - 


ſtravi incoquere virides e- in it green roquets, bitter E- 


a 47 = 1 
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N rücas, amaras inulas; licampane; Curtillus un- 5 
; Curtillus illotos echinos, waſhed ſea-urchins, as better 4 
ut melits mürià, quam than the pickle, which the Ni 

| Cl; 


ſea ſhell-fiſh yields. 


marina teſta remittit. 
15. Meanwhile the ſuſ- 


15. Interea ſuſpenſa au- 


læa fecere graves ruinas in 
'patinam, trahentia quan- 
tum atri pulveris Aquilo 
non éxcitat Campanis a- 
gris. Nos veriti majus 
erigimur, poſtquam ſenſi- 


mus eſſe nihil pericli. Ru- 


fus 'poſito capite flere, ut 
f immatuͤrus filius obiſlet. 


16. Quis eſſet finis? 
Ni ſapiens Nomentanus 
ſic tolleret amicum : 
heu ! Fortuna, quis De- 
us eſt crudelior te 


pended hangings occaſioned 
dreadful diſaſters in the diſh, 


drawing how much black duit 


the north wind does not raiſe 
in the Campanian fields. We 
fearing worſe take courage, 
after we perceive that-there 
was nothing of danger. Ru- 


fus with drooping head wept, 


as if his young ſon had died. 
16. When would there be 


an end? But that wiſe No- 


mentanus thus up-raiſed his 
friend: alas ! Fortune, what 


Deity 15 more cruel than thee 
| in 


in nos? Ut ſemper gaudes 
illüdere humanis rebus ! 
Varius vix poterat com- 
peſcere riſum mappa. Ba- 
latro, ſuſpendens ommia 
naſo, ajebat, hæc eſt con- 
ditio vivendi z eoque par 
fama eſt nunquam reſpon- 
ſura tuo laböri. 


17. Tene torquerier di- 
ſtrictum omni ſolicitudine, 
ut ego accipiar laute ? Ne 
aduſtus panis, ne male 
conditum jus apponatur 
ut omnes reQe præcincti 
comtique pueri miniſtrent ? 
Adde hos caſus preterea ; 
fi aulza ruant, ut modo; 
fi agaſo lapſus pede fran- 

at patinam. Sed adver- 
res ſolent nudare inge- 
nium convivatoris, uti du- 
cis, ſecundz celare. 


18. Naſidienus ad hæc: 
Di dent tibi commoda, 
quæcunque preceris; es 
ita bonus vir, comiſque 
conviva. Et po it ſoleas. 
Tum in q ue lecto vi- 
deres diviſos 


dere ſecreta aure. Mallem 


ſpetaſſe nullos ludos his. 


for his ſandals. 
ſuͤrros ſtri⸗ 
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towards us ? How you al- 
ways rejoice to fi: with 
human affairs ! Varius ſcarce- 


ly was able to ſmother a 


laugh with his napkin. Ba- 


latro, ridiculing all with a 


ſneer, ſaid, this is the con- 
dition of life; and therefore 
equal fame will never anſwer 
to your labour. 855 
17. That you ſhould be 
tortur'd being rack'd with 
infinite anxiety, that I may 


be entertained elegantly ?. 


Leſt over-bak'd bread, left 
ill- ſeaſoned ſauce be ſerved 
up ; that all the well equip'd 
and dreſſed ſlaves ſerve me? 
Add thoſe accidents beſides 
if the canopies tumble down, 
as juſt now ; if the groom 
ſlipping with his foot break 
a diſh. But adverſe affairs 
are wont to diſcover the ge- 
nius of an entertainer, as 
well as of a general, proſ- 
perous to conceal it. 

18. Naſidienus to theſe : 
may the Gods grant you bleſ- 
ſings, whatever you pray for; 
you are ſo good a man, and 
courteous a gueſt. And calls 
Then in 
every couch you might ob- 
ſerve the ſpreading whiſpers 


buzzing in the ſecret ear. I 


could wiſh to have ſeen no 
diverſions rather than theſe. 


Ho- 
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HoR AT Ius. 

19. Sed age, redde illa 

quz risiſti deinceps. 
FunDaNnivs. 

20. Dum Vibidius quæ- 
rit de pueris, num lagena 
fit fracta quoque, quod 
pocula non dentur ſibi poſ- 
centi ; dumque ridetur fic- 
tis rerum, Balatrone ſe- 
cundo; Naſfidiene, redis 


mutãtæ frontis, ut emen- 


daturus fortunam arte. 


21. Deinde pueri ſe- 
quuti ferentes, magno Ma- 
z6nomo, diſcerpta mem- 
bra gruis ſparſi multo ſale, 
non ſine farre, et jecur 
albi anſeris paſtum pingui- 
bus ficis, et avulſos armos 
lẽporum, ut multo ſua- 
vius, quam fi quis edit 
cum lumbis. | 


22. Tum vidimus et 
merulas pectore aduſto po- 
ni, et palumbes fine clune ; 
ſuaves res, fi dominus non 
narraret earum cauſas, et 
naturas : quem nos fuͤgi- 
mus ſic ulti, ut guſtaremus 
nihil omnino, velut Cani- 
dia afflaſſet illis, pejor A- 
fris ſerpentibus. 5 


a Horace. 


19. But come, tell me the 


things you laughed at next. 
Funpanivs. 

20. Whilſt Vibidius asks 
of the ſervants, whether the 
bottle was broke alſo, that 
glaſſes were not given him 
calling for them; and whilſt 
there is a laugh under feign'd 
pretences, Balatro ſeconding 
it; Naſidienus, you return 
of a quite different counte- 
nance, as being to retrieve 
your fortune by art. 

21. Then the valets fol- 
low carrying, in a huge char- 
ger, the torn off members of 
a crane ſprinkled with much 
ſalt, not without flour, and 
the liver of a white gooſe 
fatted with juicy figs, alſo 
the cut off wings of hares, 
as being much ſweeter, than 
if any eat them with the 
loins. | 
22. Then we ſaw alſo 
roaſted black-birds with their 
breaſt burnt ſerved up, and 
ring-doves without the rump; 
delicious bits, if the land- 
lord had not deſcanted upon 
their qualities, and natures : 
whom we left ſo revenging 
ourſelves, that we taſted no- 
thing at all, as if Canidia 
had poiſoned them, worſe 


than African ſerpents. 
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Books printed for R. BALDWIN. 


Pocket, in a Form entirely new, and in the Order of 
Time throughout the Year, ſo contrived as to anſwer 


ery Man's Purpoſe, and to enable him (without any 
Trouble) to keep a regular and exact Account, in a ſmall 
Compaſs ; with a Remembrancer of remarkable Events 
c. Price 18. 6d. Bound. To be continued annually. 

+ BEN - JOHNSON's JzesTs; or, The Wit's Packet 
Companion: Being a, new Collection of the moſt in- 

enious Jeſts, diverting Stories, pleaſant Jokes, ſmart 
Ri ees, excellent Puns, wiſe Sayings, witty Quibbles, 
ridiculous Bulls; likewiſe the neweſt and beſt Conun- 
— Riddles, Rebuſſes, Epigrams, Epitaphs, Dialogues, 
Tales, Jovial Songs, Fables, & c. &c. With a Head of. 
the Author. Price is. Gd. 

LETTERS written by a TukkIsRH sry, who lived 
forty- ve Years undiſcovered at Paris. In eight Vo- 
lumes, 12mo, 

Youth's Introduction to Trade and Buſineſs. The 
Seventh Edition, CorreQed, Augmented, New-modelled, 
and conſiderably Improved. To which is added, by Way 


of Appendix, A Short Sketch of 1 . by 


double 2 in the Italian Manner. By M. Clare, 
late Maſter of the Accademy in Soho- ſquare, London. 
Price 2s. öd. Sew'd, and 38. Bound. 
 STIRLING'S Virgil, 8vo. Price 6s. 
— Terence, 8yo. Price 58. 
—— Oyid's Triſtia, Svo. Price 38. 6d, 
22323 — Perſius, 8vo. Price Is, 
—— Cato, 12mo. Price 1s. 
—— Florus, 8vo. Price 3. 
nt - Eutropius, 8vo. Second Edit. Price 26, 6d, 
Pharus, yo. Fifth Edit. ug 1 
0 — Corderius, 12mo. Price 18. 
— Catechiſmus, 1 2mo. Price 1s. 
Latin Grammar, 8yo. Price 6d. 
———— Engliſh Grammar, 8vo. Price 6d. 
— — Copy Book Price 6d. 
— — Rhetorick, Pri rice 4d. 
— Pantheon, Price 18. 6d. 


— ——_— 


— 


* 
__ yp + 


In 


Pri 


HO XK 4C 
„ 
The ORIGINAL TEXT. 
AND g 


Reduc'd to the natural Order of Coriſtruction, 
with Accents to regulate the right Pronunciation, 
and a cloſe and truly literal Engh/þ Tranſlation, 
rendering that Author exceedingly * and 
miliar to every Reader. 


In a Method never attempted before, for the Uſe of 
all Lovers of that Prince of Lyrics. 


LOND O N. 


Printed for R. BALD win, at the Ro/e, in Pater-Nofler- 
Row, M.DCC.LUI, 
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2] LIEBEN PRIKEWUS 
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E 5 1 1 | 


Ad MAcEnATEM. 


RIMA dicte mihi, ſumma dicende Camens, 
Spectatum ſatis, & donatum jam rude, quzris, 
Mzcenas, iterum antiquo me includere ludo. 

Non eadem eſt ztas, non mens. Vejanius, armis 
Herculis ad poſtem fixis, latet abditus agro ; 5 
Ne populum extrema toties exoret arena. 

Eſt mihi, purgatam crebro qui perſonet aurem: 

Solve ſeneſcentem mature ſanus equum, ne 

Peccet ad extremum ridendus, & 1lia ducat, 


Nunc itaque & verſus & cætera ludicra pono : 10 
Quid verum atque decens, curo & rogo, & omnis in hoc 
ſum: | 


Condo & compono, quz mox depromere poſlim. 
Ac ne forte roges, quo me duce, quo Lare tuter ; 
Nullius addiQus jurare in verba magiſtri, 
| * me cunque rapit tempeſtas, deferor hoſpes. 1g 
Nunc agilis fio, & merſor civilibus undis; | 
Nunc mihi res, non me rebus ſubjungere conor, 
Virtutis veræ cuſtos, rigiduſque ſatelles; 
Nunc in Ariſtippi furtim ere relabor. mY 


— — 
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Ut nox longa, quibus mentitur amica, dieſque 20 N 
Lenta videtur opus debentibus; ut piger annus R 
Pupillis, quos dura premit cuſtodia matrum; N 
Sic mihi tarda fluunt ingrataque tempora, quæ ſpem Ei 
Conſiliumque morantur agendi gnaviter id, quod If 
Agquè pauperibus prodeſt, locupletibus æquè; 25 | 
| que neglectum pueris ſenibuſque nocebit. U 
| Reſtat, ut his ego me ipſe regam ſolerque elementis. A 
| Non poſſis oculo quantum contendere Lynceus, I; 
| Non tamen 1dcirco contemnas lippus inungi: - 
Neu, quia deſperes invicti membra Glyconis, 30 N 
| Nodosa corpus nolis prohibere chiragra. N. 
Eſt quadam prodire tenus, ſi non datur ultra. O' 
Fervet avaritia, miſeroque cupidine pectus? | R. 
Sunt verba ac voces, quibus hunc lenire laborem O 
Poſſis, & magnam morbi deponere partem. 35 Be 

| Laudis amore tumes ? ſunt certa piacula, quæ te 
1 Ter pure lecto poterunt recreare libello. | pa 
| Invidus, iracundus, iners, vinoſus, amator ; C1 
Nemo adeo ferus eft, ut non miteſcere poſſit, Ez 
Si modo culturæ patientem commodet aurem. 40 M 
Virtus eſt, vitium fugere ; & ſapientia prima, Ef 
Stultitia caruifſe. Vides, quæ maxima credis ks 
Eſſe mala, exiguum cenſum, turpemque repulſam, N. 
Quanto devites animi capitiſque labore? | gi 
Impiger extremos curris mercator ad Indos, 43 Fe 
Per mare pauperiem fugiens, per ſaxa, per ignes ; Fe 
Ne cures ea, quæ ſtultè miraris & optas, T. 
Diſcere, & ies: & meliori credere non vis ? = 
Quis circum pagos & circùm compita pugnax oF 
Magna coronari contemnat Olympia, cut ſpes, 50 Q 
Cui ſit conditio dulcis fine pulvere palmz ? '$ | Q 
Vilius eft argentum auro, virtutibus aurum. a = - 
O cives, cives, quærenda pecunia primum ; N. 
Virtus poſt nummos: hæc Janus ſummus ab imo | gi 
Prodocet ; hæc recinunt juvenes dictata ſeneſque. by 0. 


Sed quadringentis ſex . en millia deſint, Ri 
Plebs eris. At pueri lu 
Si rectè facies, Hic murus acneus efto, - - 


entes : Rex eris, aiunt, Q 


| 

| 

| 

| Eft animus tibi, ſunt mores, eſt lingua fideſque ; T, 
Ki 


— 
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Nil conſcire ſibi, nulla palleſcere culpa. 60 
Roſcia, dic ſodes, melior lex, an puerorum 

Nenia, quz regnum rectè facientibus offert, 

Et maribus Curiis, & decantata Camillis ? 

Iſne tibi meliùs ſuadet, qui, rem facias; rem 


Si poſſis rectè; fi non, quocunque modo rem; 65 : 


Ut propius ſpectes lacrymoſa poemata Pup! :; 

An qui Fortunz te reſponſare ſuperbsz 

Liberum & erectum præſens hortatur & aptat ? 

 Qued fi me populus Romanus forte roget, cur 

Non, ut porticibus, fic judiciis fruar Hdem, 2-7-0 

Nec ſequar aut fugiam, quæ diligit ipſe vel odit: 

Olim quod yulpes zgroto cauta leoni 

Reſpondit, referam: Quia me veſtigia terrent 

Omnia te adversùm ſpectantia, nulla retrorſum. 

Bellua multorum eſt capitum; nam quid ſequar, aut 
quem ? | 75 

Pars hominum geſtit conducere publica: ſunt qui | 

Cruſtis ac pomis viduas venantur avaras, 

Excipiantque ſenes quos in vivaria mittant : 

Multis occulto creſcit res fænore. Verùm 

Eſto, aliis alios rebus-ſtudiiſque teneri : 80 

Iidem eadem poſſunt horam durare probantes ? 

Nullus in orbe ſinus Baiis przlucet amcenis, 

Si dixit dives; lacus & mare ſentit amorem 

Feſtinantis heri: cui fi vitioſa libido | 

Fecerit auſpicium ; cras ferramenta Teanum 8; 

Tolletis, fabri. Lectus genialis in aula eft ? | 

Nil ait eſſe prius, melius nil ccelibe vita : 

Si non eſt, jurat bene ſolis eſſe maritis. 

Quo teneam vultus mutantem Protea nodo ? | 

Quid pauper ? ride: Mutat cœnacula, lectos, go 

Balnea, tonſores; conducto navigio æquè a | 

Nauſeat ac locuples, ducit quem priva triremis. 

Si curatus inæquali tonſore capillos 

Occurro, rides: ſi forte ſubucula pexæ : 

Trita ſubeſt tunicz, vel fi toga diſſidet 1mpar ; 95 

Rides. Quid ? mea quùm pugnat ſententia ſecum; 

Quod-petiit, ſpernit ; repetit quod nuper omiſit; 

Æſtuat, ac vitæ diſconvenit ordine toto; | 
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Diruit, ædificat, mutat quadrata rotundis ? 

Inſanire putas ſolemnia me, neque rides, 100 
Nec medici credis, neque curatoris egere 

A prætore dati: rerum tutela mearum _ he 
Quùꝭm ſis, & prave ſeaum ſtomacheris ob unguem 

De te pendentis, te reſpicientis amici. 

Ad ſummam, ſapiens uno minor eſt Jove, dives, 105 
Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum ; . 
Præcipuè ſanus, niſi quam pituita moleſta eſt. 
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EP IS T. II. 


Ad Lotzione. ä 


T2 ANI belli ſcriptorem, maxime Lolli), 
Dum tu declamas Romæ, Præneſte relegi: 

Qui, quid ſit pulehrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Planius ac melms Chryſippo & Crantore dicit. 

Cur ita crediderim (niſi quid te detinet) audi. a4 
Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 

Gracia Barbariz lento colliſa duello, 

Stultorum regum ac populorum continet æſtus. 

Antenor — belli præcidere cauſam: 


Quid Paris? ut ſalvus regnet vivatque beatus, 10 


Cogi poſſe negat. Neſtor componere lites 

Inter Peliden feſtinat & inter Atriden. . 

Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 

— delirant reges, plectuntur Achivi. 

Seditione, dolis, ſcelere, atque libidine, & ira, 15 

Tliacos intra muros peccatur & extra. 

Rurſum quid virtus, & quid ſapientia poſſit, 

Utile propoſuit nobis exemplar Ulyſſen : 

Qui domitor Trojz, multorum providus urbes _ 

Et mores hominum inſpexit, latumque per æquor, 29 

Dum ſibi, dum ſociis reditum parat, aſpera multa _ - 
Pertulit, adverſis rerum immerſabilis undis. ; 

Sirenum voces, & Circz pocula noſti; 


| Quæ : 


4 


EPISTOLARUM LIVS. I. 197 
Quæ ſi cum ſociis ſtultus cupiduſque bibiſſet, | 
Sub domina meretrice fuiſſet turpis & excors ; 25 
Vixiflet canis immundus, vel amica luto ſus. 
Nos numerus ſumus, & fruges conſumere nati, 
Sponſi Penelopz, nebulones, Alcinoique 
In cute curanda plus æquo operata juventus ; 
Cui pulchrum fuit in medios dormire dies, & 30 
Ad ſtrepitum citharæ ceſſantem ducere ſomnum. 
Ut jugulent hominem, ſurgunt de nocte latrones: 
Ut teipſum ſerves, non expergiſceris ? Atqui. 
Si nolis ſanus, © curres hydropicus: et ni 
Poſces ante diem librum cum lumine ; fi non 35 
Intendes animum ſtudiis ac rebus honeſtis; 
Invidia vel amore vigil torquebere, Nam cur 
Quæ lædunt oculum feſtinas demere ; fi quid 
Eſt animum, differs curandi tempus in annum? 
Dimidium facti, qui cœpit, habet. Sapere aude: 40 
Incipe. Vivendi rectè qui prorogat horam, 
Ruſticus expectat dum defluat amnis: at ille 
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Labitur, & labetur in omne volubilis ævum. = 
Quzritur argentum, pueriſque beata creandis | 
Uxor, & incultz pacantur vomere ſylvæ. _ 


Quod ſatis eſt, cui contingit, nihil ampliùs optet. 

Non domus & fundus, non æris acervus & auri 

Egroto domini deduxit corpore febres, 
Non animo curas. Valeat poſſeſſor oportet, 

Si comportatis rebus bene cogitat uti. e 
Qui cupit aut metuit, juvat illum fic domus ac res, | 
Ut lippum pictæ tabulæ, fomenta podagrum, 

Auriculas citharæ colleQa ſorde dolentes. 25 
Sincerum eſt niſi vas, quodcunque infundis, aceſcit. 
Sperne voluptates; nocet emta dolore voluptas. 55 
Semper avarus eget; certum voto pete finem. 

Invidus alterius macreſcit rebus opimis : 

Invidia Siculi non ipvenere tyranni EI 

Majus tormentum. Qui non moderabitur irz, | 
Infectum volet eſſe, dolor quod ſuaſerit ac mens, 60 
Dum pcnas odio per vim feſtinat inulto. | 
Ira furor brevis eſt. Animum rege; qui, mſi paret, 
Imperat ; hunc frænis, hunc tu compelce catena. 3 

rl | 8 3 Fingit 
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Fingit equum tenera docilem cervice magiſter 
- viam, qua monſtret eques: venaticus, ex quo 65 
empore cervinam pellem latravit in aula, 
Militat in ſylvis catulus. Nunc adbibe puro 
PeRore verba, puer ; nunc te melioribus offer. 
Quo ſemel eſt imbuta recens, ſervabit odorem Bs 
Teſta diu. Quod fi ceſſas, aut ſtrenuus anteis ; 70 
Nec tardum operior, nec præcedentibus inſto. 


ii 


Ad Jour iun FLorum. 


ULI Flore, quibus terrarum militet oris 
Claudius, Auguſti privignus, ſcire laboro. 
Thracane vos, Hebruſque nivali compede vinctus, 
An freta vicinas inter currentia turres, 
An pages Aſiz campi — morantur ? 
Quid ſtudioſa cohors operum ſtruit ? Hoc quoque curo: 
Quis fibi res geſtas Auguſti ſcribere ſumit ? 
Bella quis & paces longum diffundit in zvum ? 
Quid Titius, Romana brevi venturus in ora ? 
Pindarici fontis qui non expalluit hauſtas, 10 
Faſtidire lacus, & rivos auſus apertos ; | | 
Ut valet ? ut meminit noftri ? fidibuſne Latinis 
Thebanos aptare modos ſtudet, auſpice Musa? 
An tragica deſævit & ampullatur in arte? 7s 
Quid mihi Celſus agit ? monitus multùmque monendus, 1; 
Privatas ut quærat opes, ac tangere vitet 
Scripta, Palatinus quzcunque recepit Apollo: 
Ne ſi forte ſuas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula rium 
Furtivis nudata coloribus. Ipſe quid audes ? Fer... 
Que circumvolitas agilis thyma ? Non tibi paryum 
Ingeniam, non incultum eſt ac turpiter histum. 
Seu linguam cauſis acuis, ſeu civica jura 
Refpondere paras; ſeu condis amabile carmen; Ip 
| | rima 


b * * v 7 | 
4 


Prima feres ederz victricis præmia. Quod fi 25 
Frigida curarum fomenta relinquere —_ n 


* . 


Quo te cœleſtis ſapientia duceret, "ires. 

Hoc opus, hoc ſtudium parvi properemus & ampli, 
Si patriæ volumus, fi nobis vivere cari. | 
Debes hoc etiam reſcribere ; fi tibi curæ eſt, 30 
Quantz conveniat, Munatius ; an male ſarta 

Gratia nequicquam coit ac reſcinditur ; ac vos 

Seu calidus ſanguis, ſeu rerum inſcitia' vexat 

Indomita cervice feros ? Ubicunque locorum 
Vivitis, indigni fraternum rumpere fœdus, 35 
Paſcitur in veſtrum reditum votiva juvenca. 


NN ede dee 
E FIS T. N. 


Ad ALBiuM T1BULLUM. 


LBI, noſtrorum ſermonum candide judex, 
Quid nunc te dicam facere in regione Pedana ? 

Scribere quod Caſsi Parmenſis opuſcula vincat? 
An tacitum ſylvas inter reptare ſalubres, g 
Curantem quidquid dignum ſapiente bonoque eſt ? 8 
Non tu corpus eras fine pedtore. Di tibi formam, : 
Di tibi divitias dederunt, artemque fruendi, 
Quid voveat dulci nutricula majus alumno, 
Qui ſapere, & fari poſſit quæ ſentiat, & cui | 
Gratia, fama, valetudo contingat abunde, 10 
Et mundus victus, non deficiente Camenã? | 
Inter ſpem curamque, timores inter & iras, 
Omnem crede diem tibi diluxiſſe ſupremum.  -+- 
Grata ſuperveniet, quz non ſperabitur, hora. 
Me — ac nitidum bene curata cute viſes, Tg 


Quùm ridere voles Epicuri de grege porcum. 
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E218 N F. 
Ad ToRQUaATUM. 


I potes Archiacis conviva recumbere leis, 

Nec modica cœnare times olus omne patella, ] 
Supremo te ſole domi, Torquate, manebo. ls 
Vina bibes iterum Tauro diffaſa paluſtres —1 
Inter Minturnas Sinueſſanumque Petrinum. 5 I 
Si melius quid habes, arceſſe; vel imperium fer, Q 
Jamdudum * focus, & tibi munda ſupellex. L 
Mitte leves ſpes, & certamina divitiarum, Q 
Et 4e cauſam. Cras, nato Cæſare, feſtus Q 
Dat veſſam ſomnumque dies. Impune licebit 10 Q 

 Aſftivam ſermone benigno tendere noctem. 11 
Quo mihi fortunas, fi non conceditur uti ? G 
Parcus ob heredis curam nimiumque ſeverus S! 
Aſſidet inſano. Potare & ſpargere flores 2 
Incipiam, patiarque vel inconſultus haberi. 15 Ir 
Quid non ebrietas deſignat; operta recludit; U 
Spes jubet eſſe ratas; ad prælia trudit inertem ; I 
Solicitis animis onus eximit ; addocet artes. $1 

Fecundi calices quem non fecere diſertum ? G 
Contractà quem non in 3 ſolutum? 3 G 
Hzc ego procurare & idoneus imperor, & non N 
Invitus ; ne turpe toral, ne ſordida mappa M 
Corruget nares ; ne non & cantharus & lanx H 
Oftendat tibi te; ne fidos inter amicos | 8 

Sit, qui dicta foras eliminet ; ut coeat par, ue 
Jungatur pari. Butram tibi N Pe 
Et; ni cœna prior potiorque puella, Sabinum, Ir 
Detinet, aſſumam. Locus eſt & pluribus umbris: _ S1 
Sed nimis ara premunt olidæ convivia capræ. Q 
Tu, quotus eſſe velis, reſcribe; & rebus omiſſis 30 Si 
Atria ſervantem poſtico falle clientem, — 
| | 


E FIS T. 


E PIS T. VI. 
Ad Numicium. 


IL admirari, prope res eſt una, Numici, 
Solaque, quz poflit facere & ſervare beatum. 
Hunc ſolem, & ſtellas, & decedentia certis 
Tempora momentis, ſunt qui formidine nulla 
Imbuti ſpectant. Quid cenſes, manera terre ? 8 
Quid, maris extremos Arabas ditantis & Indos ? 
Ludicra, quid, plauſus & amici dona Quiritis? 
Quo ſpectanda modo, quo ſenſu credis & ore ? 
Qui timet his adverſa, fere miratur eodem 
yo cupiens pacto. Pavor eſt utrobique moleſtus, - 10 
Improviſa ſimul ſpecies exterret utrumque : = 
Gaudeat, an doleat, cupiat, metuatne ; quid ad rem, 
Si quidquid vidit melius pejuſve ſua ſpe, 
| is oculis, animoque & corpore torpet ? | 
Inſani ſapiens nomen ferat, æquus iniqui ; | v7 
Ultra quam ſatis eſt, virtutem fi petat ipſam. 
I nunc, argentum & marmor vetus, æraque & artes 
Suſpice; cum gemmis Tyrios mirare colores; 
Gaude, quod [ ctant oculi te mille loquentem ; 
Gnavus mane forum, & veſpertinus pete tectum; 20 
Ne plus frumenti dotalibus emetat agris | 
Mutus, & (indignum quod fit) 2 ortus 
Hic tibi fit potiùs, quam tu mirabilis illi. 
5 uid ſubterra eſt, in apricum proferet ætas; 
efodiet, condetque nitentia. Cùm bene notum 25 
Porticus Agrippæ, & via te conſpexerit Appi ; 
Ire tamen reſtat, Numa quo devenit & Ancus. 
Si latus aut renes morbo tentantur acuto, . 
Quære fugam morbi. Vis rectè vivere? quis non? 
Si virtus hoc una poteſt dare; fortis omiſſis . - $6 
Hoc age deliciis. Virtutem verba putas, & | 
Lucum ligna ? cave ne portus occupet alter, 


— 
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Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas. 
Mille talenta rotundentur, totidem altera, porro & 
Tertia ſuccedant, & quæ pars quadret acervum. 
Scilicet uxorem cum dote, fidemque, & amicos, 
Et genus, & formam regina Pecunia donat; 

Ac bene nummatum decorat Suadela Venuſque. 
Mancipiis locuples, eget æris Cappadocum rex: 
Ne fueris hie tu. Chlamydes Lucullus, ut aiunt, 
Si poſſet centum ſcenæ præbere rogatus: 


35 


40 


ui poſſim tot? ait: tamen & quæram, & quot habebo, 


Mittam. Poſt paulo ſcribit, ſibi millia quinque 
Eſſe domi chlamydum : partem vel tolleret omnes. 
Exilis domus eſt, ubi non & multa ſuperſunt, 

Et dominum fallunt, & proſunt furibus. Ergo, 

Si res ſola poteſt facere & ſervare beatum; 

Hoc primus repetas opus, hoc poſtremus omittas. 
Si fortunatum ſpecies, & gratia præſtat; 
Mercemur ſervum, qui dictet nomina, lævum 
Qui fodicet jatus, & cogat trans pondera dextram 
Porrigere: Hic multùm in Fabia valet, ille Velina: 
Cui libet, is faſces dabit; eripietque curule, 

Cui volet, importunus ebur. Frater, pater, adde, 
Ut cuique eſt ætas; ità quemque facetus adopta. 
Si bene qui cœnat, bene vivit; lucet, eamus 

Quò ducit gula: piſcemur, venemur, ut olim 
Gargilius, qui mane plagas, venabula, ſervos, 
Differtum tranſire forum campumque jubebat: 
Unus ut è multis, populo ſpectante, referret 
Emtum mulus aprum. Crudi tumidique lavemur, 
Quid deceat, quid non, obliti; Cærite cera 
Digni, remigium vitioſum Ithacenſis Ulyſſei; 

Cui potior patria fuit interdiQa voluptas. 

Si, Mimnermus uti cenſet, ſine amore jociſque 
Nil eſt jucundum ; vivas in amore jociſque. 
Vive, vale. Si quid noviſti rectius iſtis, 
Candidus imperti: fi non, his utere mecum.' 
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Ap MACENATEM. 


UINQUE dies tibi pollicitus me rure futurum, 
Sextilem totum mendax deſideror: atqui | 

Si ine vivere vis ſanum rectèque valentem; 
Quam mihi das zgro, dabis zgrotare timenti, 
Mxcenas, veniam ; dum ficus prima calorque 5 
Deſignatorem decorat lictoribus atris : | 
Dum pueris omnis pater, & matercula pallet ; 
Officioſaque ſedulitas, & opella forenſis 
Adducit febres, ac teſtamenta reſignat. 

uod fi bruma nives Albanis illinet agris ; 10. 
Ad mare deſcendet vates tuus, & fibi parcet, 
Contractuſque leget : te, dulcis amice, reviſet 
Cum Zephyris, 7 concedes, & hirundine 2 
Non, quo more pyris veſci Calaber jubet hoſpes, 
Tu me feciſti locupletem. Veſcere ſodes. 15 
Jam ſatis eſt. At tu quantum vis tolle. Benigne. 
Non inviſa feres pueris munuſcula parvis. 
Tam teneor dono, quam fi dimittar onuſtus. 
Ut libet : hæc porcis hodie comedenda relinquis. 
e e ac ſtultus donat quæ ſpernit & odit: 20 
Hzc ſeges ingratos tulit, ac feret omnibus annis. 
Vir bonus & ſapiens dignis ait eſſe paratus: 
Nec tamen ignorat, quid diſtent æra lupinis. 
Dignum præſtabo me, etiam pro laude merentis. 
Quod ſi me noles uſquam diſcedere; reddes 25 
Forte latus, nigros anguſta fronte capillos : 
Reddes dulce loqui ; reddes ridere decorum, & 
Inter vina fugam Cinaræ mcerere protervæ. 
Forte per anguſtam tenuis nitedula rimam 
Repſerat in cumeram frumenti ; paſtaque, rurſum 30 
Ire foras pleno tendebat corpore, fruſtra. 
Cui muſtela procul: Si vis, ait, effugere iſtinc, 


lacra 


Ut ventum ad cœnam eſt; dicenda, tacenda 
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Macra cavum repetes arctum, quem macra ſubiſti. 
Hac ego ſi compellor imagine, cuncta reſigno: 


Otia divitiis Arabum liberrima muto. 


Sæpe verecundum laudaſti ;. rexque, paterque 


Audifti coram, neque verbo parcids-abſens. 
Inſpice, fi poſſum donata reponere lætus. 


 Haud male Telemachus proles patientis Ulyſſei: 40 


Non eft aptus equis Ithacz locus, ut neque planis 
Porrectus ſpatiis, nec multz prodigus herbz : 
Atride, magis apta tibi tua dona relinquam. 


Parvum parva decent. Mihi jam non regia Roma, 


Sed vacuum Tibur placet, aut imbelle Tarentum. 45 
Strenuus ac fortis, cauſiſque Philippus agendis 


Clarus, ab officiis octavam circiter horam 


Dum redit, atque foro nimiùm diſlare Carinas 

Jam Pe natu queritur ; conſpexit, ut aiunt, 
Adraſum quendam vacui tonſoris in umbri 50 
Cultello proprios purgantem leniter ungues, 

Demetri (puer hic non lævus juſſa Philippi 
Accipiebat) abi, quære, & refer; unde domo, quis, 
Cujus fortunæ, quo ſit patre, quoque patrono. 

It, redit, enarrat, Vulteium nomine Menam, 55 
Præconem, tenui cenſu, ſine crimine notum, 

Et properare loco, & ceſſare, & querere, & uti, 
Gaudentem parviſque ſodalibus, & lare certo ; 


Et ludis, &, poſt deciſa negotia, campo. 


Scitari libet ex ipſo quodcunque refers. Dic _ 60 
Ad ccenam veniat. Non ſane credere Mena: 

Mirari ſecum tacitus. Quid multa ? Benigne, 
Reſpondet. Neget ille mihi ? Negat improbus, ac te 
Negligit, aut horret. Vulteium mane Philippus 

Vila vendentem tunicato ſcruta popello, 65 
Occupat, ac ſalvere jubet prior. Ille Philippo 
Excuſgre laborem & mercenaria vincla, | 

Quòd non mane domum veniſſet; denique quod non 


Providiſſet eum. Sic ignoviſſe putato 


we tibi, fi ccenas hodie mecum. Ut libet. Ergo 70 
oft nonam venies: nunc i, rem ſtrenuus 157 

ocutus, 

Taudem 
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* - 


OSD OS ESHOPS wy = A. 


W 
Lr 
SIE 


EPISTOLARUM LII. I. 205 


Tandem dormitum dimittitur. Ergo ubi ſæpe 

Occultum viſus decurrere piſcis ad hamum, | 

Manè cliens, & jam certus conviva; jubetur 75 
Rura ſuburbana indictis comes ire Latinis. 

Impoſitus mannis, arvum cœlumque Sabinum 

Non ceſſat laudare. Videt, ridetque Philippus: 

Et ſibi dum requiem, dum riſus undique quzrit, 

Dum ſeptem donat ſeſtertia, mutua ſeptem 5 
Promittit; perſuadet, uti mercetur agellum. 

Mercatur. Ne te longis ambagibus, ultra 

re ſatis eſt, morer; ex nitido fit ruſticus, atque 
Sulcos ac vineta crepat mera: præparat ulinos: 
Immoritur ſtudiis, & amore ſeneſcit habendi. 85 
Verùm ubi oves furto, morbo periere capellæ, 

Spem mentita ſeges, bos eſt enectus arando; 

Offenſus damnis, media de nocte caballum . 
Arripit, iratuſque Philippi tendit ad ædes. , 
Quem ſimul aſpexit ſcabrum intonſumque Philippus; 9s 
Durus, ait, Vultei, nimis attentuſque videris 1 fs 
Eſſe mihi. Pol me miſerum, patrone, vocares, 

Si velles, inquit, verum mihi ponere nomen. 

Quod te per Genium dextramque Deoſque Penates 
Obſecro, & obteſtor; vitæ me redde priori. 9; 
Qui ſemel aſpexit, quantam dimiſſa petitis | 
Præſtent; mature redeat, repetatque relicta. 

Metiri ſe quemque ſuo modulo ac pede, verum eſt. 
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LE P13 . 
Ad CEeisum ALBINOVANUM. 


ELSO gaudere & bei è rem gerere Albinovano, 
Muſa rogata, refer, comiti ſcribæque Neronis. 

Si quæret, quid agam; dic, multa ac pulchra minantem, 
Vivere nec rectè, nec ſuaviter : haud quia grando 
Contuderit vites, oleamve momorderit zſtus ; 5 
Nec quia longinquis armentum ægrotet in arvis : 
Sed quia mente minus validus quam corpore toto, 
Nil audire velim, nil diſcere, quod levet zgrum : 
Fidis offendar medicis, iraſcar amicis, | 
Cur me funeſto properent arcere veterno : 10 
Quz nocuere ſequar, fugiam quæ profore credam : 
Rome Tibur amem, ventoſus, Tibure Romam. 

* Poſt hc, ut valeat ; quo pacto rem gerat, & ſe; 
Ut placeat juveni, percontare, utque cohorti. 
Si dicet, rectè: primùm gaudere ; ſubinde I5 
Præceptum auriculis hoc inſtillare memento : 

Ut tu fortunam, fic nos te, Celſe, feremus. 


EPIST. IX. 


Ad CLaupium TIBERIUM NERONEM. 


EPTIMIUS, Claudi, nimirum intelligit unus, 

7 Quanti me facias. Nam quam rogat, & prece cogit 
Scilicet, ut tibi ſe laudare & tradere coner, | 
Dignum mente domoque legentis honeſta Neronis ; 
Munere quam fungi propioris cenſet amici. 5 
Quid poſſim videt ac novit me valdiùs ipſo. 


Multa quidem dixi, cur excuſatus abirem: a 
| D | L 
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Sed t mui, mea ne finxiſſe minora putarer, 

Diſſimulator opis propriæ, mihi commodus uni. 

Sic ego, majoris 55 opprobria culpz, -— 10 
Frontis ad urbanæ deſcendi præmia. Quod fi 
Depoſitum laudas ob ami juſſa pudorem, 


Scribe tui gregis hunc, & fortem crede bonumque. 


EE 


Ad ARISTIUM Fuscuu. 


RBIS amatorem Fuſcum ſalvere jubemus 

Ruris amatores; hac in re ſcilicet una 
Mult im diſſimiles; at cætera penè gemelli, 
Fraternis animis: quidquid negat alter, & alter: 
Annuimus pariter: vetuli notique columbi; 


Wy 


Tu nidum ſervas; ego laudo ruris amceni 


Rivos, & muſco circumlita ſaxa nemuſque. 
Qui quzris ? Vivo & regno, ſimul iſta reliqui 
Quæ vos ad cœlum effertis rumore ſecundo: 
Utque ſacerdotis fugitivus, liba recuſo; 10 
Pane egeo, jam mellitis potiore placentis. 

Vivere naturæ ſi convenienter oportet, 

Ponendzque domo quzrenda eſt area primùm; 
Noviſtine locum potiorem rure beato ? | 
Eit, ubi plus tepeant hyemes ? ubi gratior aura 15 
Leniat & rabiem Canis, & momenta Leonis, 

Quùm ſemel accepit ſolem furibundus acutum? 

Eft, ubi divellat ſomnos mints invida cura? 

Deterius Libycis olet aut nitet herba lapillis ? 

Purior 1n vicis aqua tendit rumpere plumbum, 2@ - 
Quam qræ per pronum trepidat cum murmure rivum ? 
Nempe inter varias nutritur ſylva columnas ; 
Laudaturque domus, longos quz proſpicit agros. 
Naturam expelles furca, tamen uſque recurret, 


Et mala perrumpet furtim faſtidia victrix. 25 
Non, qui Sidonia contendere callidus oftro. 


Th Neſcit 
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Neſcit Aquinatem potantia vellera fucum, 

Certius accipiet damnum, propiuſve medullis, 
Quam qui non. poterit vero diſtinguere falſum, 
Quem res plus nimio deleQavere fecunde, 
Mutatæ quatient. Si quid mirabere, pones 
Invitus. Fuge magna: licet ſub paupere tecto 
Reges ac regum vita præcurrere amicos. 

Cervus equum, pugna melior, communibus herbis 
Pellebat; donec minor in certamine longo 
Imploravit opes hominis, frænumque recepit: 

Sed poſtquam victor victo diſceſſit ab hoſte, 


Non equitem dorſo, non frænum depulit ore. 


Sic, qui pauperiem veritus potiore metallis 
Libertate caret, dominum vehit improbus; atque 
Serviet æternùm, parvo quia neſciet uti. 

Cui non conveniet ſua res, ut calceus olim 

Si pede major erit, ſubvertet; ſi minor, uret. 
Lætus ſorte tua vives ſapienter, Ariſti: 

Nec me dimittes incaſtigatum, ubi plura 

Cogere quam ſatis eſt, ac non ceſſare videbor. 


Imperat aut ſervit collecta pecunia cuique, 


'Tortum digna ſequi potiùs quam ducere funem. 
Hæc tibi dictabam fanum poſt putre Vacunæ; 


Excepto, quod non ſimul eſſes, cætera lætus. 


EPTST. a 


Ad BUuLLATIUM. 


30 


35 


40 


45 


50 


UID tibi viſa Chios, Bullati, notaque Leſbos? 
Quid concinna Samos ? quid Crcœſi regia Sardis ? 
Smyrna quid, & Colophon ? majora minorane famà? 


Cunctane præ campo & Tiberino flumine ſordent ? 
An venit in votum Attalicis ex urbibus una? 


An Lebedum laudas, odio maris atque viarum? 


Scis, Lebedus quid ſit? Gabiis deſertior, atque 
Fidenis vicus: tamen illic vivere vellem; 


Obli- 
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Oblituſque meorum, obliviſcendus & illis, 

Neptunum procul è terra ſpectare furentem. o 
Sed neque qui Capua Romam petit, imbre lutoque 
Aſperſus, volet in caupona vivere ; nec, qui 

Frigus collegit, furnos & balnea laudat, 

Ut fortunatam plene præſtantia vitam. 

Nec fi te validus jactaverit Auſter in alto, 15 
Idcirco navim trans Ægeum mare vendas. 

Incolumi Rhodos & Mitylene pulchra facit, quod 
Penula ſolſtitio, campeſtre nivalibus auris, 

Per brumam Tiberis, Sextili menſe caminus. 

Dum licet, ae ſervat vultum Fortuna benignum, 20 
Romæ laudetur Samos, & Chios, & Rhodos abſens. 

Tu, quamcunque Deus tibi fortunaverit horam, 

Grata ſume manu; neu dulcia differ in annum: 

Ut, quocunque loco fueris, vixiſſe libenter 5 
Te dicas. Nam ſi ratio & prudentia curas, 25; 
Non locus, effufi late maris arbiter, aufert, 

Cœlum, non animum mutant, qui trans mare curunt. 
Strenua nos exercet inertia : navibus atque 


Quadrigis petimus bene vivere. Quod petis, hic eſt ; 


Eſt Ulubris, animus fi te non deficit æquus. 30 
eee 2 Nee 
EP 1.3 T.., 20K 

Ad Iccium. 


FE UCTIBUS Agrppæ Siculie, quos colligis, Icci,, 
Si rectè frueris, non eſt ut copia major 3s 
Ab Jove donari poſſit tibi. Tolle querelas : | 
Pauper enim non eſt rerum cui ſuppetit uſus. 

Si ventri bene, fi lateri eſt, pedibuſque tuis ; nil 5 
Divitiæ poterunt regales addere majus. N 8 
Si fortè in medio poſitorum abſtemius, herbis 


Vivis & urtica ; fic vives protinus, ut te 


3 liquidus Fortunæ rivus inauret: 
el quia naturam mutare pecunia neſcit, 1 
LE : 2 | | vel, 
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Vel quia cuncta putas una virtute minora. 
Miramur, fi Democriti pecus edit agellos 
Cultaque, dum peregre eſt animus fine corpore velox? 
Quum tu inter ſcabiem tantam & contagia lucri 
Nil parvi ſapias, & adhuc ſublimia cures : 15 
Quæ mare compeſcant eauſæ: quid temperet annum: 
Stellæ ſponte ſua, juſſæne vagentur & errent: 
Quid premat obſcurum lunæ, quid proferat orbem: 
Quid velit & poſſit rerum concordia diſcors: 
Empedocleum, an Stertinium deliret acumen. 20 
Verum, ſeu piſces, ſeu porrum & cæpe trucidas, 
Utere Pompeio Groſpho; &, ſi quid petet, ultro 
Defer: nil Groſphus niſi verum orabit & æquum. 
Vilis amicorum eſt annona, bonis ubi quid deeſt. | 
Ne tamen ignores quo fit Romana loco res: 25 
Cantaber Agrippæ, Claudi virtute Neronis 
Armenius cecidit: jus imperiumque Phraates 
Cæſaris accepit, genibus minor: aurea fruges 
Italiæ pleno defundit Copia cornu. 
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Ad VINIUM AsELL AM. 


1 T proficiſcentem docui te ſæpè diuque, 

| Auguſto reddes ſignata volumina, Vini, 

Si validus, ſi lætus erit, ſi denique poſcet; 

Ne ſtudio noſtri pecces, odiumque libellis 

Sedulus importes, opera vehemente miniſter. 5 
Si te forte meæ gravis uret ſarcina chartz ; 

Abjicito potiùs, quam, quo perferre juberis, 

Clitellas ferus impingas, Aſinæque paternum 
Cognomen vertas in riſum, & fabula fias. 


Viribus uteris per clivos, flumina, lamas. 10 
Victor propoſiti ſimul ac perveneris illu cc, 
Sic pofitum ſervabis onus, ne forte ſub ala 


Faſciculum portes librorum, ut ruſticus agnum7 Es 5 
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Neu vulgo narres te ſudaviſſe ferendo 


VI ok fyvarum & miki me reddentis agelli, 


Quinque bonos ſolitum Variam dimittere Patres; 


* 
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Ut vinoſa glomus furtivæ Pyrrhia lanæ; | 
Ut cum pileolo foleas conviva tribulis. iS 


Carmina, _ poſſint oculos aureſque morari 
Cæſaris. Oratus mylta prece, nitere. Porro 
Vade, vale; cave ne titubes, mandataque frangas. 
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Ad VIiLLICUM SUUM. 


Quem tu faftidis, habitatum quinque focis, & | 1 


Certemus, ſpinas animone ego fortius, an tu 

Evellas agro, & melior fit Horatius, an res. 5 | 
Me quamvis Lamiz pietas & cura moratur ; 
Fratrem mcerentis, rapto de fratre dolentis 

Inſolabiliter ; tamen iſtuc mens animuſque 

Fert, & amat ſpatiis obſtantia rumpere clauſtra. 

Rure ego viventem, tu dices in urbe beatum. 10 

Cui placet alterius, ſua nimirum eſt odio ſors. 

Stultus uterque locum immeritum cauſatur inique : 

In culpi eft animus, qui ſe non effugit unquam. 

Ta mediaſtinus tacita prece rura petebas : | 

Nunc urbem & ludos & balnea villicus optas. 15 

Me conſtare mihi ſcis, ac diſcedere triſtem, 
Quandocunque trahunt inviſa negotia Romam. 7 
Non eadem miramur: eo diſconvenit inter 

Meque & te: nam quæ deſerta & inhoſpita teſqua | 

Credis, amcena vocat mecum qui ſentit; & odit 20 
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Quz tu pulchra putas. Fornix tibi & unQa popina 


Incutiunt urbis deſiderium, video; & quòd 
Angulus iſte feret piper ac thus ociùs uva ; 

Nec vicina ſubeſt vinum præbere taberna 

My poſlit tibi; nec meretrix tibicina, cufſus 25 
Ad ſtrepitum ſalias terræ gravis: & tamen urges 


» 
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ampridem non tacta ligonibus arva : bovemque 


isjunctum curas, & ſtriftis frondibus exples. 
Addit opus pigro rivus, ſi decidit imber, 


Multa mole docendus aprico parcere prato. 30 
Nunc age, quid noſtrum concentum dividat, audi. 


Quem tenues decuere togæ nitidique capilli, 
dem ſcis immunem Cinarz placuiſſe rapaci, 
Quem bibulum liquidi media de luce Falerni, 
Cœna brevis juvat, & prope rivum ſomnus in herba ; 35 

Nec luſiſſe pudet, ſed non incidere ludum. | 

Non iſtic obliquo oculo mea commoda quiſquam 
tio obfcuro morſuque venenat : 

Rident vicini glebas ac ſaxa moventem, 

Cum ſervis urbana diara rodere mavis; 

Horum tu in numerum. voto ruis : invidet uſum 

Lignorum & pecoris tibi calo argutus-& horti. = 

Optat ephippia bos piger ; optat arare caballus. 

Quan ſcit, uterque libens, cenſebo, exerceat artem. 


E P18 T. XV. 


Ad C. Numonium VALAM. 


UA fit hyems Veliæ, quod cœlum, Vala, Salerni, 
Quorum hominum regio, & qualis via: (nam mihi 


Baias | 

Muſa ſupervacuas Antonius ; & tamen illis, 
Me facit inviſum, gelida quum perluor unda 
Per medium frigus. Sane myrteta relinqui, 5 
Dictaque ceſſantem nervis elidere morbum 
Sulfura contemni, vicus gemit, invidus ægris, 
Qui caput ac ſtomachum ſupponere fontibus audent, 
Cluſinos Gabioſque petunt & frigida rura. 
Mutandus locus eſt, & diverſoria nota _ 10 
Præter agendus equus. Quò tendis? Non mihi Cumas 
Eſt iter aut Baias, lzva ſtomachoſus habena 8 
Dicet eques: ſed equis frænato eſt auris in ore. 

Major 
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Major utrum populum frumenti copia paſcat, | 
Collectoſne bibant imbres, puteoſne perenn.s 15 
Dulcis aquæ; (nam vina niki moror illius oræ. oh 
Rure meo poſſum quodvis perferre patique : 
Ad mare quum veni, generoſum & lene requiro, 
Quod curas abigat, quod cum ſpe divite manet 
In venas animumque meum, quod verba miniſtret, 20 

uod me Lucanæ juvenem commendet amicæ.) 
Jractus uter plures lepores, uter educet apros; 
Utra magis piſces, & echinos æquora celent, 
Pinguis ut inde domum poſſim Phæaxque reverti ; 
Scribere te nobis, tibi nos accredere par eſt. 25 
Mzxnius, ut rebus maternis atque paternis 
Fortiter abſumtis, urbanus cœpit haberi ; 
Scurra vagus, non qui certum præſepe teneret ; 
Impranſus non qui civem dignoſceret hoſte ; 
Qurlibet in quemvis opprobria fingere ſxevus, 30 
Pernicies ac tempeſtas barathrumque macelli, 

uidquid quæſierat, ventri donaret avaro : 
Hic, ubi nequitiæ fautoribus ac timidis nil, 
Aut paulum abſtulerat, patinas cœnabat omaſi 
Vilis & agninæ, tribus urſis quod ſatis eſſet; 35 
Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 
Diceret urendos corrector Beſtius. Idem 
Si quid erat nactus prædæ majoris, ubi omne 
Verterat in fumum & cinerem : Non Hercule miror, 
Aiebat, ſi qui comedunt bona, quùm ſit obeſo 40 
Nil melius turdo, vulva nil pulchrius ampli. 
Nimirum hic ego ſum : tutus nam parvula laudo, 
Quum res deficiunt ; ſatis inter vilia fortis ; 
Verum, ubi contingit melius quid & unctius, idem 
Vos ſapere & ſolos aio bene vivere, quorum 45 
Conſpicitur nitidis fundata pecunia villis. 


RE FS F. 


„ 


N. 


214 Q. HORATIITLACCI 


Dee 


EP IS T. XVI. 


Ad QuinTIUM. 


J E perconteris fundus meus, optime Quinti, 
Arvo paſcat herum, an baccis opulentet olivæ, 
Pomiſne an pratis, an amictà vitibus ulmo: 
Scribetur tibi forma loquaciter & ſitus agri. 


Continui montes, niſi diſſocientur opacà 5 


Valle: ſed ut veniens dextrum latus aſpiciat ſol, 


 Lzvum decedens curru fugiente vaporet. 


Temperiem laudes. 3 ? firubicunda benigni 
Corna vepres & pruna ferunt? fi quercus & ilex 

Multa fruge pecus, multà dominum juvat umbra ? 10 
Dicas adductum propiùs frondere Tarentum. 

Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nec 

Frigidior Thracam nec purior ambiat Hebrus, 

Infirmo capiti fluit utilis, utilis alvo. 

Hz latebræ du'ces, etiam (ſi cr:dis) amœnæ 15 
Incolumem t. bi me preſtant Septembribus horas. 

Tu rectè vivis, fi curas eſſe quod audis. 

eee jampridem omnis te Roma beatum: 
Sed vereor ne cui de te plus quam tibi ccedas: 


Neve putes alium ſapiente bonoque beatum: 20 


Neu, fi te populus ſanum re&eque valentem 

Dictitet, occultam febrem ſub tempus edendi 
Diſſimules: donec manibus tremor incidat unctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat. 
Si quis bella tibi terra pugnata marique 25 
Dicat: & his verbis vacuas permulceat aures: 
Tene mag's ſalvum populus velit, an populum tu, 
Servet in ambiguo, qui conſulit & tibi & urbi, 

Jupiter; Auguſti laudes agnoſcere poſſis. 


Quum pateris ſapiens emendatuſque vocari, 30 


Reſpondeſne tuo, dic ſodes, nomine? Nempe 
Vir bonus ac prudens dici delector ego, ac tu. 
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Qui dedit hoc hodie, cras, fi volet, auferet: ut ſi 
Detulerit faſces indigno, detrahet idem. 
Pone, meum eſt, inquit : pono, triſtiſque recedo. 35 
Idem, ſi clamet furem, neget eſſe pudicum, 
Contendat laqueo collum preſſiſſe paternum, 
Mordear opprobriis falſis, mutemque colores ? 
Falſus honor juvat, & mendax infamia terret 
Quem, niſi mendoſum, & .medicandum ? Vir bonus eſt 

quis ? Ae 2 40 
8 | UINTIUS. 
Qui conſulta patrum, qui leges, juraque ſervat ; 
Quo multz magnzque fecantur judice lite 
Quo res ſponſore, & quo cauſæ teſte ten n ur. 
| HoraTrvs. 

Sed videt hunc omnis domus & vicinia tota 
Introrſus turpem, ſpecioſum pelle decora. 45 
Nec furtum feci, neque fugi, fi mihi dicit | 
Servus: Habes pretium ; Toots non ureris, aio. 
Non hominem occidi: Non paſces in cruce corvos. 
Sum bonus ac frugi: Renuit negitatque Sabellus. 
Cautus enim metuit foveam lupus: accipiterque 30 
Suſpectos laqueos, & opertum milüus hamym, 
Oderunt peccare boni virtutis amore: 
Tu nihil admittes in te formidine pœnæ. 
Sit ſpes fallendi, miſcebis ſacra profanis. | 
Nam de mille fabæ modiis quam ſurripis unum: 55 
Damnum eſt, non facinus, pacto mihi lenius iſto. 
Vir bonus, omne forum quem ſpectat & omne tribunal : 
Quandocunque Deos vel porco vel bove placat, 
Jane pater, clare, clare quùm dixit, Apollo; 
Labra movet metuens audiri: Pulchra Laverna, 60 
Da mihi fallere, da juſto ſanctoque videri; 
Noctem peccatis, & fraudibus objice nubem. 
Qui melior ſervo, qui liberior fit avarus, 
In triviis fixam quam fe demittit ob aſſem, 
Non video. Nam qui cupiet, metuet quoque: porro 65 
Qui metuens vivit, liber mihi non erit unquam. : 
Perdidit arma, locum virtutis deſeruit, qui 
Semper in augenda feſtinat & obruitur re. 
Vendere quùm poſſis captivum, oceidere noli: 3 
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Serviet utiliter : ſine paſcat durus aretque : 70 

Naviget, ac mediis hyemet mercator in undis : 

Annonæ profit, portet frumenta, penumque. 

Vir bonus ac ſapiens audebit dicere : Pentheu, 

Rector Thebarum, quid me perferre patique 

Indignum coges ? | 

| PenTH. 
Adimam Bona. 

Wo 


Lectos, argentum ? tollas licet. 
PENTH, 
- In manicis & 
Compedibus ſæ vo te ſub cuſtode tenebo. 
= | Bacc. 
Ipſe Deus, ſimul atque volam, me ſolvet. 
HoRAr. 8 
| Opinor, 
Hoc ſentit: Moriar. Mors ultima linea rerum eſt. 


EPI XVI. 
Ad ScxvAM. 


UA wot S, Sczva, ſatis per te tibi conſulis, & 
{cis 8 | | 
uo tandem pacto deceat majoribus uti ; 

Diſce, docendus adhuc quz cenſet amiculus : ut fi 
Ceæcus iter monſtrare velit ; tamen aſpice, fi quid 

Et nos, quod cures proprium feciſſe, loquamur. 5 
Si te grata quies, & primam ſomnus in horam 
Delectat; fi te pulvis ſtrepituſque rotarum, 
Si lædit caupona; Ferentinum ire jubebo. 

Nam neque divitibus contingunt gaudia ſolis, 
Nec vixit male, qui natus morienſque fefellit. 16 
Si prodeſſe tuis, pauloque benigniùs ipſum 
Te traQare vales ; accedes ſiccus ad unctum. 


| 


Nempe pecus, rem, 7 q 
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Si pranderet olus patienter, regibus uti 


Nollet Ariſtippus. Si ſciret regibus uti, 


Faſtidiret olus qui me notat. Utrius horum Is 
Verba probes ac facta, doce : vel junior, audi | 
Cur fit Ariſtippi potior ſententia. N amque 

Mordacem Cynicum fic eludebat, ut aiunt : 

Scurror ego ipſe mihi, populo tu: rectius hoc & 
Splendidius multò eſt: equus ut me portet, alat rex, 20 
Officium facio : tu poſcis vilia rerum | 


Dante minor ; quamvis fers te nullius egentem. 


Omnis Ariſtippum decuit color & ſtatus & res, 
Tentantem majora, ferè præſentibus æquum: 

Contra, quem duplici panno Patientia velat, l 
Mirabor, vitæ via ſi converſa decebit. 

Alter purpureum non expeCtabit amictum; 

Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet; 
Perſonamque feret non inconcinnus utramque. 


Alter Mileti textam cane pejus & angui 30 


Vitabit chlamydem ; morietur frigore, {fi non 
Retuleris pannum. Refer, & ſine vivat ineptus. 
Res gerere & captos oftendere civibus hoſtes, 
Attingit ſolium Jovis & cœleſtia tentat. 


Principibus placuiſſe viris, non ultima laus eſt. 35 


Non cuivis homini contingit adire Corintnum. 

Sedit, qui timuit ne non ſuccederet: eſto: 

Quid ? qui pervenit, fecitne viriliter ? Atqui 

Hic eft, aut nuſquam, quod quzrimus. Hic onus horret, 


4 


Ut parvis animis & parvo corpore majus: FL 


Hic ſubit ac perfert, Aut virtus nomen inane eſt, 
Aut decus & pretium rectè petit experiens vir. 
Coram rege ſua de paupertate tacentes : 
Plus poſcente ferunt. Diſtat, ſumaſne pudenter, 
An rapias. Atqui rerum caput hoc erat, hic fons. 45 
Indotata mihi ſoror eſt, paupercula mater, 

Et fandus nec vendibilis, nec paſcere firmus, 

Qui dicit ; clamat : Victum date, Succinit alter: 

Et mihi dividuo findetur munere quadra. | 
Sed tacitus paſci ſi poſſet corvus, haberet 50 
Plus dapis, & rixæ minds & minds invidiæque. | 
— comes aut N ductus amœnum, 


* 
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Qui queritur ſalebras & acerbum frigus & imbres, 
Aut ciſtam effractam & ſubducta viatica plorat : 
Nota refert meretricis acumina, ſzpe catellam, 55 
Sæpe periſcelidem raptam ſibi flentis: uti mox 

Nulla fides damnis veriſque doloribus adſit. 

Nec ſemel irriſus triviis attollere curat 

Fracto crure planum : licet illi plurima manet 
Lacryma; per ſanctum juratus dicat Oſirin: 60 
Credite, non ludo; crudeles, tollite claudum. 

Quære peregrinum, vicinia rauca reclamat. 
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EP IS T. XVIII. 
Ad LoLLIVMU. 


I bene te novi, metues, liberrime Lolli, 

Scurrantis ſpeciem præbere, profeſſus amicum. 
Ut matrona meretrici 7 erit atque 
Diſcolor, infido ſcurræ diſtabit amicus. 
Eſt huic diverſum vitio vitium prope majus, 6 
Aſperitas agreſtis & inconcinna graviſque, 
Commendat quz ſe intonsa cute, dentibus atris, 
Dum vult libertas dici mera, veraque virtus. 
Virtus eſt medium vitioram, & utrimque reductum. 
Alter in obſequium plus æquo pronus, & imi 10 
Deriſor le&i, ſic nutum divitis horret, 
Sic iterat voces, & verba cadentia tollit, 
Ut puerum ſævo credas dictata magiſtro 
Reddere, vel partes mimum tractare ſecundas. | 
Alter rixator, de lana ſzpe caprina 15 
Propugnat, nugis armatus: ſcilicet, ut non 
Sit mihi prima fides; & verè quod placet, ut non 
Acriter elatrem, pretium ætas altera ſordet. 
Ambigitur quid enim? Caſtor ſciat an Docilis plus? 
Brun duſium Minuci meliùs via ducat, an Appi ? 
Quem damnoſa Venus, quem præceps alea 2 
Gloria quem ſupra vires & veſtit & ungit, 


20 


— 


Quem 


Vult: & ait prope vera: Meæ (contendere noli) 


Dormiet in lucem; ſcorto poſtponet honeſtum 
Officium; nummos alienos paſcet; ad imum 


Zethi, diſſiluit; donec ſuſpecta ſevero 
Conticuit lyra. Fraternis ceſſiſſe putatur 


Etolis onerata plagis jumenta . ; 


2 
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Quem tenet argenti ſitis importuna fameſque, 

Quem paupertatis pudor & fuga; dives amicus, 

Szpe decem vitiis inſtructior, odit & horret. 25 
Aut ſi non odit, regit; ac veluti pia mater 

Plus quam ſe ſapere & virtutibus eſſe priorem 
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Stultitiam patiuntur opes; tibi paryula res eſt: 
Arcta decet ſanum comitem toga: deſine mecum 30 
Certare. Eutrapelus, cuicunque nocere volebat, 
Veſtimenta dabat pretioſa : beatus enim jam 

Pulchris cum tunicis ſumet nova conſilia ac ſpes ; 
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Threx erit, aut olitoris aget mercede caballum. 
Arcanum neque tu ſcitaberis illius uſquam ; 
Commiſſumque teges, & vino tortus & ira. 
Nec tua laudabis Kadia, aut aliena reprendres; 
Nec, quùm venari volet ille, poemata panges. 
Gratia fic fratrum geminorum, Amphionis atque 


Moribus Amphion. Tu cede potentis amici 
Lenibus imperiis: quotieſque educet in agros 


Surge, & inhumanæ ſenium depone Camenæ, 
Ccenes ut pariter pulmenta laboribus emta. 
Romanis ſolenne viris opus, utile famæ, 
Vitæque & membris; præſertim quam valeas, & 
Vel curſu ſuperare ca nem, vel viribus aprum 
Poſſis. Adde, virilia quod ſpecioſiùs arma 
Non eſt qui tractet. Scis quo clamore coronæ 
Prælia ſuſtineas campeſtria: denique ſævam 
Militiam puer & Cantabrica bella tuliſti 
Sub duce, qui templis Parthorum ſigna refigit 
Nunc ; & fi quid abeſt, *Italis adjudicat armis. 
Ac, ne te retrahas, & inexcuſabilis abſis, 
Quamvis nil extra numerum feciſſe modumque 
Curas, interdum nugaris rure paterno. 
Partitur lintres exercitus: Actia pugna, - 
Te duce, per pueros _— more refertur : 
2 
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Adverſarius eſt frater; lacus, Adria: donec 
Alterutrum velox Victoria fronde coronet. 
Confentire ſuis ſtudiis qui crediderit te, 65 
Fautor utroque tuum laudabit pollice ludum. 
Protinus ut moneam (ſi quid monitoris eges tu) 

Quid de quoque viro, & cui dicas, ſæpe videto. 
Percontatorem fugito; nam garrulus idem eſt; 

Nec retinent patulæ commiſſa fideliter aures; 70 
Et ſemel emiſſum volat irrevocabile verbum. 

Non ancilla tuum jecur ulceret ulla puerve, 

Intra marmoreum venerandi limen amici; 

Ne dominus, pueri pulchri caræve puellæ 

Munere te parvo beet, aut incommodus angat. 75 
Qualem commendes, etiam atque etiam aſpice; ne mox 
Incutiant aliena tibi peccata pudorem. 

Fallimur, & quondam non dignum tradimus: ego 
Quem ſua culpa premet, deceptus omitte tueri. 

At penitus notum ſi tentent crimina, ſerves, 80 
Tuteriſque tuo fidenter præſidio; qui 

Dente Theonino quùm circumroditur, ecquid 

Ad te poſt paulo ventura pericula ſentis ? 

Nam tua res agitur, paries quùm proximus ardet : 

Et neglecta ſolent incendia ſumere vires. 8 
Dulcis inexpertis cultura potentis amici ; 

Expertus metuit. Tu, dum tua navis in alto eſt, 

Hoc age, ne mutata retrorſum te ferat aura. 

Oderunt hilarem triſtes, triſtemque jocoſi, 

Sedatum celeres, agilem gnavumque remiſſi: 9o 
Potores liquidi media de luce Falerni 

Oderunt porrecta negantem pocula; quamquam 
Nocturnos jures te formidare tepores. 

Deme ſupercilio nubem: plerumque modeſtus 

Occupat obſcuri ſpeciem, taciturnus acerbi. 595 
Inter cuncta leges, & percontabere doctos, 

Qua ratione queas traducere leniter æ vum: 

Ne te ſemper inops agitet vexetque cupido, 

Ne pavor, & rerum mediocriter utilium ſpes; 

Virtutem doctrina paret, Naturane donet; 100 
Quid minuat curas ; quid te tibi reddat amicum ; 
Quid pure tranquillet ; honos an dulce lucellum, 
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An ſecretum iter, & fallentis ſemita vitæ. 

Me quoties reficit gelidus Digentia rivus, 

Quem Mandela bibit, rugoſus frigore pagus ; _ 105 
Quid ſentire putas, quid credis, amice, precari ? ; | 
Sit mihi, quod nunc eft ; etiam minds : & mihi vivam 
Quod ſupereſt zvi, fi quid ſupereſſe volunt Di: 

Sit bona librorum & proviſz frugis in annum 

Copia, ne fluitem dubiæ ſpe pendulus horæ. 110 
Sed ſatis eſt orare Jovem, quæ ponit & aufert : 

Det vitam, det opes : æquum m1 animum ipſe parabo. 


EFIS TFT. a 
Ad MACENATEM. 


RISCO fi credis, Mzcenas docte, Cratino, 
Nulla placere diu, nec vivere carmina poſſunt, 
Quæ ſcribuntur aquæ potoribus. Ut male ſanos 


Adſcripſit Liber Satyris Fauniſque poetas, 


Vina fere dulces oluerunt mane Camenæ. 5 
Laudibus arguitur vini vinoſus Homerus. 

Ennius ipſe pater nunquam niſi potus ad arma 

Proſiluit dicenda. Forum putealque Libonis 

Mandabo ſiccis, adimam cantare ſeveris. 

Hoc ſimul edixi: non ceſſavere poetæ 0 
Nocturno certare mero, putere diurno. 

Quid ? fi quis vultu torvo ferus, ac pede nudo, 
Exiguzque togæ ſimulet textore Catonem ; 


Virtutemne repræſentet moreſque Catonis ? 


Rupit Iarbitam Timagenis zmula lingua, 15 
Dum ſtudet urbanus, tenditque diſertus haberi. 
Decipit exemplar vitiis imitabile. Proh ! fi 
Pallerem caſu, biberent exfangue cuminum. 
O imitatores, ſervum pecus ; ut mihi bilem, 
Ut mihi ſæpe jocum veſtri movere tumultus! 20 
Libera per vacuum poſui veſtigia princeps, 
U: 4 | | Non 
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Non aliena meo prefli pede. Qui ſibi fidit 

Dux, regit examen. Parios ego primus iambos 
Oſtendi Latio ; numeros animoſque ſecutus 

Archilochi, non res & agentia verba Lycamben. 25 
Ac ne me foliis ideo brevioribus ornes, 

Quod timui mutare modos & carminis artem : 
Temperat Archilochi Muſam pede maſcula Sappho ; 
Temperat Alczus, ſed rebus & ordine diſpar, 

Nec ſocerum quzrit, quem verſibus oblinat atris; 30 
Nec ſponſæ laqueum famoſo carmine nectit. 
Hunc ego, non alio dictum priùs ore, Latinus 
Vulgavi fidicen. Juvat immemorata ferentem 
Ingenuis oculiſque legi, manibuſque teneri. 


Scire velis, mea cur ingratus opuſcula lector 35 
Laudet ametque domi, premat extra limen iniquus ? 
Non ego ventoſæ plebis ſuffragia venor - 


Impenſis cœnarum, ac trite munere veſtis : 

Non ego nobilium ſcriptorum auditor & ultor, 
Grammaticas ambire tribus & pulpita dignor. 40 
Hinc illæ lacrymæ. Spiſſis indigna theatris 

Scripta pudet recitare & nugis addere pondus, 

Si dixi : Rides, ait, & Jovis auribus iſta 

Servas: fidis enim manare poetica mella 

Te ſolum, tibi pulcher. Ad hæc ego naribus uti 45 
Formido, &, luctantis acuto ne ſecer ungui, 

Diſplicet iſte locus, clamo, ac deludia poſco. 

ys an enim trepidum genuit certamen, & iram ; 

Ira truces inimicitias, ac funebre bellum. 
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E IS T. 


Ad LIBRUN Sou. 


11 Janumque, liber, ſpectare videris: 
Scilicet ut proſtes Soſiorum pumice mundus. 

Odiſti claves, & grata figilla pudico ; | 
Paucis oftendi gemis, & communia laudas, £ 
Non ita nutritus. Fuge quo deſcendere geſtis. 
Non erit emiſſo reditus tibi. Quid miſer egi? 
Quid volui? dices ; ubi quid te læſerit, & ſcis 
In breve te cogi, plenus quùm languet amator. - 
Quod fi non odio peccantis defipit augur, 
Carus eris Romæ, donec te deſeret ætas. 10 
Contrectatus ubi manibus ſordeſcere vulgi 
Cceperis ; aut tineas paſces taciturnus inertes, 
Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Ilerdam. 
Ridebit monitor non exauditus : ut ille, 

ui male parentem in rupes — aſellum 15 
Iratus. Quis enim invitum ſervare laboret? 
Hoc quoque te manet, ut pueros elementa docentem 
Occupet extremis in vicis balba ſenectus. 
Quùm tibi ſol tepidus plures admoverit aures, 
Me libertino natum patre, & in tenui re, 20 
Majores pennas nido extendiſſe loqueris ; 
Ut, quantum generi demas, virtutibus addas : 
Me primis urbis belli placuiſſe domique ; 
Corporis exigui, præcanum, ſolibus aptum ; 
Iraſci celerem, tamen ut placabilis eſſem. 25 
Forte meum fi quis te percontabitur æ vum; 
Me quater undenos ſciat impleviſſe decembres, 
Collegam Lepidum quo duxit Lollius anno. 
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LIBER SECUNDUS. 


E.PLIST.'L 
Ad Bvcvusrun. 


UUM tot ſuſtineas ac tanta negotia ſolus, 
Res Italas armis tuteris, moribus ornes, 

Legibus emendes: in publica commoda peccem, 
Si longo ſermone Morer tua tempora, Cæſar. 
Romulus, & Liber pater, & cum Caſtore Pollux, 5 
Poſt ingentia facta, Deorum in templa recepti, 
Dum terras hominumque colunt genus, aſpera bella 
Componunt, agros adſignant, oppida condunt: 
Ploravere ſuis non reſpondere favorem 
Speratum meritis. Diram qui contudit Hydram, 10 
Notaque fatali portenta labore ſubegit, | | 
Comperit invidiam ſupremo fine domari. 
Urit enim fulgore ſuo, qui prægravat artes 
Infra ſe poſitas; extinctus amabitur idem. 
Præſenti tibi maturos largimur honores, "uy 
Jurandaſque tuum per numen ponimus aras, 
Nil oriturum alias, nihil ortum tale fatentes. 
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Sed tuus hoc populus ſapiens ac juſtus in uno, 
Te noſtris ducibus, te Graiis anteferendo, | 
| W e nequaquam ſimili ratione modoque 20 
ſtimat, &, niſi quæ terris ſemota ſuiſque 
Temporibus defuncta videt, faſtidit & odit. 
Sie fautor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
Quas bis quinque viri ſanxerunt: fœdera regum 
Vel Gabiis vel cum rigidis æquata Sabinis: 25 
Pontificum libros, annoſa volumina vatum, 
Dictitet Albano Muſas in monte locutas, 
Si, quia Graiorum ſunt antiquiſſima quzque 
Scripta vel optima, Romani penſantur eadem 
Seriptores trutina ; non eft quod multa loquamur: 30 
Nil intra eſt olea, nihil extra eſt in nuce duri : .—- 
Venimus ad ſummum fortunz : pingimus, atque 
Pſallimus, & luctamur Achivis doctiùs unctis. 
Si meliora dies, ut vina, poemata reddit, 
Scire velim chartis pretium quotus arroget annus. 35 
Scriptor abhinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos vetereſque referri debet, an inter 
Viles atque novos? Excludat jurgia finis. 
Eft vetus atque probus centum qui perficit annos. 
Quid ? qui deperiit minor uno + 
Inter quos referendus erit ? vetereſne proboſque, 
An quos & præſens & poſtera reſpuat ztas? 
Iſte quidem veteres inter ponetur honeſte, 
Qui vel menſe brevi vel toto eſt junior anno. 
Utor permiſlo, caudzque pilos ut equine 45 
Paulatim vello: & demo unum, demo & item unum : 
Dum cadat eluſus ratione ruentis acervi, 
ui redit ad faſtos, & virtutem æſtimat annis ; 
Miraturque nihil, nifi quod Libitina ſacravit. 
Ennius & ſapiens, & fortis, & alter Homerus, 50 
(Ut critici dicunt) leviter curare videtur 
Quò promiſſa cadant, ac ſomnia Pythagorea. 
Nzv1us in manibus non eſt; at mentibus heret 
Penè recens. Adeo ſanctum eſt vetus omne poema. 
Ambigitur quoties, uter utro ſit prior: aufert 55 
Pacuvius docti famam ſenis, Accius alti; 
Dicitur Afrani toga conveniſſe Menandro ; 
Foe | Plautus 


e, vel anno, 40 
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Plautus ad exemplar Siculi properare Epicharmi; 
Vincere Czcilius gravitate, Terentius arte. 

0 Hos ediſcit, & hos arcto ſtipata theatro 60 

Spectat Roma potens; habet hos numeratque poetas 

Ad noſtrum tempus Livi ſcriptoris ab æ vo | 

Interdum vulgus rectum videt ; eſt ubi peccat. 
Si veteres ita miratur laudatque poetas, 

5 Ut nihil anteferat, nihil illis'comparet, errat. 65 
Si quzdam nimis antique, fi pleraque dure 
Dicere cedit eos, ignave 'multa fatetur : 

Et ſapit, & mecum facit, & Jove judicat æquo. 
Non equidem inſector, delendave carmina Lævi | 

0 Eſſe reor, memini quæ plagoſum mihi parvo 70 
Orbilium dictare; ſed emendata videri 

Pulchraque, & exactis minimum diſtantia miror, 
Inter quæ verbum emicuit ſi fortè decorum, 
Si verfus paulò concinnior unus & alter, 

5 Injuſte totum ducit venitque poema. I 75 
Indignor quidquam reprehendi, non quia craſse 
Compoſitum itlepideve putetur, ſed quia nuper : 
Nec veniam antiquis, ſed honorem ac præmia poſci. 
Rectè necne crocum floreſque perambulet Attæ | 

0 Fabula, fi dubitem; clament periiſſe pudorem 86 

: Cuncti penè Patres: ea quùm reprendere coner, 
Quz gravis Æſopus, quæ doctus Roſcius egit: 
Vel quia nil rectum, niſi quod placuit ſibi, ducunt; 
Vel quia turpe putant parere minoribus, & quæ 

5 Imberbi didicere, ſenes perdenda fateri. „ 
Jam Saliare Numæ carmen qui laudat, & illud 
Quod mecum ignorat, ſolus vult ſcire videri: 

Ingeniis non ille favet plauditque ſepultis, 
Noſtra ſed impugnat, nos noſtraque lividus odit. 

© Quod fi tam Graiis novitas inviſa fuillet, 0 
Quam nobis: quid nunc eſſet vetus ? aut quid haberet, 
Quod legeret tereretque viritim publicus uſus ? __ 

Ut primum poſitis * Græcia bellis 
Cœpit, & in vitium fortuna labier zqua : 

7 Nunc athletarum ſtudiis, nunc arſit equorum ; 1 

Marmoris, aut eboris fabros, aut æris amavit; 


Suſpendit pictà vultum mentemque tabells ; 
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1 : 
Nunc tibicinibus, nunc eſt gaviſa tragedis. 

Sub nutrice puella velut fi 2 infans, Ca 

Quod cupidè petiit, maturè plena reliquit. 100 Ag1 

Quid placet, aut odio eſt, quod non mutabile credas ? Cor 

Hoc paces habuere bonæ, ventique ſecundi. Cor 

Romz dulce diu fuit ac ſolenne, recluſa Cur 

Mane domo vigilare, clienti promere jura ; Tel 

Cautos nominibus certis expendere nummos 105 Flo! 

Majores audire, minori dicere, per. quz COT. Feſ 

Creſcere res poſſet, minui damnoſa Ybido. Ver 

Mutavit mentem populus levis, & calet uno Lib! 
' Scribendi ſtudio : puerique Patreſque ſeveri Luf 
Fronde comas vincti cœnant, & carmina dictant. 110 In 1 

Ipſe ego, qui nullos me affirmo ſcribere verſus, Ire 
Inventor Parthis mendacior : & priùs orto Den 

Sole vigil, calamum & chartas & ſcrinia poſco. Con 
Navem agere ignarus navis timet : abrotonum ægro Per 
Non audet, nie qui didicit, dare: quod melicorum eſt, Deſt 
Promittunt melici : tractant fabrilia fabri : 116 Ad 
Scribimus indocti doctique poemata paſſim. Græ 
Hic error tamen & levis hæc inſania quantas Intu 

Virtutes habeat, ſic collige : vatis avarus Defl 
Non temere eſt animus; verſus amat, hoc ſtudet unum ; Mur 
Detrimenta, fugas ſervorum, incendia ridet ; 120 Man 
Non fraudem ſocio, puerove incogitat ullam Seru 
Pupillo ; vivit ſiliquis & pane ſecundo. | Et x 
Militiz quamquam piger at malus, utilis urbi: Quic 
Si das hoc, parvis quoque rebus magna juvari. 123 Ten 
| Os tenerum pueri balbumque poeta figurat : Et x 
1 Torquet ab obſcœnis jam nunc ſermonibus aurem: Nan 
| Mox etiam pectus præceptis format amicis, Sed 1 
| Aſperitatis & invidiz corrector & iræ: Cred 
| Rectè facta refert : orientia tempora notis 18 Sudo 
Inſtruit exemplis : inopem ſolatur & ægrum. Plus 
| Caſtis cum pueris ignara puella mariti Quo 
i Diſceret unde preces, vatem niſi Muſa dediflet ? Ut p 
Poſcit opem chorus, & præſentia numina ſentit : Quar 
| Cœleſtes implorat aquas doctà prece blandus : 135 uar 
1 Avertit morbos, metuenda pericula pellit : _ Geſti 
Impetrat & pacem, & locupletem frugibus annum. Secu 
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Carmine Di ſuperi placantur, carmine Manes..../ 
Agricolæ priſci, fortes, parvoque beati, ; 
Condita poſt frumenta, levantes tempore feſto 140 
Corpus & ipſum animum ſpe finis dura ferentem, 

Cum ſociis operum pueris & conjuge fida, 

Tellurem porco, Sylvanum lacte piabant, 

Floribus ac vino Genium memorem brevis ævi. | 
Feſcennina per hunc invecta licentia morem 145 
Verſibus alternis opprobria ruſtica fudit ; 

Libertaſque recurrentes accepta per annos 

Luſit amabiliter : donec jam ſævus apertam 

In rabiem ccepit verti jocus, & per honeſtas 

Ire domos impune minax. Doluere cruento 150 
Dente laceſſiti: fuit intactis quoque cura 

Conditione ſuper communi : quin etiam lex 

Pœnaque ſancta, malo quz nollet carmine quemquam 
Deſcribi. Vertere modum, formidine fuſtis 

Ad bene dicendum delectandumque redacti. 155 
Græcia capta ferum victorem cepit, & artes 

Intulit agreſti Latio. Sic horridus ille 

Defluxit numerus Saturnius, & grave virus 

Munditiæ pepulere: ſed in longum tamen ævum 
Manſerunt, hodieque manent veſtigia ruris. 160 
Serus enim Græcis admovit acumina chartis: 

Et poſt Punica bella quietus quærere ccepit, | 
Quid Sophocles & 'Theipis & Aſchylus utile ferrent. 
Tentavit” quoque rem digne fi vertere poſſet: 

Et placuit fibi, natura ſublimis & acer 165 
Nam ſpirat tragicum ſatis, & feliciter audet ; - 

Sed turpem putat inſcitè metuitque lituram. 

Creditur, è medio quia res arceſſit, habere 

Sudoris minimum ; ſed habet comcedia tanto | 
Plus oneris, quanto veniz minus. | Aſpice, Plautus 170 
Quo pacto partes tutetur amantis ephebi; 
Ut patris attenti, lenonis ut inſidioſi; 
Quantus fit Doſſennus edacibus in paraſitis : 
Quam non aſtrito percurrat pulpita ſocco : _ 
Geſtit enim nummum in loculos demittere ; poſt hoc 


decurus, cadat an recto ſtet fabula taloz 176 


Quem tulit ad ſcenam ventoſo Gloria curru, 
* | Exanimat 
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Exanimat lentus ſpectator, ſedulus inflat,, - | 
Sic leve, fic parvum. eſt, animum quod laudis avarum 
Subruit ac reficit ! Valeat res ludicra, ſi me 180 
Palma negata macrum, donata reducit opimum. 
Szpe etiam audacem fugat hoc terretque poetam, 
uod numero plures, virtute & honore minores, 
Indocti, ſtolidique, & depugnare parati, 
Si diſcordet eques, media inter carmina poſcunt 18; 
Aut urſum aut pugiles; his nam plebecula gaudet. 
Veram equitis quoque jam migravit ab aure voluptas 
Omnis ad incertos oculos & gaudia vana. 
Quatuor aut plures aulæa premuntur in horas; 
Dum fugiunt equitum turmæ, peditumque catervz: 190 
Mox trahitur manibus regum fortuna retortis : 
Eſſeda feſtinant, pilenta, petorrita, naves: 
Captivum portatur ebur, captiva Corinthus. 
Si ‚foret in terris, rideret Democritus ; ſeu | 
Diverſum confuſa genus. panthera eamelo, 195 
Sive elephas albus vulgi converteret ora: 
Spectaret populum ludis attentiùs ipſis, 
Ut ſibi præbentem mimo ſpectacula plura: - 
Scriptores au: em narrare putaret aſello 
Fabellam ſurdo: nam quæ pervincere voces 200 
Evaluere ſonum, referunt quem noſtra theatra ? 
Garganum mugire putes nemus aut mare Tuſcum: 
Tanto cum ſtrepitu ludi ſpectantur, & artes, 
Divitizque peregrinz, quibus oblitus actor ä 
Quùm ſtetit in ſcena, concurrit dextera lævæ. 205 
Dixit adhuc aliquid ? Nil ſans. Quid placet ergo? 
Lana Tarentino violas imitata veneno, ; 
Ac ne forfe putes me, quæ facere ipſe recuſem, 
Quim rectè tractent alu, laudare maligne : 
Ille per extentum funem mihi poſſe videtur 210 
Ire poeta, meum qui pectus inaniter angit, J 
Irritat, mulcet, falſis terroribus implet, ö 
Ut magus; & mods me Thebis, modo ponit Athenis. 
Verùm age, & his, qui ſe lectori credere malunt, 
Quam ſpectatoris faſtidia ferre ſuperbi, co 5 815 
Curam impende brevem; ſi munus Apolline dignum 
Vis complere libris, & vatibus addere calcar, 
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Ut ſtudio majore petant Helicona virentem— 
Multa quidem nobis facimns mala ſæpe poetæ, | 
(Ut vineta egomet exdam mea) qudm tibi hibrum 220 
Solicito damus aut feſſo: quum lædimur, aram 
Si quis amicorum eſt auſus ere verſum: 
Quùm loca jam recitata revolvimus irrevocati: 
Quùm lamentamur non apparere labores | 
Noſtros, & tenui deducta poemata filo: 225 


Quùm ſperamus eo rem venturam, ut, fimul atque 


Carmina reſcieris nos fingere, commodus ultro 
Arceſſas, & egere vetes, & ſcribere cogas. 
Sed tamen eſt operæ — cognoſcere, quales | 
Ædituos habeat belli ſpectata domique 230 
Virtus, indigno non committenda poet. 

Gratus Alexandro regi Magno fuit ille 

Chœrilas, incultis qui verſibus ac male natis 

Retulit acceptos, regale numiſma, Philippos. 

Sed veluti tractata notam labemque remittunt 235 
Atramenta, ferè ſcriptores carmine fœdo 

Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema 

Qui tam ridiculum tam carè prodigus emit, 

Edicto vetuit, ne quis ſe præter Apellen 


Pingeret, aut alius Lyſippo duceret æra 240 


Fortis Alexandri vultum ſimulantia. Quòd ſi 
Judicium ſubtile videndis artibus illad 
Ad libros & ad hæc Muſarum dona vocares ; 


Bœotum in craſſo jurares acre natum. 


At neque dedecorant tua de ſe judicia, atque 245 

Munera, quz multà dantis cum laude tulerunt 

Dilecti tibi Virgilius Variaſque poetæ: 

Nec magis expreſſi vultus per aenea ſigna, 

Quam per vatis opus mores animique virorum 
Clarorum apparent. Nec ſermones ego mallem 250 
Repentes per humum, quam res componere geſtas, 


Terrarumque fitus & flumina dicere, & arces 
Montibus impoſitas, & barbara regna, tuiſque 


Auſpiciis totum confecta duella per orbem, 8 

Clauſtraque cuſtodem pacis cohibentia Janum, © 255 

Et — Parthis, te principe, Romam: 

Si quantum cuperem, poſſem quoque. Sed neque parvum 
: £ X 2 | - Carmen 
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Carmen majeſtas recipit tua; nec meus audet 
Rem tentare pudor, vires quam ferre recuſent. 
Sedulitas autem ftulte, quem diligit, urget ; 260 
Præcipuè quam ſe numeris commendat & arte. 
Diſcit enim citiùs, meminitque libentiùòs illud, 

uod quis deridet, quàm quod probat ac veneratur. 
Nil moror officium, quod me gravat: ac neque ficto 

In pejus vultu 2 cereus uſquam, 265 
Nec pravè factis decorari verſibus opto ; 
Ne rubeam pingui donatus munere, & unà 
Cum ſcriptore meo capsa porrectus aperta, , 
Deferar in vicum vendentem thus & odores, 
Et piper, & quidquid chartis amicitur ineptis. 27 


i. 


| Ad Jurium FLorum. 


LORE bono claroque fidelis amice Neroni : 
Si quis forte velit puerum tibi vendere natum 
Tibure vel Gabiis; & tecum fic agat: hic & 
Candidus, & talos à vertice pulcher ad imos, 

Fiet eritque tuus, nummorum millibus octo: 5 
Verna miniſteriis ad nutus aptus heriles: 

Literulis Græcis imbutus, idoneus arti 

Cuilibet; argilla quidvis imitaberis uda : 

Quin etiam canet indoctum, ſed dulce, bibenti. 

Multa fidem promifſa levant, ubi plenitis æquo 10 
Laudat venales, qui vult extrudere, merces. 

Res urget me nulla; meo ſum pauper in ære: 

Nemo hoc mangonum faceret tibi : non temere a me 

uivis ferret idem. Semel hic ceſſavit, & (ut fit) 

In ſcalis latuit metuens pendentis haben. 15 

Des nummos, excepta nihil te fi fuga lædit. 

Ille ferat pretium, pœnæ ſecurus, opinor. 

Prudens emiſti vitioſum : diQa tibi eſt lex: 

Inſequeris tamen hunc, & lite moraris iniqua. 


Dixi 
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Dixi me pigrum proficiſcenti tibi, dix i 20 

Talibus officiis prope mancum: ne mea ſævus 

Jurgares ad te quòd epiſtola nulla veniret. 

Quid tum profeci, mecum facientia jura 

Si tamen attentas? Quereris ſuper hoc etiam, quòd 

Expectata tibi non mittam carmina mendax. _ 

Luculli miles collecta viatica multis- | 

Arumnis, laſſus dum noctu ſtertit, ad aſſem 

Perdiderat : poſt hoc vehemens lupus, & ſibi & hoſti 

Iratus pariter, jejunis dentibus acer, 

Præſidium regale loco dejecit, ut aiunt, = 30 

Summe munito, & multarum divite rerum. 

Clarus ob id factum, donis ornatur honeſtis, 

Accipit & bis dena ſuper ſeſtertia nummim. _ 

Fortè ſub hoc tempus caſtellum evertere 

Neſcio quod capiens, hortari cœpit eundem 35 

Verbis, quæ timido quoque poſſent addere mentem ; 

I, bone, quo virtus tua te vocat ; I pede-fauſto, 

Grandia laturus meritorum præmia: quid ftas ? 

Poſt hæc ille catus, quantumvis rafticus : Ibit, 

Ibit eo, quo vis, zonam qui perdidit, inquit. 40 

Romæ nutriri mihi contigit, atque doceri | 

Iratus Graiis quantum nocuifſet Achilles. 

Adjecere bonz paulo plus artis Athenæ: ; 

Scilicet, ut poſſem curvo dignoſcere rectum, 

Atque inter Lives Academi quzrere verum. _ 45 

Dura ſed emovere loco me tempora grato; =! 

Civiliſque rudem belli tulit æſtus in arma, 

Cæſaris Auguſti non refponſura lacertis. 

Unde ſimul primùm me dimiſere Philippi | 

Deciſis humilem pennis, inopemque paterni 50 

Et laris & fundi, paupertas impulit audax - 

Ut verſas facerem : fed, quod non deſit, habentem 

Quæ poterunt unquam ſatis expurgare cicutz, 

Ni melius dormire putem, quam ſcribere verſus ? 

Singula de nobis anni prædantur euntes; 

Eripuere jocos, Venerem, convivia, ludum; 

Tendunt extorquere poemata. Quid faciam vis? 

Denique non omnes eadem mirantur amantque, 

Carmine tu gaudes ; hic OY ann 
| | 3 g a - 


1 
2 


* 
. o , 
— fy . NET NE IC ICS 
. j bs — wo 


= 
: 
$ 
2 
z 
ry 
} 
15 


OE CNS 


"$50 © LPT 


A * 
72 


234 Q HORATIIFLA CCI 


Ille Bioneis ſermonibus; ac ſale nigro. 60 
Tres mihi convivæ prope diſſentire videntur, 

Poſcentes vario multùm diverſa palato. 

Quid dem ? quid non dem? Renuis quod tu, jubet alter: 
Quod petis, id ſane eſt inviſum acidumque duobus.. 
Preter cætera, me Romæne poemata cenſes 6; 
Scribere poſſe inter tot curas totque labores? 

Hic ſponſum vocat ; hic auditum ſcripta, relictis 
Omnibus officiis : cubat hie in colle Quirini; 

Hic extremo in Aventino; viſendus uterque: 
Intervalla vides humane commoda. Verum 70 
Parz ſunt plateæ, nihil ut meditantibus obſtet. 
Feſtinat calidus mulis geruliſque redemtor. 
Torquet nunc lapidem, nunc ingens machina tignum : 
Triſtia robuſtis luctantur funera plauſtris: 
Hac rabioſa fugit canis, hac lutulenta ruit ſus. 76 
I nunc, & verſus tecum meditare canoros. . = 
Scriptorum chorus omnis amat nemus, ac fugit urbes, 
Rite cliens Bacchi ſomno gaudentis & umbra. 
Tu me inter ſtrepitus nocturnos atque diurnos 
Vis canere, & cunctata ſequi veſtigia vatum ? 80 
Ingenium, ſibi qui vacuas deſumſit Athenas: 
Ut ſtudiis annos ſeptem dedit, inſenuitque 
Libris & curis, ſtatua taciturnior exit 
Plerumque, & riſu populum quatit: hic ego rerum 

Fluctibus in mediis, ac tempeſtatibus urbis 85 
Verba ly motura ſonum connectere digner ? 
Frater erat Roma conſulti rhetor; ut alter 

Alterius ſermone meros audiret honores : 

Gracchus ut hic illi foret ; huic ut Mucius ille. 

Qui mints argutos vexat furor iſte poetas ? go 
Carmina compono, hic elegos, mirabile viſu ! 
Czlatumque novem Muſis opus. Aſpice primùm 

uanto cum faſtu, quanto molimine cii cum- 

ſpectemus vacuam Romanis vatibus ædem. 
Mox etiam (fi forte vacas) ſequere, & procul audi 95 
Quid ferat, & quare ſibi nectat uterque coronam. 
Czdimur, ac totidem plagis conſumimus hoſtem, 
Lento Samnites ad lumina prima duello. _ _.. 
Diſcedo Alcæus puncto illius: ille meo quis? 
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60 Quis, niſi Callimachus ? Si plus adpoſcere viſus, 100 
Fit Mimnermus, & optivo cognomine creſcit. : 
Multa fero, ut placem genus irritabile vatum, 

er: Quim ſcribo; & ſupplex populi ſuffragia capto: 

| Idem, finitis ſtudiis, ac menteTecepta, 

6: Obturem patulas impune legentibus aures. 102 

Ridentur mala qui componunt carmina: verum 4 
Gaudent ſcribentes, & ſe venerantur, & ultro, 
Si taceas, laudant, quidquid ſeripſere, beati. 

At qui legitimum cupiet feciſſe poema, 

70 Cum tabulis animum cenſoris ſumet honeſti: 110 
Audebit, quzcunque parum ſplendoris habebunt, 

Et ſine pondere erunt, & honore indigna ferentur, 

Verba movere loco; quamvis invita recedant, 

Et verſentur adhuc intra penetralia Veſtæ. e 

75 Obſcurata diu populo bonus eruet, atque 11 3 
Proferet in lucem ſpecioſa vocabula rerum, | 
Quz priſcis memorata Catonibus atque Cethegis, 
Nunc ſitus informis premit ac deſerta vetuſtas. 
Adfſciſcet nova, quæ genitor produxerit uſus : 

80 Vehemens, & liquidus, puroque ſimillimus amni, 120 
Fundet opes, Latiumque beabit divite lingua : 25 
Luxuriantia compeſcet: nimis aſpera ſano 
Levabit eultu: virtute carentia tollet: 75 
Ludentis ſpeciem dabit, ac torquebitur, ut qui | 

85 Nunc Satyrum, nunc agreſtem Cyclopa movetur. 125 
Prætulerim ſcriptor delirus inerſque videri, 

Dum mea delectent mala me, vel denique fallant, 
Quam ſapere & ringi. Fuit haud ignobilis Argus, 
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Qui ſe credebat miros audire trageedos i 
90 In vacuo lztus ſeſſor plauſorque theatro 132 
Cætera qui vitæ ſervaret munia recto 
More: bonus ſine vicinus, amabilis hoſpes 
Comis in uxorem, poſſet qui ignoſcere ſervis, 
Et ſigno læſo non inſanire lagenæ; 0 3 
95 Poſſet qui rupem & puteum vitare patente. 133 
Hic ubi cognatorum opibus curiſque refectus 715 
Expulit elleboro morbum bilemque meraco, 
Et redit ad feſe* Pol me occidiſtis, amici, 25 
| Non ſervaſtis, ait; cui fic extorta voluptas, / ' 2 
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Et demtus per vim mentis gratiſſimus error. 140 
Nimirum ſapere eſt abjectis utile nugis, 

Et tempeſtivum pueris concedere ludum: 

Ac non verba ſequi fidibus modulanda Latinis, 

Sed veræ numeroſque modoſque ediſcere vitæ. 

Quocirca mecum loquor hæc, tacituſque recordor: 145 
Si tibi nulla fitim finiret eopia lymphæ; 

Narrares medicis; quod quanto plura paraſti, 

Tanto plura cupis, nulline faterier audes ? 

Si vulnus tibi monfrata radice, vel herba | 
Non fieret lævius; fugeres radice, vel herbi I50 
Proficiente nihil curarier. Audieras, cui 1 
Rem Di donarint, illi decedere pravam 

Stultitiam ; & quam ſis nihilò ſapientior, ex quo 
Plenior es, tamen uteris 1nonitoribus ifdem ? 

At, fi divitiz prudentem reddere poſſent, 155 
Si cupidum timidumque minus, tu nempe ruberes, 
Viveret in terris te ſi quis avarior uno. 

Si proprium eſt, quod quis libra mercatur & ære; 
Quædam (fi credis con ſultis) mancipat uſus; 


Qui te paſcit ager, tuus eſt; & villicus Orbi, 160 


Quùm ſegetes occat tibi mox frumenta daturas, 

Te dominum ſentit. Das nummos; accipis uvam; 

Pullos, ova, cadum temeti: nempe modo iſto 

Paulatim mercaris agrum, fortaſſe trecentis, 

Aut etiam ſupra, nummorum millibus emtum. 165 

Quid refert, vivas numerato nuper, an olim? 

Emtor Aricini quondam Veientis & arvi, 

Emtum-ccenat olus ; quamvis aliter putat: emtis 

Sub noctem gelidam lignis calefactat ahenum. | 

Sed vocat uſque ſuum, qua. populus adſita certis 170 

Limitibus vicina refigit jurgia: tanquam m 
Sit proprium quidquam, puncto quod mobiles horæ, 

Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc morte ſuprema 

Permutet dominos, & cedat in altera jura. * 


Sed, quia perpetuus nulli datur uſus, & heres ; 175 

Heredem alterius, velut unda ſupervenit undam'; Rs 
uid vici _ aut horrea ? quidve Calabris - 

Saltibus adjecti Lucani? fi merit Orcus © 
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Argentum, veſtes Getulo murice ti nctas, 


unt qui non habeant, eſt qui non curat habere. 


Cur alter fratrum ceſſare, & ludere, & ungi, 

Præferat Herodis palmetis pinguibus; alter 
Dives & importunus, ad umbram lucis ab ortu 183 
Sylveſtrem flammis ac ferro mitiget.agrum : 

Scit Genius, natale comes qui temperat aſtrum, 

Naturæ Deus humanæ, mortalis in unum- 

quodque caput, vultu mutabilis, albus & ater. 

Utar, & è modico, quantum res poſcet, acervo 195 
Tollam ; nec metuam, quid de me judicet heres, 

Quod non plura datis invenerit. Et tamen idem. 

Scire volam, quantum ſimplex hilariſque nepoti 
Difcrepet: & quantum diſcordet parcus avaro. | 
Diſtat enim, ſpargas tua prodigus, an neque ſumtum 195 
Invitus facias, nec plura parare labores ; 

Ac potiùs, puer ut feſtis Quinquatribus olim, 

Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 

Pauperies immunda procul procul abſit: ego utrum | 
Nave ferar magna an parva, ferar unus & idem 200 
Non tumidis agimur velis Aquilone ſecundo ; 

Non tamen adverſis ztatem ducimus Auftris : 

Viribus, ingenio, ſpecie, virtute, loco, re, 

Extremi primorum, extremis uſque priores. : 

Non es avarus: abi. Quid? cætera jam ſimul iſto 20g 
Cum vitio fugere ? caret tibi pectus inani 28 
Ambitione ? caret mortis formidine & ira. | 
Somnia, terrores magicos, miracula, ſagas, - 
Nocturnos Lemures, portentaque Theſſala rides? 


Natales grate numeras ? ignoſcis amicis ? 2 10 


Lenior ac melior fis accedente ſenectà? ? 

Quid te exemta levat ſpinis de pluribus una? 

Vivere fi rectè neſcis, decede peritis : 

Luſiſti ſatis, ediſti ſatis, atque bibiſti: _.. 

Tempus abire tibi eſt: potum ne largiùs æquo 215 
Rideat, ac pulſet laſciva decentius ætas. mala 
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Gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena ſigilla, tabellas, 180 
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ARS POETIC 


UMANO capiti cervicem pictor equinam 
| Jungere ſi velit, & varias indacere plumas 
Undique collatis membris; aut turpiter atrum 
Deſinat in piſcem mulier formoſa fuperne ! 

Spectatum admiſſi riſum teneatis, amici? 
Credite, Piſones, iſti tabulæ fore librum 
Perſimilem, cujus, velut ægri ſomnia, vanæ 
Fingentur ſpecies; ut net pes, nec caput uni 
Reddatur formæ. Pictoribus atque poetis 

idlibet audendi ſemper fuit æqua poteſtas : 


Sed non ut placidis coëᷣant immitia ; non ut 

Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 
Inceptis gravibus plerumque & magna profeſſis 
Purpuregs, late qui ſplendeat, unus & alter 

Aſſuitur pannus: quùm hacus & ara Dianz, 

Et properantis aquz per amœnos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum, ant pluvius defcribitur arcus 
Sed nunc non erat his locus: & fbrtaſſe cupreſſum 
Scis ſimulare : quid hoc, fi fractis enatat exſpes 
Navibus, zre dato qui pingitur ? Amphora ccepit 
Tnſtitui ; currente rota, cur urceus exit? 

Denique fit quidvis ſimplex duntaxat & unum. 
Maxima pars vatum, pater & juvenes patre digni, 
Decipimur ſpecie recti. Brevis eſſe laboro, 
- Obſcurus fio : ſectantem lenia nervi 


Deficiunt animique : profeſſus grandia turget : 
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Scimns, & hanc veniam petimuſque damuſque viciſſim: 
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Serpit humi tutus nimiùm timiduſque procellæ: 

Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 

Delphinum ſylvis appingit, fluctibus aprum. 80 
In vitium ducit culpz fuga, ſi caret arte, 

Amilium circa ludum faber unus & ungues 

Exprimet, & molles imitabitur zre capillos: 

Infelix operis ſumma, quia ponere totum 

Neſciet. Hunc ego me, fi quid componere curem, 35 
Non magis eſſe velim, quam: nao: vivere pravo, 
Spectandum nigris oculis nigraque capillo. | 

Sumite materiem veſtris, qui ſcribitis, æquam * 
Viribus ; & verſate diu, quid ferre recuſent, 

Quid valeant humeri. Cui lecta potenter erit res, 40 
Nec facundia deſeret hunc, nec lucidus ordo. 

Ordinis hæc virtus erit & Venus, aut ego fallor, 

Ut jam nunc dicat jam nunc debentia dici: 

Pleraque differat, & præſens in tempus omittat. 

In verbis etiam tenuis cautuſque ſerendis,, 45 
Hoc amet, hoc ſpernat, promiſſi carminis autor. 

Dixeris egregie, notum f callida verbum 

Reddiderit junctura novum. Si forte neceſſe eſt 

Indiciis monſtrare recentibus abdita rerum; . 
Fingere cinctutis non exaudita Cathegis — 
Continget : dabiturque licentia ſumta pudenter. 

Et nova factaque nuper habebunt verba fidem 4 fi 

Grzco fonte cadent, parcè detorta, Quid autem: 
Czcilio Plautoque dabit Romanus, ademtum. * 


Virgilio Varioque ? Ego cur, acquirere pauca ' 55: 


Si poſſum, invideor ? quùm lingua Catonis & Enni 
Sermonem patrium ditaverit, ac nova rerum 5 
Nomina protulerit. Licuit ſemperque licebit 
Signatum preſente nota procudere nummum. PT; 
Ut ſylvz foliis pronos mutantur in annos 3. 60 


Prima cadunt: ita verborum vetus interit ætas, be 


Et juvenum ritu florent modo: nata vigentque. 
Debemur morti nos, noſtraque; ſive receptus 
Terra Neptunus claſſes Aquiſonibus arcet, ; 
Regis opus; ſteriliſve diu palus aptaque remis 65 
Vicinas urbes alit, & grave ſentit aratrum: 

Seu curſum mutavit iniquum frugibus amnis, 
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DPoctus iter melius: mortalia facta peribunt ; 

Nedum ſermonum ſtet honos & gratia vivax. 

Multa renaſcentur, quæ jam cecidere : cadentque #570 

Quæ nunc ſunt in honore vocabula ; fi volet uſus, 

Quem penes arbitrium eſt, & jus, & norma loquendi. 

Res geſtæ regumque ducumque, & triſtia bella 

Quo ſcribi poſſent numero monſtravit Homerus. 

Verſibus impariter junctis querimonia primùm, MM 

Poſt etiam incluſa eſt voti ſententia compos. 

Quis tamen exiguos elegos emiſerit auctor, 

Grammatici certant, & adhuc ſub judice lis eſt. 

Archilochum proprio rabies armavit iambo: 

Hunc ſocci cepere pedem grandeſque cothurni, de 

Alternis aptum ſermonibus, & populares 

Vincentem ſtrepitus, & natum rebus agendis. 

Muſa dedit fdibus Divos, pueroſque Deorum, 

Et pugilem victorem, & equum certamine primum, 

Et juventum curas, & libera vina reſerre. 85 

Deſcriptas ſervare vices, operumque colores, 

Cur ego fi nequeo ignoroque, poeta ſalutor ? 

Cur neſcire, pudens prave, quam diſcere malo? 

Verſibus exponi tragicis res comica non vult : 

Indignatur item privatis ac prope ſocco 90 

Dignis carminibus narrari cœna Thyeſtæ. 

Singula quæque locum teneant ſortita decentem. 
Interdum tamen & vocem comcedia tollit ; 

Iratuſque Chremes tumido delitigat ore, 

Et tragicus plerumque dolet ſermone pedeſtri 95 

Telephus ac Peleus, quùm pauper & exul uterque 

Projicit ampullas ac ſeſquipedalia verba, 

Si curat cor ſpectantis tetigiſſe querela. 

Non ſatis eſt pulchra eſſe poemata ; dulcia ſunto, 

Et quocunque volent, animum auditoris agunto. 100 

Ut ridentibus arrident, ita flentibus adflent | 

Humani vultus. Si vis me flere. dolendum eſt 

Primùm ipſe tibi: tunc tua me infortunia lædent. 

Telephe, vel Peleu, male fi mandata loqueris, 

Aut dormitabo, aut ridebo. Triſtia mœſtum 105 

Vultum verba decent; iratum, plena minarum' ; 

Ludentem, laſcivia ; ſeverum, ſeria dictu. 
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Format enim Natura priùs nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum: juvat, ant impellit adi anz ö 
” ad humum mœrote gravi deduoit, & _—_ 9 8 ns 
effert animi motus interprete li ingui 
Si dicentis erunt fortunis abſona dicta, 1114 
Romani tollent _ ee ding: 4 
Intererit multum loquatur, an heros of | 
Maturuſne ſenex; an-adbuc florente juvents. 1156 
Fervidus; & matrona potens, an ſedula nutrix; a 
Mercatorne vagus, cultorne virentis "” 
Colchus, an Affyrius ; 3 Thebis nutritas, an 
Aut famam ſequere, aut ſibi conveniantia — 
Scriptor. Honoratum ſi forte. reponis Ach 
Impiger, iracundus, inexorabilis; acer, 3 #4 
Jura neget ſibi nata, nihil non ar 
bi Medea ferox invictaque, flebilis. Ino, | bo 
Perfidus Ixion, Io vaga, triſtis Oreſte. 
5 inexpertum ſcenæ committis, & 0 Fog: 
Perſonam formare novam; ſervetur ad imum 00 
Qualis ab incepto proceſſerit, & ſibi conſtet. #2 Fo: 15 
Difficile eſt propriè communia: dicere: tuque 2 
Rectius Iliacum carmen deducis in — rev 18 3 44 N 
Quam fi proferres ignota indictaque 1 
Publica materies privati juris erit, ſi p 
Nec circa vilem patulumque moraberis e. 7601 
Nec verbo verbum curabis reddere fdus 2211500 — 
Interpres; nec deſilies imitator in [2% nt 
Unde pedem referse pudor votet aut: o dams 121 14370 
Nec fic i incipies, u cyclam olim - 
Fortunam Pri ami e & nobile bellum; - of 
Quid dignum tanto feret hic promiſſar kiatu?i 11 
Parturiunt od — 1 ga 16 A 
Quanto rectiàs qui nil molitur incpte }:: 60 
Dic mihi, Muſa, virum, captz poſt teinpors. Treis. 161% 
Qui mores hominum multorum vidit & urhbes i GH 
Non fumum ex-fulgore, ſed ex fumo:darelucam- '3 Ef: gi ic 
* ut {j - — — — 0 * - 
iphaten, cy lanique; & cum 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 'r 5214 RK 
ew ae ellen d ga en Ht; 11A 
Y Semper 
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Semper ad eventum feſtinat; & in medias res, 


Non ſecus ac notas, auditorem rapit; & quæ 
Pefperat tractata niteſcere poſſe, relinquit: 
Atque ita mentitur, 1ic veris falſa remiſcet, - 
Primo ne medium, medio ne diſcrepet imum. 
Tu, quid ego & populus mecum deſideret, audi. 
Si plauſoris eges aulæa manentis, & uſque | 
Seu , donec cantor, vos plaudite, dicat: 
Etcatis cujuſque notandi ſunt tibi mores, 
Mobilibuſque decor, maturis dandus & annis. 


Reddere qui voces jam ſcit puer, ac pede certo 


Signat humum, geftit paribus colludere, & iram 
Colligit ac ponit temerè, & mutatur in horas. 
Imberbis juvenis, tandem cuſtode remoto, 8 
Gaudet equis canibuſque & aprici gramine campi ; 
Cereus in vitium flecti, monitoribus aſper, 
Utilium tardus 2 prodigus æris, 
_—m—_— cupiduſque, & amata relinquere 
Converſis ſtudiis, ætas animuſque virilis 
Quzrit opes & amicitias, inſervit honori; 
Commiſiſſe care quod mox mutare laboret. 
Multa ſenem circumveniunt incommoda; vel quòd 
Qgerit, & inventis miſer abſtinet, ac timet uti : 
Vel quod res omnes timidè gelideque miniſtrat, 
Dilator, ſpe lentus, iners, paviduſque futuri; 
Difficilis, querulus, laudator temporis acti 
Se puero, cenſor caſtigatorque minorum. 
I ferunt anni venientes commoda ſecum, 
ulta recedentes adimunt: ne fortè ſeniles 
Mandentur juveni partes, pueroque viriles; 
Semper in ad unctis ævoque morabimur aptis. 
Aut agitur res in ſcenis, aut acta refertu: 
Segnius irritant animos demiſſa per auren, 


Quam.,quz ſunt oculis ſubjecta fidelibus, & que 3% 


Ipſe ſibi tradit ſpectator. Non tamen intus 


igna gem promes in ſcenam z multaque tolles | is 


Ex oculis, quz mox narret facundia præſens: 
Ne pueròs coram populo Medea trucidet; 
Aut humana palam coquat exta nefarius Atreus; 


Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem. 
78 1154 | 1 | Quod- 


pernix. 
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160 
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Quodcunque oftendis mihi fic, incredulus od. 
Neve minor, — ſit quinto productior actvtvu 
Fabula, que poſci vult, & ſpectata repon. 1 | 
Nec Dons — tan eednateſies 1 ** 
Inciderit: nec quarta — perſona labore. 
Actoris partes chorus, officiùmque virile 
Defendat ;- neu quid medios intercinat actus, 1 71 
Quod non — & hæreat apt. 195 
Ille bonis faveatque & conſilietur ami; 
Et regat iratqs, & amet pacare tumentess 

Ille dapes laudet menſæ brevis; ille ſalubrem 
— legeſque, & apertis otia portis 


F ls, te at commiſſa, Deoſque precetur & ore, 200 
Ut redeat miſeris; abeat Fortuna ſuperbis. e 
Tibia non; ut nunc, orichalco vincta, tubæ que 


Amula ; ſed tenuis ſimplexque foramine pauco 
Aſpirare & adgiſe choris erat utilis; -atque --: | » 


Nondum ſpiſſa nimis complere ſedilia Das: cr | = 26% 


Quo ſane populus numerabilis, utpote parvus N- 
Et frugi, Lay ro — — | * 
Poſtquam cœpit agros extendere victor, & urbbemmm 
Latior amplecti murus, vinoque diurns 24 
Placari Genius feſtis impune diebus 210 


Acceflit numeriſque modiſque licentia major. 
Indoctus quid enim ſaperet liberque laborum, 
Rufticus urbano confuſus, turpis honeſto? 
Sic priſcæ motumque & luxuriem addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita veſtem: 215 
Sic etiam fidibus voces crevere ſeveris, LEY 
Et tulit eloquium inſolitum facundia preceps : 
Utiliumque ſagax rerum, ac divina futuri 
Sortilegis non diſerepuit ſententia Delphis. . 
Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum, 220 
Mox etiam — 2 Satyros nudavit, & aſper 
Incolumi gravitate jocum tentavit : eo quod 
Illecebris erat & grata novitate morandus 
Spectator, functuſque ſacris, & potus, & exlex. | 
erùm ita riſores, ita commendare dicaces 225 
Conveniet Satyros, ita vertere ſeria ludo ; 4149 
Ne quicunque — r adhibebitur heros 
; 1 


- 


Regali 
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Regaii —— nuper & oſtro, 
Migret in obſcuras humili — AR 2 


, dum vita humum, nubes & inania ea ptet. ey 
futire leves indigna tragœdia verſus, Se 

Ut feſtis matrona moveri juſſa diebus 
Intererit Satyris paulim pudibunda protervis. 
— ego * — & dominantia nomina ſolùm 

aque, iſones, 8 —— amabo: 235 
Nee fic enitar tragico dikerre colori, 1 
Ut nihil interſit, Davuſne loquatur 4 audax 
Pythias emuncto lucrata Simone talentum, 
An cuſtos famuluſque Dei Silenus alumni. | 
Ex noto ſictum carmen ſequar : ut ſibi quivis 549 
Speret idem; ſudet multùm, fruſtraque laboret 
Auſus idem: tantùm ſeries juncturaque pollet ; 
Tantùm de medio ſumtis accedit honoris. 
Sylvis deducti caveant, me judice, Fauni, 
Ne forenſes; 


velut innati triviis, ac pens 
t nimiùm teneris juvenentur verſibus unquam, 
Aut immunda crepent ignominioſaque dicta. 
Offenduntur enim, quibus eft: equus, & pater, & res: 
Nec, ſi quid fricti a obat' & nucis _ 
Sofas accipiunt animis, 1 
Syllaba longachreri Fabjefta, vocatur —— 7 
Pes citus ; unde etiam trimetris adrreſoere jullit 
Nomen iambeis, quùm fenos redderet idtus 
Primus ad extremum ſimilis ibi: non ita pridem, 
Turdior ut paulo graviazque veniret ad aures, 255 
Spondeos ſtabiles in jura paterna 3 
Commodus ac patiens; non ut de undd 
Cederet, aut quarts ſocialiter. Hic & in Acci 
Nobilibus tri metris — &Enni. 


| 245 


250 


In ſcenam. miſſus cum pondere verſus, 260 
Aut operæ nimm e is ouràque carentis, | Z 
Aut ignoratæ artis crimine turpi. 


Non quivis videt immodulata 1 gudex : 

Et data Romanis venia eſt indigna poetis. 

Idcircone vager, — — an omnes 265 
Viſuros peccata putem mea; tutus & intra | 


III Vitari donigue colgam, or 
Non 


n 
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Non laudem merui. Vos exemplaria Græca 
Nocturna verſatu manu, verſate diurga. 

At veſtri proavi Plautinos & numeros & 
Laudavere ſales ; nimiùm patienter utroſque 
(Non dicam ſtulte) mirati' : fi modo ego & vos 
Scimus inurbanum lepido ſeponere dicto, 
Legitimumque ſonum digitis callemus & aure. 
Ignotum tragicz genus inveniſſe Camenz 
Dicitur, & plauſtris vexiſſe poemata Theſpis 
Qui canerent agerentque, peruncti fzcibus ora: 
Poſt hunc perſonz pallæque repertor honeſtæ 
Aſchylus & modicis mſtravit pulpita _— 
Et docuit magnumque loqui, nitique cothurno. 
Succeſlit vetus his comcedia, non fine multa 
Laude : ſed in vitium libertas excidit, ace vim 
Dignam lege regi : lex eſt accepta ; choruſque 
Furpiter obticuit, ſublato jure nocendi, | 
Nil intentatum noftri liquere poetæ; 


Nec minimum meruere decus, veſtigia Grzca 


Auſi deſerere, & celebrare domeſtica facta, 

Vel qui prætextas, vel qui docuere togatas. 

Nec virtute foret clariſve potentius armis, 

Quam lingua, Latium, ſi non offenderet unum- 
quemque poetarum limæ labor & mora. Vos, © 
Pompilius ſanguis, carmen reprendite, quod non 
Multa dies & multa litura coercuit, atque | 
Præſectum decies non caſtigavit ad unguem. 
Ingenium miſerà quia fortunatius arte 1 
Credit, & excludit ſanos Helicone poetas 


Non barbam : ſecreta petit loca; balnea vitat. 
Nanciſcetur enim pretium nomenquæ poetæ, 
Si tribus Anticyris caput inſanabile nunquam 
Tonſori Licino commiſerit. O ego lævus, 
Qui purgor bilem verni ſub temporis horam ! 
Non alius faceret meliora poemata. Verùm 


Nil tanti eſt. Ergo fungar vice cotis, acutum 


Reddere quæ ferrum valet, exſors ipſa ſecandi. 
Munus & officium, nil ſeribens ipſe, docebo; 


Unde parentur opes ; quid alat formetque poetam ; 
Quid deceat, quid non ; quo virtus, quo ferat _— 
_ 


3 


7 


3 9h 
Democritus ; bona pars non ungues ponere curat, | 


| 300 


305 


Scribendi rectꝭ, ſapere eſt & pringipium & fons. 


Reſpicere exemplar vitæ morumque jubebo 
Doctum imitatorem, & vivas hinc ducere voces. 
Interdum ſpecioſa locis, morataque rectè 


Quam verſus inopes rerum, nugæque canoræ. 


Omne ſupervacuum rome de pectore manat. 
| a 
Ne, quodcunque volet, poſcat ſibi fabula credi; 


Et longum noto ſcriptori prorogat ævum. 
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Rem tibi Sõcraticqꝶ poterunt oſtendere chartz : 310 
Verbaque proviſam rem non invita ſequentur. 

Qui didicit patriz,quid debeat, & quid amicis ; 

Quo fit amore parens, quo frater amandus & hoſpes; 
Quod fit conſcripti, quad judicis officium; quæ 

Partes in bellum miſſi ducis ; ule profectò 3's 
Reddere perſonæ ſcit convenientia cuique. 


Fabula, nullius veneris, fine pondere & arte, 320 
Valdids oblectat populum, meliuſque moratur, 


Graiis ingenium, Graus dedit ore rotundo 

Muſa loqui, præter laudem, nullius avaris. 

Romani pueri longis rationibus aſſem 325 
Diſcunt in partes centum diducere. Dicat 

Filius Albini, ſi de quincunce remota eſt 

Uncia, quid ſuperet ? poterat dixiſſe, triens. Eu! 
Rem poteris ſervare tuam. Redit uncia : quid fit? 
Semis. An, hec animos ærugo & cura peculi 330 
Qudm ſemel imbuerit, ſperemus carmina fingi 

Poſſe linenda cedro, & levi ſervanda cupreſlu ? 

Aut progeſſe volunt, aut delectare poetæ; 

Aut fimul & jucunda & idonea dicere vitæ. 

Quidquid pra cipies, eſto brevis: ut citò dicta 335 
Percipiant animi dociles, teneantque fideles. 


Ficta voluptatis cauſa ſint proxima veris; 


Neu pranſæ Lamiæ vivum puerum extrahat alvo. 340 
Centuriæ ſeniorum agitant expertia frugis: 

Celſi prætereunt auſtera poemata Ramnes. 

Omne tulit punctum, qui miſcuit utile dulci, 

Lectorem delectando, pariterque monendo. 

Hic meret era liber Soſiis, hie & mare tranſit, 345 


Sunt delicta tamen, quibus ignoviſſe velimus: 
Nam neque chorda ſonum reddit, quem vult manus ac 
Mens; | 
* Poſ- 


Rette concedi : conſultus juris, & actor 
Cauſarum mediocris abeſt virtute diſerti 378 
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Poſcentique men perſape re mittit acutum: 

Nec ſemper feriet quodeunque minabitur arena. 350 

Verum ubi plura nitent in carmine, nan ego paucis 

Offendar maculis, quas aut incuria fudit, | 2 2 

Aut humana parum cavit natura. Quid ergo eſt? 

Ut ſcriptor {i peccat idem librarius uſque, 

Quamvis eſt monitus, vemia caret; ut citharcedus 355 

Ridetur, chorda qui ſemper oberrat cadem : 

Sic mihi qui multum ceflat, fit Chcerilus ille, 

Quem bis: terve bonum, cum riſu miror ; & idem 

Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus: 

Verum operi longo fas eſt obrepere ſomnum. 360 
Ut pictura, poeſis; erit quæ, ſi propriùs ſtes, 

Te capiat magis; & quædam, ſi — nw abſtes. 

Hæc amat obſcurum; volet hæc ſub luce videri, 

— argutum quæ non formidat acumen : | 
lzc placuit ſemel ; hæc decies repetita placebit. 36g 

O major juvenum, quamvis & voce paterna 

Tg ad rectum, & per te ſapis ; hoc tibi dictum 

Tolle memor : certis medium ac tolerabile rebus 


Meſſalæ, nec ſcit quantum Caſcellius Aulus, 

Sed tamen in, pretio eſt : mediocribus efle poeti 

Non homines, non Di, non conceſſere column. 

Ut gratas inter menſas ſymphonia diſcors, 

Et craſſum unguentum, & Sardo cum melle papaver 375 

Offendunt; poterat duci quia cœna fine iſlis: | 

Sic animis natum inventumque poema-juvandis, 

Si paulum ſummo deceſſit, vergit ad imum. 

Ludere qui neſeit, campeſtribus abſtinet armis ; 

Indoctuſque pilz, diſcive, trochave, quieſcit; 380 

Ne ſpiſſæ riſum tollant impune corone: | 
ui neſcit verſus, tamen audet fingere. Quid ni ? 

Liber & ingenuus, præſertim cenſus equeſtrem 

Summam nummorum, vitioque remotus ab omni. | 

Tu. nihil invita facies diceſve Minerva : 385 

Id tibi judicium eſt, ea mens. Si quid tamen olim 

Scripſeris, in Metii deſcendat judicis aures, | 

Et patris, et naſtras; nonumque prematur in annum, 

= | Me mbrani 
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Miembranis intus poſitis. Delere licebit pa 

{ Quod non edideris: neſcit vox miſſa reverti. 309 Ea 

Fylveſtres homines ſacer interpreſque Deorum 
Czdibus ac victu fœdo deterruit Orpheus; 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidoſque leones. 

Dictus & Amphion, Thebanæ conditor arcis, 
Saxa movere ſono teſtudinis, & prece blanda 305 
ucere quo vellet. Fuit hc ſapientia quondam, 
Publica privatis ſecernere, ſacra profanis ; 
Concubitu prohibere vago ; dare jura maritis; 
Oppida moliri ; leges incidere hgno ; 

Wie honor & nomen divinis vatibus atque | 400 
Carminibus venit. Poſt hoc inſignis ns 
Tyrtzuſque mares animos in Martia bella 
Verſibus exacuit. Dictæ per carmina ſortes, 

Et vitæ monſtrata via eſt ; & gratia regum 

Fier tentata modis ; luduſque repertus, | 405 
It longorum operum finis ; ne forte pudori | 
Sit tibi Muſa lyræ ſolers, & cantor Apollo. 

Natura fieret laudabile carmen, an arte, 

Quæſitum eſt. Ego nec ſtudium fine divite vena, 

Nec rude quid proſit video ingenium : alterius ſic 410 
Altera poſcit opem res, & conjurat amice. 

Qui ſtudet optatam curſu contingere metam, 
Multa tulit fecitque puer; ſudavit & alſit; 

Abſtinuit Venere & Baccho. Qui Pythia cantat 
Tibicen, didicit prids, extimuitque magiſtrum. 415 
Nec ſatis eſt dixifſe : Ego mira poemata pango : _ 

Occupet extremum ſcabies: mihi turpe relinqui eſt, 

Et, quod non didici, ſanè neſcire fateri. 

Ut præco, ad merces turbam qui cogit emendas; 
Adſentatores jubet ad lucrum ire poeta 420 
Dives agris, dives poſitis in fœnore nummis. 

Si vero eſt, unctum rectè qui ponere poſſit, 

Et ſpondere levi pro paupere, & eripere atris 
Litibus imphcitum ; mirabor, fi ſciet inter- 

efccre mendacem verumque beatus amicum. '425 
u ſeu donaris, ſeu quid donare voles cui, | 
Nolito ad verſus factos tibi ducere plenum _ 
Lætitiæ: clamabit enim: Pulchre, bene rete! . 
i bs | Palleſcet ; 
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Palleſcet ; ſyper his etiam Ritfabit amieis 


Ex oculis rofem ; ſaliet, tundet pede terram. 
Ut qui conducti plorant in funere, dicunt 

Et faciunt prope plura dolentibus ex animo ; fic 
Deriſor vero plus laudatore movetur. 

Reges dicuntur multis urgere culullis 
Ae torquere mero, quem W laborant 
An fit amicitia dignus. Si carmina condes, 
Nunquam te fallent animi ſub vulpe latentes. 
Quintilio fi quid recitares : Corrige, ſodes, 
Hoc, aiebat, & hoc. Meliùs te poſle negares, 
Bis terque expertum fruſtra; delere jubebat, 
Et male formatos incudi reddere verſus. 

Si defendere delictum, quam vertere, malles, 
Nil ultra verbi, aut operz inſumebat inanis, 
Quin fine rivali teque & tua.ſolus amares. 

Vir bonus ac prudens verſus reprendet inertes; 
Culpabit duros ; incomptis adlinet atrum 
Tranſverſo calamo ſignum; ambitioſa recidet 
Ornamenta ; parum claris lucem dare coget ; 
Arguet ambigue dictum; mutanda notabit ; 
Fiet Ariftarchus ; non dicet, Cur ego amicum 
Offendam in nugis ? Hz nugz ſeria ducent 

In mala deriſum ſemel, exceptumque ſiniſtrè. 
Ut mala quem ſcabies aut morbus regius urget, 
Aut fanaticus error, & irntunda Diana; 
Veſanum tetigiffe timent fugiuntque poetam 


Qui ſapiunt : agitant e incautique ſequuntur. 
us vr 


Hic dum ſublimes verſus ructatur, & errat, 

Si veluti merulis intentus decidit aucepfs 

In puteum, foveamve; licet, Suecurrite, longum 
Clamet, Io cives; non fit qui tollere curet. 

Si quis curet opem ferre, & demittere funem; 
Qui ſcis, an prudens huc ſe projecerit, atque 
Servari nolit? dicam, Siculique poetæ 

Narrabo interitum. Deus immortalis haberi 


449 


450 


435 


460 


Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus Etnam 465 


Inſiluit. Sit jus, liceatque perire poetis. 
Invitum qui ſervat, idem facit occidenti. 
Nec ſemel hoc fecit; neque ſi retractus erit, jam 


Fiet 
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Fiet homo, & ponet famoſæ mortis amorem. 
| 777 ſatis apparet, cur verſus factitet; utrumm 
inxerit in patrios cineres, an triſte bidentall 
Moverit inceſtus : certè furit, ac velut urſss 
Objectos caveæ valuit fi frangere clathros, 
Indoctum doctumque fugat recitator acerbus. b 
Quem vero arri puit, tenet, occiditque legendo, 475 
Non miſſura cutem, niſi plena cruoris, hirudo. 5 
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EP ISN 


I, Acenas, dice 
mihi prima, 
dicende ſum- 


ma Camena, quzris in- 
cludere me iterum antiquo 
ludo, ſatis ſpeQtatum, et 
jam donatum rude. Non 
ætas eſt eadem, non 


mens. 


2. Veianius latet abdi- 
tus agro, fixis armis ad 
poſtem Herculis ; ne toties 
exoret populum extrema 
arena, 


3. Eſt mihi, qui crebro 
p:rſonet purgatam aurem : 
ſanus ſolve mature equum 
ſeneſcentem, ne peccet ad 
extremum ridendus, et du- 


catilia. 


ently tried, and now 


I. ZEcenas, celebra- 
ted by me in my 
firſt, to be cele- 

brated in my laſt ſong, you 

want to engage me a-new 
on the ancient ſtage, ſuffici- 


re- 
ſented with my foil. Nor 
age is the ſame, nor inclina- 
tion. 

2. Vejanius lives retired 
in the country, having fix- 
ed up his arms on the door- 
poſt of Hercules; that he 
may not ſo oft implore the 
people on the extremity 
of the ſtage. 

3. There is to me one, 
who frequently ſtrikes my 
attentive ear: being wiſe 
diſengage betimes your 
courſer now growing old, leſt 
he flag at laſt to be laughed 
at, and burſt his wind. 

FE 4. Nunc 
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4. Nunc itaque pono 
et verſus et cætera ludicra : 
curo et rogo, quid verum 
atque decens, et ſum om- 
nis in hoc; cando et com- 


pono, quæ mox poſlim de- 


promere. 


5. Ac ne forte roges, 
quo duce, quo lare tuter 
me; addictus jurare in 
verba nullius magiſtri, de- 


| feror- hoſpes,... quocingue. 


tempeſtas rapit me. Nunc 
fio agilis, et merſor civi- 
libus undis; nunc conor 
ſubjüngere res mihi, non 


me rebus, vere cuſtos vir- 


tütis, rigidoique ſatelles ; 
nunc.relaborfurtim in præ- 


cepta Ariſtippi. 


6. Ut nox vidẽ tur lon- 
ga. quibus amica mentitur, 
dieſque lenta debentibus 
opus ; ut annus piger pu- 
pillis, quos dura cuſtodia 
matrum premit ; ſic tem- 


ra fluunt mihi tarda 


ingrataque, quæ morän- 
tur ſpem confiliumque 


agendi id gnaviter, quod 

prodeſt æquè 3 

Eæquè locnpletibus ; neg- 

lectum æquè nocebit pue- 
ris ſenibuſque. | 


Now therefore I lay 


| ade both verſes and other 


amuſements : I regard and 
enquire, what is true and 


decent, and am wholly ta- 


ken up in this: I lay up and 
methodize, what by and by 
I may bring forth. 

5. And leſt peradventure 
you aſk, under what leader, 
under what ſect I inliſt my- 
ſelf; being tied down to 
ſwear to the tenets of no 
maſter, I roam as a ſtranger, 
whitherſoever the tempeſt 
drives me. Sometimes [ 
become active, and am 


plunged in civil affairs; 


ſometimes I endeavour to 
ſubject things to me, not me 
to things, being truly the 
guardian of virtue, and her 
ſtrict adherent ; ſometimes I 


relapſe inſenſibly into the 


precepts of Ariſtippus. 

6. As the night ſeems long, 
to whom the fair breaks her 
promiſe, and the day ſlow 
to thoſe owing their taſk ; 


as the year is tardy to mi- 


nors, whom the harſh tu- 
torage of mothers _— ; 
ſo the moments flow to 
me ſlow and diſagreeable, 
which retard my hope ard 
purpoſe, of doing that vigo- 
roully, which concerns equal- 
ly the poor, equally the rich; 
being neglected equally will 
hurt the young and old. 

7. Reſtat, 


CCC 


7. Reſtat, ut ego ipſe 
regam ſolerque me his ele- 
mentis. Non poſſis con- 
tendere oculo quantum 
Lynceus, tamen lippus 
non idcirco contemnas 


inüngi: neu, quia deſpe- 


res membra invicti Gly- 
conis, nolis prohibere cor- 
pus nodoſa chiragra. Eft 
quadam prodire tenus, ſi 
non datur ultra. 


3. Pectus fervet avari- 


tii, miſeréque cupidine ? 
Sunt verba et voces, qui- 


bus poſſis lenire hunc la- 
borem, et deponere mag- 
nam partem morbi. Tu- 
mes amore laudis ? Sunt 
certa piacula, quæ pote- 
runt-recreare te ter lecio 
libello pure. 


9. Invidus, iracyndus, 
iners, vinoſus, amator ; ne- 
mo eſt àdeò ferves, ut non 
poſſit miteſcere, ſi modo 
commodetpatientem aurem 
cult re, Fügere vitium, 


eſt virtus ; et caruiſle ſtul- 


titia, prima ſapièntia. 


10. Vides, quanto labore 
animi capitiſque devites ex- 
iguum cenſum, turpemque 


\ 


* 
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7. It remains, that I myſelf 
regulate and ſolace myſelf 
with theſe elements. You 
cannot reach with the eye 
as far as Lynceus, yet being 
blear-ey'd you would not 
therefore deſpiſe to be 
anointed : neither, becauſe 
you diſpair of having the 
limbs of invincible Gly- 
con, would you be unwilling 


to guard your body from the 


knotty gout. It is worth 
while to advance ſo far, if it 
is not allowed farther. 5 

8. Is your breaſt inflam'd 
with avarice, and a wretched 
paſſion? There are ſayings 
and maxims, whereby you 
may alleviate this pain, and 
carry off a great part of the 
diſtemper. Do you ſwell 
„ /ith a love of prajte ? There 


are certain remedies, which 


will be able to reſtore you by 
thrice reading over the ſy- 
ſtem with a pure inten- 
tion. | . 

9. The envious, the cho- 
lerick, the indolent, the 
drunkard, the lover; none 
is fo wild, that he cannot be 
tamed, if only he lend a pa- 
tient ear to inftruttion To 
avoid vice, 1s a virtue ; and to 
be free from folly, is the 
firſt wiſdom. | 

10. Vou | ſee, with what 
labour of mind and body 
you ſhun-a {mall eſtate, and 

ES repul- 


murus, 


, 


repülſam, quæ credis eſſe 
maxima mala. 

11. Impiger mercator 
curris ad extremos Indos, 
fügiens pauperiem per 
mare, per ſaxa, per ignes ; 
non vis diſcere, et au- 
dire, et credere meliori, ne 
cures ea, quæ ſtultè 
miraris et optas? Quis 
pugnax circùm pagos et 
circùm compita contem- 
nat coronari magna Olym- 
Pia, cui fit ſpes, cui con- 
Jütte dulcis palmæ ſine 
pülvere? 


12. Argentum eſt vilius 
auro, aurum virtutibus, 
O cives, cives, pecũ- 
nia quzrenda primùm; 
virtus poſt nummos : Ja- 
nus ſummus ab imo pro- 
docet hzc ; juvenes ſeneſ- 
que recinunt hæc dictãta. 

13. Eft tibi animus, 
ſunt mores, eſt lingua fi- 
deſque; ſed ſex ſeptem 
millia defint quadringen- 
tis, eris plebs. 


14. At pueri ludèntes: 
àiunt, eris rex, ſi facies 
rete. Eſto hic aëneus 
conſcire ſibi 
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ſhameful repulſe, which you 
reckon the greateſt evils. 
11. As an indefatigable 
merchant you run to the re- 
moteſt Indies, flying poverty 


through the main, through 


rocks, through fires ; will 
you not learn, both to hear, 
and to credit a wiſer, that 
you may not regard theſe 
things, which you fooliſhly 
admire and covet ? What 
wreſtler about the villages 
and about the croſs- ways de- 
ſpiſes to be crown'd at the 
great Olympic games, to 
whom there is any hope, to 


whom there is a proſpect of 


the ſweet palm without 
duſt ? 

12. Silver is leſs worth 
than gold, gold than virtues, 
O citizens, citzzens, money 
muſt be ſought after firſt ; 
virtue after monies : Janus- 
ſtreet from top to bottom 
teaches theſe ; young and old 


ſing theſe maxims. 


13. You have a ſpirit, 
you have morals, you have 
eloquence and fidelity ; but 
let fix or ſeven thouſand ſeſ- 
terces be wanting to four 
hundred thouſand, you ſhall 
be a Plebeian. 

14. But boys playing : 


ſay, you ſhall be a king, 
if you act fairly. Be this 


one's brazen wall, to be 


conſcious to himſelf of no 


nil, 


u 
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all, palleſcere nulla. cul- 


a, 3 
F 15. Dic ſodes, Roſcia 
lex melior, an nenia pue- 
rorum, quz offert regnum 
facientibus rectè, decan- 
tata et maribus Curiis, et 
Camillis? Iſne melius 
ſuadet tibi, qui, facias rem; 
rem, fi poſſis rectè; ſi non, 
rem quocinque modo; ut 
propius ſpectes lacrymoſa 
poemata Pupi: an qui 
prxſens hortatur et aptat 
te liberum et ere&tum re- 
ſponſare ſuperbz fortune ? 


16. Quod fi Romanus 
populus forteroget me, cur 
non fruar, -ut porticibus, 
ſic iſdem judiciis, nec ſe- 
quar, aut _ quæ 
ipſe diligit vel odit : re- 
feram, quod olim cauta 
vulpes reſpondit © zgroto 
leoni : quia omnia veſtigia 
ſpectantia adversum te, 
nulla retrorſum terrent 
me. 

7. Eft bellua multorum 
capitum ; nam quid ſequar, 
aut quem ? pars hominum 
geſtit conducere publica: 
ſunt qui venéntur avaras 


viduas cruſtis ac pomis, 


excipiantque ſenes, quos 
mittant in vivaria : multis 


Y 
* 


ill, to turn pale with no 
fault. 

. 15. Tell me pray, is Roſ- 
ciuſs's law better, or the ſong 
of boys, which offers a king- 
dom to thoſe acting upright- 
ly, ſurig both by the manly 
Curii, and Camilli ? Does he 
better adviſe you, who ſays, 
make a fortune ; a fortune, if 
you can honeſtly; if not, a 
fortune any way ; that you 
may . nigher view the af- 
fecting tragedies of Pupius : 
or who being aſſiduous ex- 
horts and forms. you free 
and ere& to oppoſe proud 
forme * - 

16. But if the Roman po- 
pulace by chance ſhould aſk 
me, 'why I do not uſe, as the 
porticoes, ſo the ſame judg- 
ments, nor follow, or fly, 


what themſelves love or 


hate: I will reply, what 
formerly the wary fox an- 
ſwered to the fick lion : be- 
cauſe all the footſteps point- 
ing towards you, none back- 
wards fright me. 

17. It is a beaſt of many 
heads ; for what ſhall I fol- 
low, or whom? a part of 


men rejoices to farm the puh 
lick revenues: there are who 


court covetous widows. + 
with biſkets and apples, 
and catch old men, 
whom they may draw into 
their wiſhes: to many a 


£43 x res 
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res creſcit occülto fœno- 
; TE. f f 


tenEri aliis rebus ſtudiiſ- 


que: poſſunt idem dura- 


re horam probäntes Ea- 
dem? - $i dives dixit, 
nullus ſinus in orbe 

rælucet amocenis Baiis; 
. et mare ſentit amo- 
rem feſtinantis heri : fi vi- 
tioſa libido fecerit cui auſ- 
picium; fabri, cras, tolle- 
tis ferramenta Teanum. 
Eft genidlis lectus in au 
la? Ait nil eſſe prius, 
nil melius cœlibe vita : 
kf non eſt, jurat eſſe bene 
maritis ſolis. 


18. Verum eſto, alios 


— 


fortune is raiſed by clan- 


deſtine uſury. 


18. But be it, that diffe- 
rent men are devoted to dif- 
ferent things and ſtudies: 
can the ſame continue an 
hour approving the ſame 
things? If a rich man hath 


ſaid, no corner in the world 


ſurpaſſes the charming Baiæ; 


the lake and ſea feels the 
ardour of the haſtening ma- 


ſter: if a ridiculous fancy 
hath inſpir'd to any an augu- 
ry; artificers, to-morrow, 
you muſt carry your tools to 
Teanum. Is the genial bed 
in his hall? He ſays nothing 


is more deſireable, nothing 


better than a fingle life : 


if there is not, he {wears that 


19. Quo nodo teneam 
Protea mutantem vultus ? 
Quid pauper ? Ride : mu- 
tat cœnäcula, lectos, bal- 
nea, tonſòres; condũcto 
navigio æquè nauſeat ac 
locuples, quem priva tri- 
rémis ducit. 


20. Si occurro curatus 


- capillos inæquäli tonſore, - 


rides: ſi forte trita ſubu- 
cula ſubeſt pexæ tunic, 


vel ſi toga diſſidet impar; 


rides. Quid ? Quùm mea 
ſententia . ſecum; 
ſpernit, quod peuit ; ré- 


it is well with huſbands alone. 

19. With what chain can 
I hold Proteus changing 
his ſhapes ? What does the 
rc Laugh : he changes 

is garrets, beds, baths, 
barbers; having hired a 
bark he is equally ſurfeited 


as the rich, whom his own 


barge carries 
20. If I meet you having 
my hair cut by a bungling 
barber, you laugh: if by 
chance a tattered ſhirt is un- 
der my coarſer tunic, or if 
my gown hangs uneven ; 
you laugh. What? When 
my judgment is at variance 
with itſelf; deſpiſes, what 
| petit 
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petit quod nuper omiſit; 
æſtuat, ac diſconvenit to- 
to ordine . vitæ; diruit, 
ædificat, mutat quadrata 
rotundis ? Putas me in- 
ſanire ſolémnia, 
rides, nec credis ege- 
re medici, neque cura- 
töris dati a pratore : 
quùm fis tutela mearum 
rerum, et ſtomacheris ob 
pravè ſectum unguem ami- 
ci pendentis de te, reſpi- 
cientis te. 


21. Ad ſummum, fa- 
piens eſt minor Jove uno, 
dives, liber, honorätus, 
pulcher, denigque rex re- 
gum; præcipuè ſanus, niſi 


quam pituita eſt moleſta. 


neque 
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it deſired; demands again 
what lately it let go; floats, 
and jars in the whole tenor of 
life; pulls down, builds up, 
changes ſquare things with 
round ? You think me mad 
in a common way, neither 
do you laugh, nor believe 
that I need a phyſician, nor 
a guardian aſſign'd by the 
prætor: whereas you are the 
protector of my affairs, and 
are diſguſted for the 1ll-pair'd 
nail of a friend depending 
on you, reſpecting you. 
21. In fine, the wiſe man 
is leſs than Jove alone, rich, 
free, noble, graceful, laſtly 
king of kings; eſpecial- 
ly healthful, unleſs when 
phlegm is troubleſome. 


E 
i. OST illuſtrious Lol- 


I FF Axime Lolli, dum 

tu declamas Ro- 
me, ego relegi ſcriptorem 
Trojani belli Praneſte : 
qui dicit quid fit pulchrum, 
quid turpe, quid utile, 
quid non, planius ac me- 


lias Chrys ippo et Crän- 


tore. Audi cur credide- 


rim ita, (niſi quid detinet 
te.) 


II. 


lius, while you are 
declaiming at Rome, I have 
read over the writer of the 
Trojan war at Præneſte: who 
ſets forth What is praiſe-wor- 
thy, what baſe, what profit- 
able, what not, more clear- 
ly, and better than Chryſip- 
pus and Crantor. Hear why 


J believe ſo, (unleſs' any 


thing hinder you.) 
| 2. Fabula, 


. 
o 
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2. Fäbula, qua Gracia 

narratur colliſa lento du- 
ello Barbariz, propter a- 
morem Paridis, continet 
æſtus ſtultorum regum ac 
populõrum. 
3. - Antenor cenſet 
precidzre cauſam bel- 
19 Quid Paris? Negat 
poſſe cogi, ut regnet ſalvus 
vivatque beatus. 


4. Neſtor feſtinat com- 
. ponere lites inter Peliden 
et inter Atriden. Amor 
urit hunc, ira quidem 
utramque communiter, 


Quidquid reges delirant, 


Achivi plectüntur. Pec- 
catur ſeditione, dolis, ſce- 
lere, atque libidine, et ira 
intra et extra Iliacos mu- 
ms. 5; ON: 
5. Rurſum quid virtus, 
et quid ſapientia poſlit, 
propoſuit nobis Ulyſſen 
ütile exemplar : qui do- 
mitor Trojæ, providus 
inſpexit urbes et mores 
multorum hominum, dum- 
que parat reditum ſibi, 
dum fſociis per latum #- 
quor, pertulit multa aſ- 
pera, immerſabilis ad- 
verſis undis rerum. 


6. Noſti voces Sirenum, 
et pocula Circæ; quæ 11 


2. The fable, wherein 
Greece is repreſented ha- 
raſs'd with the tedious war 
of Barbary for the love of 
Paris, delineates the paſhons 
of fooliſh kings and people. 

3. Antenor adviſes to cut 
off. the cauſe of the war: 
What does Paris? He denies 
that he will be prevailed up- 
on, altho' thereby he ſhould 
reign ſafe and live happy. 

4 Neſtor haſtens to compoſe 
differences between Achilles 
and between Agamemnon. 
Love inflames this, rage in- 
deed them both in common. 
Whatever follies kings com- 
mit, the ſubjects are -puniſh- 
ed: Havock is ſpread by 
ſedition, frauds, 1 alſo 
luſt, and rage within and 
without the Trojan walls. 

5. Again what virtue, and 
what wiſdom can do, he 
propoſed to us Ulyſſes as a 
ſuitable pattern: who being 
the reducer of Troy, wiſely 
inſpected the cities and poli- 
cies of many people, and 
while he prepares a return 
for himſelf, while for his 
companions through the 
wide ſea, he ſuſtain'd many 
hardſhips, not to be over- 
whelm'd by the croſs waves 
alte.... 

6. You know the ſongs of 
the Sirens, and cups of 
Circe; which, if he being 

ſtultus 


ſtult 
cum 
'- 
dom 
dus 
lato 
7. 
rus, 
frug 
nebr 
cino 
cura 
chru 
dies, 
ſom 
thar: 


8. 
noe 
nes: 
ut { 
ſi no 
drop! 
brum 
diem 
mum 
rebus 
invid 
cur 1 
lædu. 
eſt a 


pus c 


ſtultus cupiduſque bibiſſet 
cum ſocus, fuiſſet turpis 
et excors ſub meretrice 
domina ; vixiſſet immün- 
dus canis, vel ſus ami ca 
luto. | | 

7. Nos ſumus nume- 
rus, et nati conſumere 
fruges, ſponſi Penelopz, 
nebulones, juventuſque Al- 
cinoi operata plus æquo in 
curàndã cute; cui fuit pul- 


chrum dormire in mèédios 


dies, et ducere ceſſantem 
ſomnum ad ſtrepitum ci- 
tharæ. 


8. Latrones ſurgunt de 
nocte, ut jugulent homi- 
nes: non expergiſceris, 
ut ſerves teipſum ? Atqui 


ſi nolis ſanus, curres hy- 


dropicus : et ni poſces li- 
brum cum lümine ante 
diem; fi non intendis ani- 
mum ſtüdiis ac honeſftis 
rebus ; torquebere vigil 
invidia vel amore. Nam 
cur feſtinas demere quæ 
lædunt 6culum ; fi quid 
eſt animum, differs tem- 
pus curandi in annum ? 


9. Habet dimidium fac- 
ti, qui cœpit. Aude fa- 
pere: incipe. Qui pro- 
rogat horam vivend rec- 
te, ruſticus expectat 


EN 
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2 
filly and eager had drank 
with his companions, he had 
been debaſcd and enſlaved 
under a proſtitute miſtreſs; 
he had liv'd a rigs dog, or 
ſow delighting in dirt. 

7. We are mere number, 
and born to conſume the 
fruits, the ſuitors of Pene- 
lope, rakes, and the youth 
of Alcinous ti.ken up more 
than enough in pampering 
the body; to whom it ap- 
pear'd glorious to doze till 
the middle of the day, and 
to draw on ſoothing ſleep by 
the ſound of the harp. 

8. Thieves riſe by night, 
that they may murder men: 
will not you awake, that you 
may fave yourſelf? But if 
you will not being well; 
you ſhall run bein _ 
ſical: And if you call not for 
a book with a light before 
day ; if you don't bend your 
mind to ftudies and honeſt 
things; you will be tor- 
mented awake with envy or 
with love. For why do you 
haſten to remove whatever 


hurt the eye; if any thing 


diſorders the mind, put you 
off the time of curing it for 
a year? 

9. He has the half of his 
work done, who has begun. 
Dare to be wiſe : Who de- 
fers the time of living vir- 
tuouſly, like the clown waits 

dum 


8 


8 2 % ITS PIE 
BE 8 . CST” 
F ES Ween 


324 
dum amnis defluat : at ille 
labitur, et labetur volubilis 
in omne ævum. | 
10. Argentum quzr1- 
tur, uxorque beata crean- 
dis pùeris, et incultz ſyl- 
ve pacantur vomere, Cui 
contigit, quod eſt ſatis, 
optet nihil amplius. 


11. Non domus et fun- 
dus, non acervus ris et 
auri deduxit febres xgrd- 
to corpore domini, non 
curas animo. Opöõrtet poſ- 
ſeſſor valeat, fi cogitat be- 
ne. uti comportatis rebus. 


12. Domus ac res ſic 
juvat illum, qui cupit aut 
mẽtuit, ut pictæ tabulz 
lippum, .. fomenta .- poda- 

rum, citharæ auricul 


olentes. ſorde collécta. 
Niſi vas eſt ſincérum, 


quodcunque infündis, a- 


_ceſcit., To 
13. Sperne voluptates ; 
voluptas empta dolore no- 


cet, Avarus ſemper eget; 


te certum finem . voto. 
nvidus macreſcit opimis 
rebus alterius:; Siculi ty- 
' ranni non invenere majus 
tormentum invidia, 


.owner, 
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till the river runs dry : but 
it flows, and will flow rolling 


through every age. 

10. Moy. ſought af. 
ter, a wife alſo happy to bear 
children, and the unculti. 
vated woods are tamed by 
the plow-ſhare- To whom 
there happens, what is e- 


nough, let: him defire no- 
thing more. 


11. Not houſe and land, 
not a heap of braſs and gold 
hath baniſhed fevers Pom 
the diſtemper'd body of the 
| nor cares from his 


mind. It muſt needs be 


that the poſſeſſor be well, if 
he propoſes rightly to enjoy 


his acquired riches. - 
12. A houſe and eſtate ſo 


delights him, who deſires or 
fears, as painted pictures do 
the blear- ey d, fomentations 
the: gouty, - harps 
afflidted with collected filth. 


the ear: 


Unleſs the veſſel is ſweet, 
whatever you pour in, it be- 
comes ſaurt tt. 

13, Deſpiſe pleaſures; 
leaſure bought with pain 


hurteth. The covetous ever 


wants ; ſet a certain boun- 


dary to your deſire, The 
envious pines. away at the 


proſperous affairs of an- 
other : the Sicilian tyrants 
have not invented a greater 
torment than envy. ; 
| 14. Qui 


= N 


14. Qui non moderabi- - 


out tur iræ, volet eſſe infec- 
ng rum, quod dolor ac mens 
ſuaſerit, dum feſtinat pœ- 
af. nas inulto odio per 
ear vim. Ira eſt brevis fu- 
It. WM ror. Rege animum ; qui, 
by Wl niſi paret, imperat; 
om Ml tu compeſce hunc frænis, 
e- Wl hunc catena. - 
no- 7: 


15. Magiſter fingit dõ - 
cilem equum cervice tene- 
ra, ire viam, qua eques 
monſtret : venaticus catu- 
lus militat in ſylvis, ex 


vinam pellem in aula. 
Nunc adhibe verba puro 


te melioribus. 
ſervabit odorem, quo eſt 
ſemelimbatarecens. Quod 
fi ceſſas, aut ſtrenuus an- 
teis; nec operior tardum, 
nec inſto precedentibus. 


t the | 

an- I. ULI FLORE, 
rant; laboro ſcire, qui- 
eater Abus oris terrarum Clau- 


lus, privignus Augüſti, 
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quo tẽmpore Jatravit cer- 


pectore, puer; nunc offer 
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14 Who will not govern 
his anger, ſhall wiſh to be 
undone, what rancour and 
ere, hath perſuaded, while 

« haſtens puniſhments to his 
unſated hatred by violence." 
Anger is a ſhort madneſs. 
Govern your paſſion; which, 
unleſs it obeys, tyrannizes ; 
do you curb this with reins, 
this with a chain. 

15. The maſter forms the 
docile horſe with a neck yet 
tender, to go the way, where 
the rider directs: The hunt - 
ing whelp prouls in the 
woods, from what time he 
bark'd at the buck's ſkin in 
the hall. Now drink in 
maxims with a pure heart, 
while a boy; now offer 
yourſelf to the more expe- - 
rienced, The caſk will 
long preſerve the tincture, 
wherewithal it is once ſea- 
ſon'd when new. But if 
you lag, or high-metal'd go 
before; I neither wait for 
the ſlow, nor vye with thoſe 
outſtripping me. 


EPIST it 


1. YULIUS FLORUS, 
I want to know, in 

what borders of the world 

Claudius, the ſtep- ſon of Au- 
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militat. 
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wilicac. Thracane, Hebruſ- guſtus, commands. Does 


que vinctus nivali com- 
pede, an freta inter vici- 
nas turres, an pingues 
campi colleſque Aſiæ mo- 
rantur vos? 


2. Quid operum ſtu- 
dioſa cohors ſtruit? cu- 
ro hoc quoque: quis ſumit 
sibi ſcribere geſtas res Au- 
guſti ? Quis Gffündit bella 
et paces in longum zvum ? 


3. Quid Titius, ventürus 


brevi in Romana ora? Qui 
non expalluit hauſtus Pin- 
darici fontis, auſus faſti- 
dire lacus, et apertos ri- 
vos ; ut valet? Ut memi- 
nit noſtri ? Studetne. ap- 
tare Thebanos modos La- 
tinis fidibus, Muſa äu- 


ſpice ? An deſævit et am- 


pullatur in tragica arte? 


4. Quid Celſus agit mi- 
hi? Monitus multumque 
monendus, ut quzrat pri- 
vatas opes, ac vitet tan- 

re ſcripta, quzcunque 
| Falatinus Apollo recepit + 

ne ſi forte grex avium olim 
venerit ' repetitum ſuas 
plumas, cornicula nudata 
furtivis coloribus moveat 
riſum. 


Thrace, and the Hebrus 
bound with icy chain, or the 
ſeas between the neighbour. 
ing towers, 


2. What projects does your 
ſtudious retinue form? I re- 
gard this alſo: who take 
upon himſelf to write the 
mighty acts of Auguſtus? 
Who tranſmits his wars and 
peaces to a long continued 
age? 

3. What does Titius, to 
be celebrated ſoon by eve- 
ry Roman mouth? Who 
turn'd not pale at the 
draughts of the Pindaric 
fountain, daring to diſdain 
the lakes, and common ri— 
vulets; is he well? Does he 
think of us? Does he ſtudy 
to adapt the Theban ſtrains 
to the Latin lyres, the Muſe 


Inſpiring? Or does he rage 
and ſwell in the tragic art? 


4. What is Celſus doing 


for me? Being reminded and 


much to be reminded, that 
he ſearch his own private 
funds, and ſhun to touch 
the writings, whatever the 
Palatine Apollo keeps: leſt 
if by chance the tribe of birds 
afterwards come to fetch 


back their feathers, the jack- 
daw ſtript of his ſtolen co- 
lours raiſe laughter. 


5. Quid 


or the fertile 
plains and hills of Aſia de- 
tain you? 


5. Quid ipſe audes ? 
SA hs ci 
tas? Non tibi parvum inge- 
nium, non eſt incultam ac: - 

türpiter hirtum. Seu acyis 
lin cauſis, ſeu paras 
re 
condis amäbile carmen; 
feres es pets, præmia victri- 

cis ederz, Quod fi poſſes 

relinquere 805 foménta 
curãrum; ires quò cceleftis - 


ſapientia diceret te. Parvi 


1 ag hoc 8 
um, fi volu- dies 
mus viveſs carl atriæ, — 


et am li 
opus, h 


vent. 0 


unte en 


curæ, 
e fart g 


an male 


quicquam coit 1 "reſe 6. "6: 
ditur; ac ſen ealidus fan- 7 


guis, ſeu inſcitia T rum 
vexat 1 5 feos ind mita 
cervice ? bickng e 
rum.! of. s, ind! rum 
pere es 7: 7 vo- 
tiva juvenca i 


2 


veſttum eh. 
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pondere civica jura; ſeu ,you et your, wel 
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ou have not a low genius, it 
is not unpoliſh'd an- | 
fully neglected. 
for cauſes, 
_ the 2 5 1 < 
com a charmin 
you ſhall bear . 
et prizes of the conquer- 
ivy. But if you” ul 
1 theſe Fan 
'of your” TIT 1 8 
ight advance as 


"cn 


"is 1 noe 15 eg 
he ought: by 


patch re , 
made = acl ala. a 7 

"alfo her the Heat 2 
of blood, or i ence 


of thidgs pullics 4d an 
Ra 


4] 


wild — your "ofitta 
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25 live,” 
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A L BI, candide ju- 


1,.A 1 
5. dex noftrorum ſer- 


Nane gd cam te i 
rere nunc in regione 
Pedana? Scribere quod 
vincat opũſcula CafsI 
Parmenſis? An ele 
xeptare inter ſalubres ſyl- 
vas, curantem quidquid.eſt 


© 


Ins peQtore. Di dederupt 
| $ibi formam, öbi divitias, 
Quid mazus nutricula 


Wen dali alkmno, qui 


1 


off A re, et fari quz 
Fo F 1 cui gratia, Na. 


abünde, et mundus victus, 
non deficiente Camena ? 


J. Interſpem curkmque, | 
inter timores et iras, cfede 
omnem diem diluxiſſe ſu- 


promum tibi. Hora, guz 


on ſpetabitur, ſuperve- y Y 
beo expert i be the 


4. Viſes me pinguem 
ac nitidum bene curata 


cute, quam voles ridere | 


porcum de grege Epicuri. 


* * n — — 
FR. — 2 . 


d, quid dicam te fä- th 


|  ſauntering 
num {apiente bond- 
255 Tu non eras. corpus 


m2, valetüdo contingat to 
Nee ieh health, happens abundantly, 


EIS T. IV. 


5 LBIUS, candid critic 
"6; of our ſatires, what 


I ſay you are doing 
now at your country-ſeat at 
Pedum ? 'That you are wri- 


ting what may ſurpaſs in 


number the epigrams of 
Caſſius of Parma! Or ſilent 
amongſt the 
healthful groves, meditatin 

whatever is warthy the wile 


and good? You was not bo- 


dy without ſpirit. The gods 
have granted to you beauty, 
to you riches, the art alſo of 
enjoying them. | 

2. What more can a nurſe 
wiſh for her darling foſter- 


child, who can think, and 


expreſs what he thinks, and 
to whom eſteem, reputation, 


alſo a genteel table, with a 
neyer-failing poetic vein? 
3. Amidff hope and care, 
amidſt fears and diſquie- 
tudes, imagine every day to 
haye 8 up the laſt to 
ou. e hour; that ſhall 


welcomer. | 
4. You ſhall viſit me 
lump and fleek with a well 
moothed ſkin, when you 
chuſe to laugh at a hog of 
the herd of Epicurus. 
S#LIS IT. 
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EIS V7 


1 QUATE, 
ſi potes recum- 
bere convi va Archiacis 
leis, nec times cce- 
näre omne olus modi- 
ca patella, 
domi fupremo ſeole. 
Bibes vina diffuſa iterum 
Tauro inter palüſtres Mm- 
tirnas, Petrinumque Si- 


nuẽſſanum. Si habes quid 


melius,. arceſſe; vel fer 
imperium. Jamdudum fo- 
cas ſplendet, et ſupellex 
munda tibi + 


2. Mitte leves ſpes, et 


certamina divitiarum, et 
eauſam Moſchi. Cras, 
Cæſare nato, feſtus dies 
dat veniam fomnumque. 
Licebit impune t anders 
æſtivam notem benigno 
ſermone. fortanas 


mihi, fi non conceditur 
_ uti? Parcus nimiümque 


ſeverus ob curam hzredis 
affidet inſano. Incipiam 
potare- et ſpargere flores, 
patiarque 
conſültus. 


manebo te 


Ba "Þ TUS, 
if you can lie'us 

my gueſt upon Archiacan 
couches, nor diſlike to ſap 
wholly on pot-herbs, in a 
moderate diſh, I will wait 
on at home about ſun-ſer; 
ou ſhall drink wines rack d 
again for Taurus between 
the marſhes of Minturnee 
and Petrinus of Sinueſſa. If 
you have any better, ſend 
for it; or 6bey command. 
Long ago the fre_is hlazing, 


and the furniture clean for 


you. 
s 2. Diſmiſs your light 
hopes, and competitions for 


riches, alſo the cauſe e 


Moſchus. To- morrow, be- 


_ Czfar's nativity, ''the 
feſtal 


day grants a remiffion 
and ſleep. It ſhall be al- 


_ low'd freely to protract the 


ſummer night in facetious 
cofverfation. What are 
Fortune's gifts to me, if it 
is not permitted to uſe them ? 
The niggardly and too felf- 
denied for the fake of his 
heir 1s next to a madman. 
I will begin to drink and 
ſcatter flowers, and bear to 


be accounted even mad. 


G g 2 3. Quid 
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id non ebrietas 


inertem ad prælia; éxi- 
mit onus ſolicitis ànimis; 
addocet artes. Quem non 
fecündi «calices fecere di- 
? Quem non ſol6- 
tum in contracta pauper- 
4. Ego et idoneus, 
et non invitus imperor 
procurare hæc; ne tur- 
pe toral, ne ſordida 
mappa corruget nares ; 
ne et cantharus. et lanx 
non oſtèndat te tibi; ne. ſit 
inter fidos amicos, qui eli- 
minet dicta foras; ut par 
oò eat, jungatùrque pari. 


0 5. Aſſümam Butram | 


Septiciùmque tibi, et Sa- 
binum, ni prior cœna po- 
tiorque puella detinet. Eſt 
locus et pluribus umbris : 
ſed olide capræ premunt 
nimis ara convivia. 

velis eſſe; et rebus omiſſis 
poſtico falle clientem ſer- 


rãntem atria, 


25 Tu reſcribe, quotus 


3. What does not the 


3. Qu 
appar? Recladit operta: bottle. perform? It diſcloſes 
jubet ſpes eſſe ratas; trudit 


ſecrets; it bids our hopes be 


ratified; it puſhes on the 


cowardly to battles; it takes 


the load from anxious minds; 
it teaches arts. Whom have 
not chearful glaſſes made 
eloquent? Whom not free 


in contracted poverty? 


4. I being both a fit per- 
ſon, and not unwilling am 
charged to take care of theſe; 
left a naſty carpet, leſt a 
foul napkin wrinkle up your 
noſes ; leſt both the cup and 
the plate ſhould. not ſhew 

ou to yourſelf; leſt there 

e. among faithful friends 
one, who may carry what 1s 
ſaid out of doors; that alike 
may meet, and be join'd to 
5. I will bring Butra and 
Septicius to you, alſo Sabi- 
nus, unleſs a better ſupper 
and a kinder girl detain 
him. There is room even 
for more gueſts: but diſa- 
greeble ſmells attend too 
crouded entertainments. 

6. Do you write: back, 
what number you chuſe to 
be ; and buſineſs omitted by 
the back-door deceive. your 
client waiting in the hall. 


EPIST. 


W 
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b DMIR ARI nil, 
Numici, eſt prope 

una ſ{olaque res, quæ poſſit 

facere et ſervare beatum. 


2, Sunt, qui imbüti 
nulla formidine, ſpectant 
hunc ſolem, et ſtellas, et 
tempora decedentia certis 
moments. | 

3. Quid cenſes, mune- 
ra terre? Quid, maris di- 
tantis extremos Arabas et 
Indos? Quid, lädicra, 
lauſus et dona amici 
Quiritis? Quo modo, quo 
41 et ore cxedis ſpectan- 
_ 


4. Qui timet adverſa 
his, miratur fere eodem 


pacto 88 Pavor 


eſt moleſtus utrobique ſi- 
mul improviſa ſpecies ex- 
terret utrümque: gaudeat, 


an doleat, cupiat, metuat- 


ne; quid ad rem, ſi quid- 


2 vidit .melius ea ; 
is, 


va ſpe, defixis öculis, tor- 
pet animoque et corpore? 


1. To admire nothing, 

Numicius, is almoſt 
the one and only thing, that 
can make and keep one hap- 


. 2. Therœare, who ſeized 
with no fear, behold this 
ſun, and ſtars, alſo the 
ſeaſons ſhifting at certain 
periods. 

| FL How think you, the 
gifts of the earth? How, of 
the ſea enriching the re- 
moteſt Arabians and In- 
dians ? How, the ſhows, ap- 


plauſes, and favours of the 


fawning populace ? In what 
manner, with what ſentiment 
and face think you to be re- 
garded ? | 
4. Who dreads the oppo- 
ſite to thefe, admires almoſt 
in the ſame way as one de- 
ſiring them. Fear is trou- 
2 on both a as 
ſoon as an unexpected object 
alarms both: let one joy, or 
| Sang 57 nay deſire, or 
What to: the fe, 
if. whatever he ſees Papa's 
worſe than his expeQation, 


with down-fix'd eyes, he is 


ſtruck both in mind and body? 
 Gg 3 : Sapiens 


0 
_ 


Sapiens ferat nomen inſi- 
ni, æquus iniqui ;- fi 


virtiitem ipſam, ultra quam 


eſt ſatis, 


g. I nunc, ſüſpice ar- 
gentum et vetus marmor, 
#raque et artes; mirare 
Tyrios colôres cum gem- 
mis ; 2 quòd mille 
oculi ſpectant te Joquen- 
tem; gnavus manè pete 
Forum, et veſpertinus tec- 
tum; ne Mutus emetat plus 
framenti dotalibus agris, et 
(quod fit indignum) hic or- 


tus pejoribus fit potins 


mirabilis tibi, quàm tu 
— 


6. Quidquid eſt ſub ter- 
x3, ætas proferet in apri- 
cum ; delsdiet, condẽtque 
nitẽntia. Cùm porticus 


Agrippæ, et via Appi con- 


ſpexerit te bene notum3 
tamen reſtat ire, quo Nu- 
ma et Ancus devenit. 


7. $i latus aut renes 
tentantur acato mordo, 
quære fugam morbi. Vis 
xivere rectè? Quis non? 


Si virtus una poteſt dare 


hoc; fortis age hoc omiſſis 
deliciis. ä 


83. Putas virtütem 


verba, et lucum 
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The wiſe man may de- 
ſerve the name of a fool, 
the juſt of the unjuſt; if he 
purſues virtue itſelf, beyond 
what is ſufficient. 


5. Go now, doat on mo- 


ney and the old marble- buſt, 
brazen-vaſes too and arts ; 
admire Tyrian colours with 


ems ; rejoice that a thou- 


ſand eyes gaze on you ha- 
ranguing; active in the 
morning go to the Forum, 
and late at night home; leſt 
Mutus reap more corn from 
his dowry'd lands, and 
(which is 2 

ſcended of meaner parents 
be rather admir'd by you, 
than you by him. 


candalous) he de- 


6. Whatever is under the 


earth, time will bring into 
light; it will bury, and hide 
the conſpicuous. Though 
the portico of Agrippa, and 
Appian way hath view'd you 
paſſing in great pomp; yet 
it remains to go, whither 
Numa and Ancus deſcended. 
7. If your ſide or reins are 
affected with an acute dif- 
temper, ſeek a remedy of 
the diſeaſe. Do you deſire 
to live happily? Who does 
not? If virtue alone can 
grant this; ſtrenuous ſet 
about this having relin- 
quiſhed pleaſures. 


8. Think you virtue a 


mere name, and a grove 


ligna? 


ligna? Cave ne alter oc- 


cupet portus, ne perdas 


Cibyratica, ne Bithyna ne- 
gotia. Mille talenta rotun- 


dentur, totidem altera, et- 


porro tertia ſuccedant, et 
quæ pars quadret acér- 
vum. . | 


9. Scilicet regina Pecũ · 
nia donat uxorem cum 
dote, fidemque, et amicos, 
et genus, et formam ; ac 
Suadela Venuſque decorat 
bene nummatum. 


10. Rex Cappadocum, 
locuples mancipiis, eget 
æris: ne tu 
Lucüllus, ut aiunt, roza- 
tus ſi poſſet przbere cen- 


tum chlamydes ſcenz: ait: 
qui poſſim tot? 


Tamen 
et quzram, et _ habe- 
bo, mittam. Paulo poſt 
ſcribit, eſſe ſibi domi quin- 
que millia chlamydum : 
tolleret partem vel omnes. 


LEI 


=” 11. Eft exilis 3 


ubi non et multa ſuper- 
ſunt, et fallunt dominum, 
et proſunt furibus. Ergo, 
fi res ſola poteſt facere.et 
ſervare beatum; primus 
repetas hoc opus, poſtre- 
mus omittas hoc. 


I 9. 


fueris hic. 
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mere, timber? See that no 


other ſooner reach the ports, 
don't loſe the Cibyratic nor 


Bithynian commodities. Let 
a thouſand talents be round- 
ed, as many more, and 
moreover theſe tripl'd ſuc- 
ceed, even what ſum may 
ſquare the heap. _. 
Doubtleſs ſovereign 
Money gives a wife with a 
dower, credit too, | and 
friends, and birth, and 
beauty; and Suadela and 
Venus adorns the well- mo- 
ney'd. 

10. The king of the Cap. 
padocians, rich in flaxes, 
wants money: be not you 
like him. Lucullus, as they 
tell us, being aſk'd if he 


.could lend an hundred 


cloaks to the ſtage: ſays: 
How can I ſo many How- 
ever I will both inquire, and 
how many I have, I will 


ſend. Soon after he writes, 
that he had at home five 


thouſand cloaks: he might 
take part or all, 

11. It is an ill-furniſh'd 
houſe, where there are not 
both many things ſuperflu- 


ous, and eſcape the maſter, 
and to ſpare to thieves. 
Therefore, if wealth alone 
can make and keep you 


happy; do you firſt purſue 


this work, laſt give it over. 


12. Si 


9 = 9 
= 131 7 
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12. Si ſpecies, et gra- 
tia præſtat fortunatum:; 
mercemar ſervum, qui 
dictet n6:yina, qui fodicet 
Izvam latus, et cogat por- 
rigere dextram trans pon- 


dera: hic multùm valet in 


Fabia, ille Velina : is da- 
bit faſces, cui libet; im- 
portunùſque eripiet Curule 
ebur, cui volet. Adde, 


frater, pater, ut cuique 


ætas eſt; ita facẽtus adòp- 
ta quemque. | 


13. Si qui cœnat bene, 
vivit bene; lacet, eamus 
qud gula ducit: piſcemur, 
venEmur, ut olim Gargi- 
hus, qui jubebat plagas, 
vendbula, ſervos transire 
differtum Forum Campùm- 
ue manè: ut unus mulus 

multis referret emtum 
aprum, ſpectänte populo. 


3 Lavemur erudi tu- 
midique, obliti _ de- 


ceat, quid non; digni ce- 


ra Cærite, vitioſum remi- 
gium Ulyſſei Ithacenfis ; 


cui interdicta voluptas fait 
Potior patria... N 


234 QUHORATII FLACCI 


12, If grandeur, and po- 
pularity conſtitutes the hap- 


py; let us purchaſe a ſlave, 


who may tell us the voters 


names, who may jog our 
left-fide, and make us reach 


the right-hand through all 
ws this — has 
great intereſt in the Fabian, 
that in the Velian tribe: he 
— give the faſces, = whom 
he pleaſes; and being flighted 
wil witch - hold the Cale 
ivory-chair, from whom he 
will. Add, brother, father, 
as every one's age is; thus 
courteous. adopt every one. 

13. If he who ſups well, 
lives. well ; 'tis day, ſet us go 
whither the appetite leads us: 
let us fiſh, Tet us hunt, as for- 
merly Gargilius did, who or- 
der d his nets, hunting-ſpears, 
ſlaves to paſs through the 


_ crouded Forum and Campus 
Martius in the morning: 
that one mule of the many 


might bring home Aa Pur- 


chas'd boar, amidſt the ga- 


Zin ulace. 
SS us bathe with full 


and gorg'd ſtomachs, for- 


getting what is decent, what 
not; worthy the regiſter of 
the Czrites, like lewd 
crew of Ulyſſes of Ithaca; 
to whom forbidden 13 
was more agreeable than 
their native- country. 


15. 81, 


1. DOLLICITUS H AVING promis'd 
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Te. Si, uti Mimnermus 15. If, as Mimnermus 
cenſet; nil eſt jucündum thinks, nothing is pleaſant 
ſine amGre jociſque ; vivas without love and jollities; 
in amore jociſque. Vive, may you live in love and 
vale. Si noviſti quid rec- jollities. Live, farewel. If 
tins iſtis, candidus 'imper- you know any thing better 
ti: fi non, ütere his me- than theſe maxims, candid 
cuů n. input It 5 if not, uſe them 
MT Pe with me. e 
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tibi me ſüturum II éyou that I would be 
rure quinque dies, men- in the country five days, for- 


dax desideror totum ſex- feiting my word I have been 
tilem: atqui ſi vis me vi- abſent the whole month of 
vere ſanum rectẽque va - Auguſt: but if you wiſh me to 
lentem ; quam veniam das live ſound and perfectly well; 
mihi ægro, Mzcenas, da- what indulgence you give me 
bis timent] zgrotare; dum when fick, Mæcenas, you will 
prima ficus calòrque de- grant me fearing to be ſick ; 
corat deſignatorem atris while the firſt ig and heat 
lictõribus: dum omnis pa- ſets off the undertaker with 
ter, et matercula pallet his black officers : while eve- 
pueris ; officioſaque ſedi- ry father, and every mother 
litas, et opella forenfis ad- are concern'd for their boys; 
dicit febres, ac resignat and officious aſſiduity, and 


teſtamenta. - buſineſs of the court brings 
FR 2 fevers, and unſeals the 
wills. | 


2, Quod fi bruma il- 2. But if winter ſhall 
linet nives Albanis agris; ſpread the ſnows over the 
tuus vates deſcendet ad Alban fields; your bard will 
mare, et parcet ſibi, con- get down towards the ſea, al- 
trataſque leget: reviſet ſo indulge himſelf, and ſhut 

3 | up read: he will reviſit 
re, 


te, dulcis amice, cum Zé- you, dear friend, with the 


Phyris, fi concedes, et Zephyrs, if you 
x ſt { 


prima hirundine. 


3- Tu feciſti me locu- 


pletem, non quo more 


Cäalaber hoſpes jubet veſ- 


ci pyris. Veſcere ſodes. 
Jam eſt ſatis. At tu tolle 
quantum vis. | 

4. Benigne. Feres mu- 
nüſcula non inviſa parvis 
püeris. Tam teneor dons, 
quam ſi dimiĩttar onuſtus. 
Ut libet: relinquis, hg 


« 


-v 


comedenda - hodie- porcis. 


Prodigus. ac ſtultus donat 
quz ſpernit et odit: hæc 
Goes tulit ac feret ingrũ- 


tos Gmnibus annis. 
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F. Vir bonus et fäpiens 
wit eſſe paritos dignis : 
nec tamen ipgnorat, quid 
æra diftent Jupinis. Præſ- 
tibo me dignum Etiam 
laude promerentis. . 


7 


E. Quid fi notes me 


diſcedere uſquam ; reddes 
forte latus, nigros capil- 
los * fronte: reddes 
loqui dulce; reddes ridere 
decorum, et inter vina 


ermit, 
and with the ow. 
3. You have made me rich, 


not after what manner the 
Calabrian hoſt invites to eat 
-his pears. Eat prithee. Now 
there is enough. But do you 
pocket what you pleaſe. 

4. Very kind. You ſhall 
carry home theſe ſmall pre- 
ſents not diſagreeable to 
your little boys. I am as 
much oblig'd by your offer, 
as if I were fent away loaded. 
As you pleaſe: you leave 


theſe to be eaten to-day by 


the hogs. The prodigal and 
fooliſh gives away what he 


deſpiſes and hates: this crop 


hath made and will make 


7 


men ungrateful at all times. 


e man liberal and 


5 


wife declares himſelf to be a 


4 
* 


ready benefactor to the de- 


ſerving: nor yet is he igno- 
rant, how much true coin 
differs from counters. I will 


: make myfelf worthy even of 
the praiſe of my benefactor. 


6. But if you chuſe not 
that I leave you ever; re- 
ſtore my former vigour, my 
black. hairs on my narrow 
front: reſtore my . ſweet 
voice ; reſtore my graceful 


mcerere fugam proterve ſmile, and that amidſt our 


Cinarz, 


cups J lament the flight of 


wanton Cinara. 


7. Forte 


mam in cũümeram frumen- 


ti; paſtaque tendebat ire 


foras rarſum pleno cor- 
pore; fruſtra. Cui muſtẽ- 


procul: ait, fi vis effü- 
gere iſtinc, rẽpetes macra 


arẽtum cavum, quem ſu- 
biſti macra. 1 
8. Si ego compellor hac 
imagine, resigno cuncta: 
nec ſatur altilium laudo 


ſomnum plebis, nec muto 


liberrima 6tia divitiis Ara- 
bum. Szpe laudäſti ve- 


rectindam : audiſti rexque, 


paterque coram, neque 
parcius verbo abſens. In- 
ſpice, fi poſſum lætus re- 
ponere donata. 


9. Telemachus proles 
patiEntis 
male : Ithacz non eſt lo- 
cus aptus equis, ut neque 


porréctus planis ſpätiis, 
nec prödigus multz ber- 
de, relinquam 


be: Atride, r 
tua dona magis apta tibi. 


Parva decent parvum. 


Jam régia Roma non 


ue mihi, ſed vacuum 


ibur, aut molle "Taren- 
tum. NN 


row chin 


UJyſfei haud 
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7. Forts tenuis nitedula 7 
repſerat per angiiftam: ri- 


7. By chance a meagre 
- t through a N. 
| into a cheſt of 
com; and being cramm'd 
try d to get out again with a 
full body, but in van. To 
whom a weezel at a diſtance: 


ſays, if you would eſcape 
thence, you muſt repair tank 
to the narrow hole, which 
you paſs'd thi 


rough lank. 

8. If I am addreſſed by 
this image, I. reſign all: I 
neither ſurfeited with delica- 


cies appland the fleep of the 
low people, nor change my 
riches of the Arabians. You 


repoſe for the 


often commended' me as mo- 
deft : you have heard both 
king, and father in your pre- 


| — nor more e. ac- 
Enowledgments being ab- 
ſent. Try, if I can chear- 


fully reſign your farours. 

9. Telemachus the fon of 
patient Ulyſfes replied not 
amiſs: Ithaca has no place 


fit for horfes, as being nei- 
ther wide extended 


into 


champain grounds, nor fer: 


tile of good paſture: Atri+ 


des, I muſt decline your 


preſents as more fit for your 


ſelf. Moderate things be- 


come the moderate. Now 


imperial Rome does not 
charm me, but the ſolit 
Tibur, or ſoft Tarentum. 


10. Strenuus 


— 
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1105 — 6A fortis 
Philippus, ue 
dis 1 dum drehe 


officiis circiter octàvam 


horam, atque jam grandis 
natu queritur, Carinas ni- 
miàm diſtäre 3 N 
ſpexit , quendam aan 

n in vãcuã ubmrã 
tonforis, leniter purgintem 


ah, e cultẽllo. 


; 


ts Ne ii chic puer 
non lævus accipiebat Jolla. 


Philippi) abi, quere, et 
Phalipp) 5 domo, .quis, 


cujus forthnz, quo patre 


fit, quoque patrõno. It, 
— 5 enörrat, Vultéeſum 


Menam nomine, præco- 
nem, tẽnui cenſu, notum 
ſine crimine, et properare 
loco, et cel 


que parvis ſodälihus, et 
certo lare; et Iudis, et, 
neg6tia deciſa, cam- 
Libet ſcitäri ex ipſo 
guodeün- ue refers. Dic 


veniat ad cœnam. Mena 


non ; . Jane . ' credere : : 


tacitus. miriri .. ſequm, 


uid multa ? 
z benigne. Ille er 


* 
(ITY 


F T 


fare, et quz- 
rere, et uti e 
bY 


Re (pon- 


2 The Te and brave 
— 2 famous alſo for 
ing cauſes, while he 
— — from his employ: 
ments about. two o'clock, 
and being now advanc'd in 
age complains, that the Ca- 
rinæ were too far diſtant 
from the Forum; ſaw a cer- 
tain freed-man, as they ſay, 
in the empty ſhop of a bar- 
ber, careleſsly paring his 
nails with a knife. 

11. Demetrius (this ſlave 
was ſmart at receiving. the 
commands of Philip) go, 
aſk, and bring me word; 
from what. houſe, who, of 
what fortune, of what father 
he is, and of what patron, 
He goes, returns, tells him, 
that he was Vulteius Mena 
by name, a common-crier, 
of a ſmall eſtate, reputed 
without blemiſh, both to la- 
bour upon occaſion, and to 
be idle, both to acquire, 
and to enjoy it, delighting 
too in his low companions, 
and ſure houſe; alſo in 
ſhows, and, after. buſineſs 
diſpatch'd, in the Campus 
Martius. I want tq know 
mſelf whatever you 
tell me. Bid him come to 
ſuppe Mena does not tru- 

voeliere me : he ſilently 


| Ee 5 with himſelf. Why 


many. Words? He anſwers, 
'tis obliging. Does he deny 
mihi? 


— 


mihi? Improbus negat, 


ac negligit aut horret te. 


Vulteium ' mane venden- 


tem vilia ſcruta tunicato 


popello, ac prior jubet 


ſalvere. Ille Philippo ex- 


cufare labòrem et merce- 


naria vincla, quòd non 


veniſſet domum ' mane ; 
denique quod non. provi- 
„„ 


vi ſſe tibi, ſi cœnas mecum 
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me? He obſtinately denies, 
and deſpiſes or dreads you. 
11, Philippus c cu upat 


11. Philip finds Vulteius 


next morning ſelling his 
cheap wares to the poorer 
people, and firſt bids him 
ood-morrow, He to Phi- 
p. pleaded his drudgery 
and mercenary engagements, 
that he had come to his 
houſe in the morning; in 
fine that he had not ſeen 
0 036 9.712 7 mim fait. 
12. Sic putato me igno- 


14. hus conclude that 


I forgive you, if you ſup 


hödie. Ut libet. Ergo with me to-day. As you 


venies' poſt nonam: nunc 


i, ſtrenuus auge rem. Ut 
eſt ventum ad cœnam; 
loqüutus dicenda, tacenda, 
tandem dimittitur dormi- 


, 


tum, th 


17. Ergo ubi piſcis ſzpe 


viſus decurrere ad occul- 


tum hamum, cliens mane, 
et jam certus conviva ; 
jubetur ire comes ſubur- 
bana rura- Latinis indictis. 
Impoſitus'mannis, non ceſ- 
ſat laudireSabinum arvum 


cœlümque. Philippus videt, 


ridètque: et dum quzrit 
requiem ſibi, dum riſus un- 


dique, dum donat ſeptem 


p Ti * 7 
1 — bs 4 

* 

* & * * 

1 4. 4 te P 


pleaſe. Then you muſt 
come after three: now go, 
ſtrenuous increaſe your for- 
bo — 
ſupper; having talked what 
mould be ſaid: what ſhould 
' be concealed, at laſt he was 
diſmiſ to lep. 

I Fo Therefore when like 
a fi. 


When he came to 


often ſeen to run to 


the concealed hook, he be- 
comes client in the morning, 
and now his conftant gueſt; 
he is defir'd to go as his at- 
tendant to his country ſeat 
while the Latinæ were cele- 
brated. Being mounted on 


pad, he does not ceaſe 


to praiſe the Sabine ſoil and 
air. Philip obſerves it, and 
ſmiles : and while he ſeeks 
* amuſement to himſelf, while 
fun from every thing, while 
be gives him ſeven-thouſand 
H h | ſeitcrtia, 


a 


ſeſtertia, promittit ſeptem 
muͤtua; perſuadet, uti mer- 
cẽtur agellum. Mercatur. 


| 14. Ne morer te, ultra 
\ . . | 
quota eſt ſatis longis am- 


agibus ; ex nitido fit ruſ- 


ticus, atque crepat ſulcos 
ac mera vineta : præpärat 
ulmos: immoritur ſtudiis, 
et ſeneſcit amore habendi. 


15. Verim ubi oves 
ericre furto, capellz mor- 
5 ſeges mentita ſpem, 
bos eſt enectus aràndo; 
offenſus damnis, arripit 
caballum de media nocte, 
iratüſque tendit ad zdes 
Philippi. | 


16. Quem ſimul Philip- 


41 
tonſumque : 


rus attentuſque, Pol, pa- 
trone, inquit, vocares me 
miſerum, fi velles ponere 
mihi verum nomen. | 


17. Quod öbſecro, et 
obteſtor te per genium dex- 
tramque penateſque Deos; 
redde me priori vite. Qui 
ſemel aſpexit, quantum 
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thouſand in loan; he * 
ſuades him, to purchaſe 


pus aſpexit ſcabrum in- 
ait, Vultei, 
videris mihi eſſe nimis du- 


ſeſterces, promiſes ſeven- 


a 
farm. He purchaſes. 

14. That I may not de- 
tain youz longer than is need- 
ful with tedious circum- 
ſtances ; from a ſpruce citi- 
zen he becomes a farmer, 
and prates of furrows and 


mere vineyards : he prepares 


his elms: he pines away 
with cares, an 
with the defire of gain. 

15. But when his ſheep 
periſh'd by theft, his ſhe- 
goats by a diſtemper, his 
crop deceiv'd his hope, his 
oxen were killed by plow- 
ing; N chagrin'd with 
his loſſes, he takes his horſe 
at mid-night, and enrag'd 
—_ to the houſe of Phi- 
Ip. | 

* Whom as ſoon as 
Philip ſaw rough and ſlo- 
venly: ſays he, Vulteius, 
you ſeem to me to be too 
griping and ſolicitous. Ah, 
patron, replies he, you 
ſhould call me wretched, 
if you would give me my 
true name. 

17. Wherefore I beſeech, 
and conjure you by your 
genius your right-hand too 
and domeſtic gods; reſtore 
me to my former Life. 


Whoever once hath expe- 
rienc'd, how much condi- 
di miſſa 


looks old 
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dimiſſa præſtant peti- 
tis; mature redeat, repe- 
tatque relicta. 
metiri ſe ſuo modulo ac 
pede, eſt verum. 


uemque 


tions quitted are preferable 
to thoſe ſought; let him 
forthwith return, and re-aſ- 
ſume what he left. That 
every one meaſure himſelf 
by his own ſize and foot, is 
the true rule. 


E PI S T. VIII. 


refer Celſo Al- 


binovano, comiti ſcribæ- 


que Neronis gaudere, et 
gerere rem bene. Si quæ- 


ret, quid agam; dic, mi 
nantem multa ac pulchra, 
vivere nec rectè, nec ſuã- 


viter: haud quia grando 


contuderit vites, zſtuſve 
momorderit oleam : nec 


quia armentum zgrotet in 


-, 


longinquis arvis : ſed quia 
minus validus mente quam 
toto corpore, velim audire 


nil, diſcere nil, quod levet 


ægrum: offendar fidis me- 
dicis, iraſcar amicis, cur 
properent arcere me funẽſ- 
to veterno: ſequar quz no- 
cuere, fugiam quæ credam 


I. Y Muſe, requeited, 

return to Celius 
Albinovinus, attendant and 
ſecretary of Nero my wiſhes 


that he be happy, and ma- 


nage his fartune well. If he 
ſhall aſk, what I am doing ; 
tell him, that projecting 
many and vaſt deſigns; * 
live neither happily, dor a- 
reeably: not becauſe the 
Fail has ſhatter'd my vines, 
or the heat my olives 3 mor 
becauſe my cattle languiſhes 
in diſtant paſtures: but be- 
cauſe being leſs healthy in 
mind than in the whole bo- 
dy, I deſire to hear nothing, 
to learn nothing, that can 
relieve me thus diſtemper'd: 
I am offended at my faith- 
ful phyſicians, I am angry 
with my friends, why they 
haſten to rouſe me from my 
baneful lethargy : I purſue 
the things that nurt me, 
avoid what I beheve 
Hh 2 Pro- 


. — — FS 
— 2 he ma | 


— 


10 


3 


Tibur Romæ, Romam 
Tibure. | 

2. Poſt hæc, percontare 
ut valeat ; quo pacto ge- 


juveni, utque cohorti. Si 
dicet, rectè: primum gau- 


dere; 


rum antElligit, quanti fa- 
cias me. 
gat, et cogit ſcilicet prece, 
ut coner laudare et tradere 


me ipſo quid poſſim. 


2. Dixi multa quidem, 
cur abirem excuſacus : 
ted timui, ne purarer 


LS 
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rofòre: ventdſus amem 


:rat rem, et ſe; ut placeat- 


ſubinde memento. 
inſtillare hoc preceptui 
auriculis : ut tu fortunam, 
fic nos feremus te, Celſe. 


Nam quùm ro- 


ſe tibi, dignum mente do- 
moque Neronis iegentis 
 honeſta; quam cenſet fun- 

gi minere propiris ami. 
ci; videt ac novit valdias. 


will do me good: wavering 
I love 'Tibur at Rome, 
Rome at Tibur. 

2. After theſe, inquire 
how he does; after what 
manner he manages his for- 


tune, and himſelf; how he 


leaſes the prince, and how 


1s court. If he ſhall ſay, 


very well: tell him firſt that 


1 — him; next 
remember to inſti this pre- 
cept into his ears: As you 


do your fortune, ſo we ſhall 


bear you, Celſus. 


ILORRAOA TIT YTZNS 
. 

1. FLA U Dl, Septi- 1. LAU DI Us, Sep- 

A mius unus nimi- V timius alone forſooth 


knows, how much you eſteem 
me. For when he ſolicits, 
and compels me indeed by 
interceſſion, that I would 
undertake to recommend and 
preſent him to you, as wor- 
thy of the heart and houſe 
of” Nero chuſing the deſerv- 
ing; when he imagines me to 
enjoy the privilege of a more 
intimate friend; he ſees and 


knows better than myſeclf 


what I can do. 
2. I have offered many 


reaſons indeed, why I wou'd 


be excus'd: but I was afraid, 
leſt I ſhould be thought to 
finxifle 


finxiſſe mea minora, diſſi- 
mulator propriz opis, 
commodus mihi uni. Sic 


ego, fugiens opprobria 


majoris. culpz, deſcendi 
ad premia. urbanz fron- 
tis, | 


3. Quod fi laudas pu- 


_ dorem depoſitum ob juſſa 


amici, ſcribe hunc tui 
egis, et crede fortem 
— 
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have feign'd my intereſt leſs, 
as a diſſembler of my real 
influence, being ſerviceable 
to myſelf alone. Thus I, 
avoiding the reproaches of a 
greater fault, have put in for 


the prizes of a courtly aſſu- 


rance.” 

3. But if you commend 
my modeſty dropt by the 
importunities of a friend, ad- 
mit him one of your retinue, 
and believe him brave aud 
good, 


EPTIST. X. 


= A MATORES 5 


ris jubemus Fuſ- 


cum amatorem urbis ſal- 
vere ; ſcilicet multùm diſ- 
similes in bac una re; at 
cætera pene gemelli, fra. 
ternis animis: quidquid 
alter negat, et alter : an- 
nüimus pariter : vetuli no- 
tique colümbi; tu ſervas 


ameœni ruris, et ſaxa cir- 


cumlita muſco nemuſque,. 


2. Quid quæris? Vi- 
vo et regno, - ſimul re- 


liqui iſta, quæ vos effertis 


E lovers of the 
country with Fuſ- 
cus a lover of the town well ; 
indeed widely differing in 
this one thing; but as to 
others almoſt, twins, of bro- 
therly ſentiments : whatever 
the one denies, alſo the 


other does: we aſſent toge- 
ther: old and well-acquaint- 
nidum ; ego laudo rivos 


ed pigeons: you keep the 
neſt ; I praiſe the rivulets of 
the delightful country, alſo 
the rocks overgrown with 
moſs and a grove... _- 

2. Why aſk. you the rea- 
ſon? I live and I reign, as 
ſoon as I have left thoſe 
pleaſures, which you extol 

ISS? ad. 
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ad ccelum ſecundo rumd- 
re: utque fugitivus ſacer- 
. Gotis recüſo liba; é 
pane, jam potiore mellitis 
placentis. ; 


3. Si oportet vivere con- 
venienter naturz, primum- 
que area eſt quzrenda po- 


nendz domo; noviſtine 


locum potiorem beãto 
rure? Eft, ubi hyemes plus 
tæpeant? Ubi gratior aura 


 leniat et rabiem Canis, et 


momenta Leonis, quum 
ſemel furibundus accepit 
 acutum ſolem ? — 


56 


4. Eſt, ubi invida cura 
minus divellat ſomnos ? 
Herba deterius olet aut 
nitet Libycis lapillis? Pü- 
rior aqua tendit rumpere 
plumbum in vicis, quàm 
quæ trepidat cum mür- 
mure per pronum rivum? 


5. Sylva nempe nutri- 
tur inter varias colůümnas; 


domuſque laudatur, quæ 
' houſe is admir'd, that com- 
manda«s the diſtant fields. 

6. Expelles Natüram 
farca, tamen ufque recur- | 


 proſpicit longos agros. 


ret, et victrix furtim per- 


rumpet mala faſtidia. Qui 


to the ſky with joyful ac- 
clamation : and as a fugitive. 


| ſlave of a prieſt nauſeate the 


conſecrated wafers; I long 
for bread now preferable 


to. honey'd caks. 


3. If it behoves us to live 
ſuitably to nature, and firſt 
a fituation is to be ſought 
out for building a houſe ; 
know you a place fitter than 
the bliſsful country? Is 
there any, where the winters 
are more temperate? Where 
a more agreeable breeze aſ- 
ſwages both the fury of the 


Dog ſtar, and the-mfluences 


of the Lion, when once 


raging he has felt the dart- 
ing ſan? 


4. Is there, where envious 
care leſs diſturbs our ſlum- 
bers? Is the graſs leſs fra- 
grant or enamell'd than 
your Libyan pavements ? 
Does purer water ſtrive to 


burſt the leaden-pipes in the 


ſtreets, than what runs with 
tremulous murmur through 
the deſcending rill ? 

5. A plantation too is 
nurſed among your varie- 
gated columns; and the 


6. Drive out nature with 

a fotk, yet ftill ſhe will re- 
turn, and triumphant inſen- 
ſibly break through unrea- 
ſonable diſguſts. Who has 
neſcit 


neſeit callidus contendere: 
vellera potantia Aquina- 
tem facum  Sidonio oftro, 


non accipiet certius dam- 
num, propiuſve medüllis, 


quàm qui non poterit diſ- 
tinguere falſum vero. 


7. Quem ſecündæ res 
delectavèere plus nimio, 
mutatz quatient. 
rabere quid, pones invitus. 
Fuge magna: | licet præ- 
Ccurrere. reges ac amicos 
regum vita ſub paupere 
tecto. 5 15 


8. Cervus, melior pug- 
na, pellebat equum com- 


munibus herbis; donec 
minor in longo certamine 
imploravit opes hominis, 
recepitque 2 :7 bed 
poſtquam diſcèſſit victor ab 
victo hoſte, non_depulit 
Equitem dorſo, non fræ- 
num ore. 


9. Sic, qui veritus pau- 
periem caret libertate po- 
tiöre metallis, improbus 
vehit dominum; atque 
ſerviet ætérnum, quia 
neſciet uti parvo. Cul 
ſua res non conveniet, 
ut calceus olim, fi erit 


major pede, ſubvertet; 


Si mi- 
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not ſkill to diſtinguiſh the 


fleeces drinking in the Aqui- 


nian dye from the Sidonian 


purple ſhall; not - ſuſtain: a 
more certain Toſs, and more 
ſenſibly affecting, than he 
who cannot diſtinguiſh falſ- 
hood from trulůt. 
7. Whom proſperous 'af- 


fairs 


have delighted . more 


than enough, being chang'd 
they will ſhake him. If you 
ſnall admire any thing, 
you'll refign it unwillingly. 
Fly greatneſs: one may out- 


. ins 
of kin 


roof. 
8. 


ings and the favourites 
gs in life under a poor 


A ſtag, ſuperior in 


battle, drove a horſe from 
the common paſtures ; till 
worſted in the long conteſt 
he implor'd the help of man, 


and receiv'd the bridle : but 


after he came off conqueror 
from the vanquiſh'd foe, he 


could 


not ſhake the rider 


from his back, nor the bit 


from his mouth. 


9. Juft ſo, whoever dread- 


ing poverty parts with liber- 
ty more precious than metals,. 


he infamous carries his maſ. 


ter; and ſhall ſerve eternal- 


ly, becauſe he will not know. 
how - to uſe a little. To 
whom one's condition ſhall 
not be ſuited, like the ſhoe 
of old, if it be larger than 


the foot, it will trip him up; 


—— 
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ſi minor, uret. Lætus 


tua forte vives ſapienter, 
Ariſti: nec dimittes me 
incaſtigãtum, ubi videbor 


cogere plura quam eſt ſatis, 


ac non ceſſare. Colleta 
pecimia imperat aut ſervit 
cuique, digna ſequi pots 


quàm ducere tortum fu- 


10. Dictäbam hæc tibi 
| putre fanum Vacunz; 


Iætus cætera, excepto, 
quòd non eſſes ſimul. 


if too little, it will pinch 
him. Rejoicing in your lot 
you ſhall live wiſely, Ariſtius: 
nor let me go unchaſtis'd, 
when I ſhall appear to be 
hoarding up more than is 
enough, and not to give 
over. Amaſſed money go- 
verns or obeys every one, 
proper to follow rather than 
draw the twiſted rope. 

10. I indited theſe to you 


from behind the mouldring 


temple of Vacuna ; happy 
as to the. reſt, excepting, that 
you was not with me. 
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1.SJVUID Chios viſa 
tibi, Bullati, no- 


tãque Leſbos? 

Quid concinna Samos ? 
Quid Sardis regia Creeſi ? 
Quid Smyrna, et Colo- 
hon.? Majora minorane 

ama? CunQane ſordent 
er campo et flumine Ti- 
zerino ? An una ex Atta- 
licis urbibus venit in vo- 


tum? An laudas Lebe- 
maris atque 


dum, odio 
Viarum? 


ls HAT does Chios 

appear to. you, 
Bullatius, and the fam'd 
Leſbos? What elegant Sa- 
mos ? What Sardis the royal- 
ſeat of Crœſus? What Smyr- 
na, and Colophon ? Are they 
greater or leſs than com- 
mon fame? Are they not 
all deſpicable in reſpe& of 
the Campus Martius and the 
river Tiber? Or has one 


of Attalus's cities come into 


your wiſh ? Or do you com- 


mend Lebedus, from your 
_ averſion of the ſea and land- 


zourneys ? 
; 2. Scis 


2. Scis quid Lebedus 
fit? Vicus deſertior Gäbiis, 
atque Fidenis : tamen vel- 
lem vivere illic; oblituſ- 
que meorum, et oblivi- 
ſcendus illis, fpeQare fu- 
rentem Neptunum procul 
c terra. 


3. Sed neque qui Capua 
petit Romam, aſperſus 
imbre lutoque, volet vi- 
vere in caupona ; nec, qui 
collegit frigus, laudat fur- 
nos et balnea, ut plene 
præſtantia fortunatam vi- 
tan. ><} | 4 

4. Nec fi validus Auſter 
jactaverit te in alto, idcir- 
co vendas navim trans 
Ageum mare. Rhodos et 
pulchra Mitylene facit in- 
columi, quod -penula ſol- 
ſtitio, campeſtre nivalibus 
auris, Tiberis per bru- 
28 caminus menſe Sex- 
tili. | he 0H 


5. Dum licet, ac For- 
tuna ſervat benignum vul- 
tum, Samos laudétur Ro- 
mæ, et Chios, et abſens 
Rhodos. Tu ſume grata 
manu, quamcünque horam 
Deus  fortunaverit tibi; 
neu differ dülcia in an- 
num: ut, quocunque loco 
fueris, dicas te vixiſſe 


EP TS TOL A RUM DR. I. 347 


2. Know you what Le- 
bedus is? A village more 
deſolate than Gabii, and Fi- 
denz : yet 1 could wiſh to 
live there; and forgetful of 
my friends, alſo to be forgot 
by them, to behold the 
raging. main far from the 
land, = . 

3. But neither will he, 


who from Capua goes to 


Rome, beſpatter'd with rain 
and dirt, be willing to live 
in an inn; nor does he, who 
has contracted a cold, praiſe 
the ſtoves and. bagnios, as - 
fully completing a happy 
life. | | 
4. Nor if the impetuous 
South-wind ſhall toſs you on 


the ocean, therefore need 


you ſell your ſhip. t'other 
ſide. the Ægean ſea. , Rhodes 
and fair Mitylene does to the 


ſound in mind, what a cloak 


in ſummer, a pair of. ſilk 
drawers in ſnowy ſeaſons, 
the Tiber in winter, a fire 
in the month of Auguſt. , 
5. While yoo. may, a 
Fortune continues her kindly 
aſpect, let Samos be praiſed 
at Rome, alſo Chios, and 
abſent Rhodes. Do you re- 
ceive with a grateful hand, 
whatever hour God ſhall 
grant you ; nor defer plea- 
ſures for a year: that, in 
whatever place you be, you 


may ſay that you have hv'd 


libenter. 


libéẽnter. Nam fi ratio 
et prudentia, non locus, 
Arbiter late effüſi maris, 
aufert curas, mutant cee- 
lum, non animum, qui 
eurrunt trans mare. 


6. Strenua inertia exEr- 
cet nos: petimus vivere 
bene navibus atque qua- 
drigis. Quod petis, eſt 
hic; eſt Ulubris, ſi æquus 


anumus non deficit te. 


fs © 0 ©: 8 


1.7 CCI, fi refs frie- 


ris Agrippz Siculis 


früctibus, quos colligis, 
non eſt ut major copia 
oſſit donari tibi ab Jove. 
olle querelas : enim non 
eſt pauper cui uſus rerum 
ſoppetit. Si eſt bene ven- 
tri, fi lateri, tuiſque pe- 
dibus ; regales divitiæ po- 
terunt addere nil majus. 


2 Si forte abſt mius po- 
fitorum in medio, vivis 
| herbis et urtica ; fic vives 
' protinus, ut confeſtim li- 
quidus rivns Fortunz inau- 
ret te: vel quia Pecünia 
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here; it is at Ulubre, if a 
calm mind does not fail 
you. 8 


cilian 


kingly riches can add no- 


agreeably. For if reaſon 
and prudence, not the place, 


commander of the wide ex- vir 
tended ocean, baniſhes cares, 
they change the climate, not | 
the mind, who run beyond ed; 
mm | 2 me 
6. Laborious idleneſs em- eſt 
ploys us: we ſeek. to live Qu 
happily in ſhips and cha- {ca 


riots. What you ſeek, is ſap 


1. YCCIUS, if you right. 
1 ly enjoy Agrippa's Si- 
its, which you n 

ther, there is no occaſion 
that greater abundance need 
be given you by Jove. 
Ceaſe your complaints : for 
he is not poor, to whom the 
uſe of things is ſufficient. If 
there is enough for the belly, 
if for the fide, and your feet; 


thing more. 

2. If by chance ſparing of 
things laid up inftore, you live 
on herbs and nettles; you! 5. 
ſo live on in the ſame courſe, 
tho' preſently a flowing rive: ut: C 
of Fortune ſhould gild yo! 
over: either becauſe gr” 
| ne. . 


neſeit mutare naturam, vel 


quia putas cuncta minora 
virtüte una. | 
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cannot alter your nature, or 
becauſe you think all chinge 
leſs valuable than virtue 


alone. 


a Mirämur, fi. pecus 
agelos cultaque De- 


edit | ae 
mocriti, dum velox animus 


eſt peregre ſine corpore? 


Quùm tu, inter tantam 
ſcabiem et contagia lucri, 
ſapias nil parvi, et adhuc 
cures ſublimia ; quæ cau- 
ſz compeſcant mare? quid 
temperet annum? ſtellæ 
ſua ſponte, juſſæne vagen- 
tur et errent : quid premat, 
quid 
orbem lunz ? quid diſcors 
concordia rerum velit et 
poſſit: Empedocleum, au 
Stertinium acumen deliret ? 


4. Verùm, ſeu. trucidas 
piſces, ſeu porrum & cæpe, 
utere Pompeio Groſpho : 
et, fi petet quid, defer ul- 
tro: Groſphus orabit nil 
niſi verum et æquum. 
Annona amicorum eſt vi- 
lis, ubi quid deeſt bonis. 


5. Tamen ne ignores 


uo loco Romana res 
t: Cantaber cecidit vir- 
tüte Agrippæ, Armenius 


oferat obſcùrum 


juſt and reaſonable. 


3. Do we wonder, if the 
cattle eat up the fields and 
plough'd lands of Demoeri- 
tus, while his nimble ſoul is 
ranging abroad without the 
body? When you, amidſt ſo 
'great an itch and contagion 
of gain, can reliſh nothing 
low, and ſtill inveſtigate ſub. 


lime ſtudies : what cauſes con- 
troul the ſea? what r 


ates 
the year? if the ſtars of their 
own accord, or commanded 
roam and wander: what 
covers, what reveals the 
dark orb of the moon? what 
the diſcordant harmony of 
things means and can do: 
whether Empedocles's, or 


Stertinius's wit raves ? 


4. But, whether you kill 
fiſhes, or a leek and onion, 
befriend Pompeius Groſ- 


phus: and, if he ſhall aſk 


you any thing, beſtow it 
frankly : Groſphus will re- 
queſt nothing but what is 
The 
market of friends is low, 
where any thing is wanting 
to the good. 

5s But left you ſhould not 
know in what ſituation the 
Roman ſtate is: the Cata- 
brian is routed by the valour 
of Agrippa, the Armenian 
| Claudi 
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ates, humbled-on his knees, 
-hath received the law and 
command of Cæſar: golden 
Plenty hath pour'd her fruits 
on Italy from her full horn. 
FO SHOFREEE £007 GFLDOM #31 


— 


==} , LV _ % — 
2 WE 2 


by ” > ©» 
—© 4 * 
— # . * * o 
N F 
4 1 _ 4 911 " P — o 4 F 0 * 5 4 0 4 . 
iii C's 13% F 5-4 21 b ; 3% : 
— * 

1 10. > o - : . ö — » * 

— . : * 0 
- : f 2 » 6 : 

» 9 * % * 1 8 % 5 * - . » : 

& * a 185 — - * 


ile tn lng 
2 3 , 3 
I. JT docui' te ſepe 
roficiſ- 
cẽntem, reddes Augũſto 


„ diùque 


ügnäta volümina, Vinni, 
ſi erit välidus, ſi lætus, 


ſi denique' poſcet; ne 
pom ſtudio noſtri, ſedu- 
oſque miniſter impörtes 


dium libèllis vehemen 


, A — 
5 — * 'F T* 7 ? 
Operas as ren 
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meæ chartæ uret te; ab- 
jicito. potins, quam ferus 
impingas clitéllas, quo ju- 
teris perferre, vertaſque 
paternum cognomen Aſinæ 
in riſum, et has fabula. - 


561 
Aan {57 6 4 S340 

3. Uteris viribus per 
clivos, flamina, lamas. 


Simul ac perveneris illuc 
victor propoſiti, ſervabis 


onus poſitum fic : ne forte 


5 


1. A 81 Ginſtructed you 
41 often and long now 
departing, you ſhall Feliver 
;to-Avugoiius my ſealed vo- 


lumes, Vinnius, if he be 


well, if good-humour'd, if 
laſtly he ſhall deſire them; 
leſt you offend from zeal for 


us, and being an officious 
ſervant _—_ an odium on 


my writings by your earnelt 


© 8494/1 2124 4 677 MY endeavour. 
4. Si forts gravis ſarcina 


2. If by chance the heavy 


load of my papers over- 


charge you; throw it off ra- 
ther, than awkwardly caſt 


down your panniers, whi- 
ther you are commanded to 


carry them, and turn your 
family ſurname of Aſina into 
ridicule, and you become a 


town-talk. 


3. Uſe your powers over 


the hills, rivers, bogs. As 


ſoon as you arrive there 


maſter of your purpoſe; you 


ſhall - keep your burden 


: piac'd ſo: leſt by chance you 


por tes 


portes faſciculum libr6-., 


rum ſab ala, ut riſti- 
Pyrrhia glomos furtivæ la- 


nz; uttribalis conviva ſ6- 


leas cam pilealo. Neu 


narres vulgo te ſudaviſſe 
carmina, que poſ- 


feren 
ſint mprari oculos- aureſ- 
que Cæſaris. We 


4. Oritus multi prece, . 


nitere.. Porro vade, vale; 
cave ne titubes, frangaſ- 
que mandãta. 1 


intreaty, do your beſt. Wick | 
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earry my packet. of books 
under your arm, as the pea- 
ſant does his lamb ; as tip- 


pling Pytrhia does her bot- 
toms of pilfer'd yarn ; as 2 
club-gueſt his ſlippers with 


the cap. Nor tell to the 
ublic that you have been 


ſweating with carrying 


verſes, which / may gain the: 


eyes and ears of Cziar. 1 Ti 
4. Requeſted: b n 


out more ado proceed, fare - 
well ; take heed you don't 
trip, and-tranſgreſs my com- 
mand. / in 


1. XrIILICE HA 


et agelli 


reddentis- me mihi, quem 
quin- - 


ta faſtidis, habitatum-quin 
que foeis, et ſolitum di- 


mittere quinque bonos pa - 
egone. fortins- em - uh 
as 


, 


nas-animo,, an tu evella 
agro, et Horatius ſit nie- 
lior 5 an res. ; . ; 


cura Lamiz, 
tis fratrem, incanſo-- 
labiliter dolentis de rap- 
to fratre morũtur me; 


which you dt 


1. GQ TEWARD of my 


vwoods and little farm 
reſtoring. me to myſelf, 


eſpiſe, inhabited 
by five families, and wont 
to ſend five: worthy: ſenators 
to Varia; let us ſtrive, whe- 


ther I ſhall more effectually 


pluck the thorns out of my 
mind, or you pluck them 
out of my field, and if Ho- 


race be better, or his eſtate: 


moœren- 


2. Althoogh: piety and 
concern r lie la. 
menting his brother, in- 
conſolably grieving: for his 
dead brother detains' me 
yet my mind and foul 
I 1 fort 


— — 2 £ f of 7 * 4 5 # 
1$ | rad, nan, ; 
o 


rare, tu dieis wiventem in 
urbe beatum. Cui ſors 
akterius placet, nimirum 
ſua eſt dio. Uterque 
en, ATE im- 
meritum” locum: animus 


quam effügit 
4. Tu mediaſtinus petẽ - 
bas rura  tacita prece: 


4H 
* 
« » 
o' 


nunc villicus optas urbem 


et ludos et balnea. Scis 
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fert iſtuc, et amat rüm- 
pere clauſtra obſtäntia 


carries me thither, and loves 
to break through: the bar- 
— 4. Ego 6 i co vivẽntem f 


33 I pronounce łhe man 
living in the country, you 
pronounce one living in the 
city happy. To whom the 
condition · of another is agree 
able, ſurely his -own is diſa- 
— 


innocent place: the mind is 
iin fault; which does not 


not ever fly from itſelf. 
4. You when the drudge 
of all ſought the country 
by ſilent prayer: now being 
ſteward you wiſh for the ci- 


me eonſtãre mihi, ae diſcł- ty and plays and baths.” You 
e eie dera EY, 


nr,” quandocun 
que inviſa negotia trabunt . 
Romam. Non miramurea- * 
dem: eò Uiſeonvenit inter 
meque et te: nam quæ 
credis deſerta et inhoſpita 
teſqua, qui ſentit mecum 
vocat amcena ; | 
_quz tu putas pulchra. 


5. Video, fornix et 
uncta popina incũtiunt 
tibi deſiderium urbis; 
et quod iſte angulus fe- 
ret piper ac thus Gciùs 
uva;- nec ſubeſt vicina 


tabérna, que poſit præ- 


deſert and 


© --know”' me to be ſteady to 


myſelf, and leave you ſor- 
rowful, whenever my hated 
affairs drag 
We don't admire the ſame 
things: ſo great che diffe- 
renee between both me and 
ou: for what you reckon 
unhoſpitable 
wilds, whoever thinks with 


me calls them charming; 
and hates thoſe which you 


call beautiful. 

5. TI obſerve, the ftew and 
greazy cook-ſhop inſpire to 
you a deſire of the town; 


and becauſe that ſpot will 


roduce pepper and frank- 
Incenſe rather than grapes; 


neither is there a neigh- 
bouring tavern, that can af- 


bere 


Each of us being 


eſt in. eulpa, . non un- - fooliſh unjuſtly blames the 
22 


me to Rome. 


11 onibas 3: 
juntum boyem, et exples 
Si im- 


bere., tibi vinum; nec 


meéretrix tibicina, ad cu- 


jus ſtrẽpitum ſalias gravis 


terræ: et tamen urges ar- 


va non tacta jampridem 
.curaſque diſ- 


ſtrictis frondibus. 
ber decidit, rivus addit 
opus pigro, docendus mul- 
ta mole parcere aprico 
prato. Nunc age, audi, 


quid N re eon 


21 — 


centum. 


6. Quem tenues toge 
nitidique capilli decuere, 


quem ſcis placuiſſe rapici 
Cinaræ immünem, quem 


- bibulam liquidi Falernis without a preſent, whom 
de -media 
cœna juvat, et ſomnus in 
 herba 


uce,. brevis 


prope rivum.;; nec. 
pudet lusiſſe, ſed non in- 


| ren 2957 


7 . 4 1 * 4 ow . 


.- © 


7 Non 


liquo 6culo; non. venenat 


obſcuro odio morſuque : 
vicini rident moventem. the neighbours ſmile at me 
; Fit removing; . the ods: and 


|; t. ac Lara. 
1.34 8. Mavis raden dis 
ria urbana cum ſer- 


a vis; 3M ruis . 


quam igic 
hae mea cõmmoda ob-. 
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ford you wi cou - 
teſan minſtre „ to — mu- 
12 you may dance being 
int to the earth: and, be- 
yon break the ands 
not 3 d for a long time 
with the plough-ſhares : tend 
alſo. the unyok'd. oxen, and 
feed them Wich athered 
leaves. If a ſhower falls, 
the brook affords work to 
= when idle, to be taught 
ma A—M to--{pare 
the ſunn 2 — — 
hear, What divides our a- 
reement. 

6. Whom fine clothes 
and perfumed hairs —_— 
whom you know. 60 
pleaſed covetous — 


to have been a tippler 6f 
pure Falernian from noon- 
day, now a light ſupper de- 
lights, and fleep on the gra(s 


near a brook; nor is it: ia 


' ſhame to have been frohck- 
- ſome, but not to brak eff 
the frolick. 

7. No one there impairs 
my enjoyments with envious 
eye, nor poiſons them with 


dark hatred: and ſlander : 


 flones.;ci 
8. Lou cuſs rick to 
nibble. at your ſcanty daily 
allowance in town with the 
| ſervants ; you ruſh with de- 
112 to 


to in nümerum horum: 
atus cal 


4 et horti. Piger 
ballus oper arare, Cen- 


erceat artem, 215 ſcit. 
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invidet a 
tibi uſum lignörum et envies you che u 
| woods and flock and . 


os optat ephippia; ca- 


fire into the number of 
them: the eunning foot boy 
uſe of my 


den. The lazy ox wiſhes 


| for ' horſe-trappings; the 
febo, uterque libens ex- I 
will decide, that each wil- 
lingly exerciſe the art, which 
| he qnderſtarids. e 


horſe wiſhes to plow. 


EPIST. . 


15 7 que hyems 1 | 
t, quod. 


Veli fit 
ccelum Salerni, 


cenſet Ba ias ſupervacuas 


mihi; et tamen facit me 
me; and 


inviſum illis, num per- 
Juor gelida. 
dium frigus. 


2. Sans vicus Sen 


. relinqui, ſulphu- 
Taque dicta elidere mor- 


bum ceſſantem nervis con- 


.temni, invidus zgris, qui 


audent ſupponere : caput 
ac ſtomachum f6oaibus 
-.Clusinis, : tque Ga- 
bios et 2 rura. 


quorum 
hominum regio, et qualis 
via: (nam Antonius Muſa | 


rie 
iin the cold bath in the 
midſt of winter. 


. 
winter at Veli. is, 


. the climate of Saler- 


num, of what men the 


country, and what ſort of 
road: (for Antonius Muſa 


declares Baiæ improper for 
yet makes me 
hateful to them, when I dip 


2. Truly the v is mor- 
tified, that — 


are deſerted, — their ſul- 


 Phurious waters ſaid to 


expel any diſtemper ſettled 
in the nerves 1 ſlighted, 
envying thoſe patients, who 
dare venture their head and 


. ſtomach to the ſprings of 


Cluſium, and frequent Gabii 


and theſe cold countries. 


3. Locus 


828. K. 


Y,- 3. Locus eſt mutäandus, et 8 9 3. My 0 place 
equus agendus præter nota. 
Quò tendis ? 
Non eſt mihi iter Cumas 


diverſoria. 


aut Baias, - - tomachoſus 


 eques dicet lzva habena ;** 


ſed equis auris eſt in fræ- 
nãto ore.) Utrum 


paſcat, bibäntne collectos 
imbres, perenneſne-puteos 


dulcis aquæ; (nam nihil 
moror vina illins oræ. Poſ--- 


ſum perferre · patique quod- 


vis meo rure: quùm vent 
ad mare, requiro genero- - 


ſum et lene; quod abigat 
curas, quod manet cum 


divite ſpe in venas meum- 


queanimum,quod miniſtret 


verba, quod commendet ' 


me juvenem Lucane ami- 
ce.) Uter tractus educet 


plures lepores, uter apros: 


utra æquora magis celent 


piſces, et echinos, ut poſ- ' 
ſim reverti inde domum 
is Pheaxque ; eſt par 
te ſcribere nobis, nos ac 


pin 
cxedere tibi. 


4. Ut Mænius ccepit 


haberi - urbanus, förtiter 
abſimtis - maternis 
paternis rebus; vagus ſcur- 


ra, qui non tenëret certum 


FUN 
lum major copia frumènti 


_ a Phzacian; it is prop 
that you write theſe. to us, 


atque 
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| to be 


chang'd, and my - horſe 
driven beyond my uſual 


inns. Whither are you- ge- 


ing? I don't ſteer my coùrſe 
to Cumæ or Baiæ, will the 


cholerick rider ſay pulling 
with the left-hand rein: but 


to horſes the ear is in the 


does greater plenty of corn 


bitted mouth.) Which people 


-r 


feed, do they drink colleCtet . 


rains, or / perennial ' {prin 


of ſweet water; (for I have no 


opinion of the wines of that 


coaſt. I can make a ſniſt 


and put up with any ſort in 
my rural retirement: wben 


I come towards the ſea, I 


require the generous and 


mellow, that may drive à- 


way cares, that may flow 


with rich hope into my veins - 
I-tHat may furniſh - 


and my ſon 
words, that may recommend 


1 


me youthful to my Lueanian 
miſtreſs.) Which territory 


will- produce more. hares, 
which boars: which ſeas do 
moſt harbour fiſhes, and ſea- 


s 


on 


- urchins, that I my return 


thence home plump an; like 


that we give credit to you. 
4. W 


to ſet up for a wit, having 
uickly ſquandered his mo- 
her's and father's fortunes; 
a wandering buffoon, who 
could not keep to a ſtated 
præſẽpe; 


113 


er 


en Mæniùs began 


”. 


ai jmpranſus 


2 5 
— civem 
bot: ; ſævus fingere quæ- 


opprobria in cr oe | 

125 on temgeſtas pleas 
— mque macelh, do- ing 
pare avaro - N — > 
-qul queslerat ; C uD1. 
| abſtilerat nil aut paulum 


Fautoxibus uitiz ac ti- 
midis, can bat pätinas 
vilis omäſi et agninæ, 
vod eſſet ſatis tribus ur- 
— ſeiljcet ut Beſtius cor- 
rector diceret ventres ne · 
um -urendos candente 
amna., Si idem erat nac - 
tus quid majoris prædæ, 
/ubi_verterat omne in fu- 
mum et cinerem: aicbat, 
Hercule non miror, ſi qui 
comedunt bona, quam fit 
nil melius obeſo turdo, nil 


enen aun alen. 


g. e ego ſum 
e nam tutus laudo par- 


quam. res deficiunt ; 


' atis fortis inter vilia: ve- 
rum, ubi quid melius et 
undctius contingit, idem aio 


vos ese et 


RET a 1 
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table ; ho being hu 
— n diſting with friend 


from foe ; ſpiteful to in- 
vent whatever calumnies he 


eas d againſt any one; be- 
the — alſo bane and 


devouring gulph of the 


ſhambles, he would lay out 
on his voracious belly, what- 


ever he got: this fellow, 


when he had ſpunged no- 
thing or but lee 

patrons of his petulancy and 
the fearful of it, ſupp'd on 
diſhes of cheap tripe and 


om the 


lamb, what might be. ſuf- 
ficient for three bears ; for- 


ſooth like Beſtius the re- 


former could ſay that the 
bellies of the gluttons ſhould 
be ſear d with a red-hot 


iron. If the ſame had got 


any greater booty, when he 
had converted it into ſmoke 


and aſhes : he ſaid, by Her- 


cules I don't wonder, if any 
ſpend their eſtates, ſince there 
can be nothing better than a 
fat thruſh, 


charming than a large hog's 


| harſlet. 


5. Why truly I am ſuch 
a one : for ſafe I commend 
moderate things, when my 
means come ſhort ; ſufficient- 
ly fortified amidft homely 
fare: but, when any thing bet 


olos > ; ergy more delicate happens, 


I the ſame perſon ſay that 
SOT are wile and alone, live, 


quorum 


nothing more 


3 1 


Hebrus 


quorum pecimia conſpici- 
W fandata nitidis villis. 


* 


* 
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out on. ſplendid villas. 


E PIS T. XVI. 


TE perconteris, 
. J optime Quinti, 
meus fundus paſcat herum 


4 7 
— * 
1. 


arvo, an opulentet baccis 


olive, pomiſne, an pratis, 
an ulmo amica vitibus: 


forma et ſitus agri ſcribe- 


tur tibi loquaciter. 


2. Continui montes, niſi 


diflocientur opaca valle: 


ſed ut veniens ſol aſpiciat 


dextrum latus, decedens 
yaporet : lævum fugiente 
curru. Laudes temperiem. 
Quid? Si benigni vepres 


ferunt - rubicknda corna 
et pruna? Si quercus et 
ilex juvat pecus multa 
fruge, dominum multa 
umbra? Dicas Tarentum 


addũctum propius fron- 


3. Etiam fons idoneus 
dare nomen rivo, ut 
ambiat - Fhra- 


cam, nec frigidior nec 


pürior, fluit ütilis infir- 


brought nearer 


1. EST you enquire, 

moſt excellent Goin: 
tius, if my land can ſupply 
it's owner with corn, fy it 


can enrich him with olive- 
| berries, or with apples, or 


with paſtures, or with the 


elm cloth'd with the vines: 
the form and ſituation of my 


ground ſhall be deſcrib'd to 
von at lag em. a 
2. A chain of mountains, 
unleſs they be divided by a 
ſhady vale: but that the ri- 
ſing ſun the right ſide, 
— — Ge left 
with his flying chariot; You 
would praiſe its | 


ture. What? If my fruitful 


brambles bear ruddy cornels 
and damſons? If the oak 
and holm delight my cattle 


with much food, the maſter 


with a thick ſhade? You 
would fay that Tarentum 
were in 
bloom. 

3. Alſo a fountain fit to 


give name to a river, ſo as 
- Hebrus encompaſſes Thrace, 


neither cooler nor clearen, 
flows ſerviceable to a diſor- 
0 


— 
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nb cipiti, ütilis alvo. Hæ dered head, ſerviceable ts 
dulces, - Etiam (fi; credis) the belly. Theſe ſweet, nay 


amœnæ lätebræ præſtant (if you'll believe me) charm- 


me incolumem tibi pri ing retreats preſerve me ſafe 
Septentbribi 12 05 "OO 
tember. 


4. Tu vivis rea, fi. 4. You. live happily, if 
curas eſſe quod audis. you take care to be what 
Jampridem omnis Roma you hear you are. Long 
jactàmus te beatum: ſed ago we all Rome avouch 
vereor ne- credas cui plus 1 but J am afraid 
quàm tibi de te: neve leſt you believe any more 


putes äliam beätum ſa- than yourſelf concerning 
| i yourſelf - and left you think 
p6pulus dictitet te ſanum any-other happy befides the 


_—_— 


piente bondque: neu, ſi 


Tecteque valentem, diſsi- wiſe and the good.: or leſt, 
mules oecültam febrem if the people declares you 


ſub: tempus edendi: donec | ſound and very well, you 


tremor incidat unctis mã- diſſemble the latent fever at 
. the time of eating: till 
s +l ene 26 | trembling ſeizes your greazy 
hands. 2 T7 3. 2 


5 „ Malus pudors eelat 5. A falſe ame hides che 


-incurata ülcera ſtultörum. feſtering ſores of fools, If 
8. quis ditat tibi bella any ſhquld; relate to you 
pugnäta terra marique: battles fought by land and 
et permulceat. vacuas au- ſea: and ſooth your empty 
res his verbis: Jöpiter, ears with theſe words: May 
qui conſulit et tibi et urbi, Jupiter, who: conſults both 
fervet ini ambiguo, popu- your good, and the city's, 
lüſne magis velit te ſal- keep it in doubt, whether 
vum, an tu populum.: Poſ- the 1 deſire your 
ſis agnoſcere: laudes Au- welfare, or you the people's. 
1e mu 9 e thoſe 
F the praiſes of Auguſtus. 

6. Qudm pateris vocari 6. When you ſuffer your- 
Gpiens emendatuſque, dic ſelf to be called wiſe and 
ſodes, reſpondeſne tuo n6- - virtuous, tell me pray, do you 
mine? Nempe ego deleRor - anſwer in your own name ? 


for ydu in the hourd of Sep. 


Sarely- I am pleaſed to he 
dici 


ere ac « 


J A in 2. 
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dici bonus:ac prudens vir, - 
ac tu. Qui dedit hoc ho- 

die, cras auferet, ſi volet: 
ut ſi detulerit faſces in- 
digno, idem dẽtrahet. In- 


quit, pone, eſt meum: 
pono, recedoque triſtis. 


call'd a good and a prudent 
man, as well 2s you. Who 
hath given this title to-day, 
to morrow will take it away, 
if he pleaſes : as if he hath. 
conferr'd the faſces on the 


unworthy, the ſame will 
take them away. Says he, 


reſign, it is mine: I reſign, 


7. Si idem clamet fu- 
rem, neget eſſe pudĩcum, 
contendat. preſſiſſe pater-' 
num collum laqueo, mor- 


dear falſis opprobriis, mu- 


temque colores? Quem, 


niſi mendoſum, et medi- 
candum, falſus honor ju- 
vat, et mendax infamia 


terret? Quis eſt bonus 
5 Who is the good man? ' 


vir ? | 
QvinT1Vs., 


8. Qui ſervat conſülta 


patrum, qui leges, jurs- 
que; quo judice multæ 
magnæque lites ſecantur ; 


quo ſponſore res, quo 
teſte cauſe tenentur.  .* | 
T3 eee affairs, by whoſe evidence 
. cauſes are determin d. 


| Sona tee 
9. Sed omnis domus et 


tota vicinia videt hunc, 


turpem introrſum, ſpecio- 
ſum decora pelle. Si 


ſervus dicit mihi, nec 
feci furtum, neque fu- 


gi: aio, 'habes pré- 
tium; non üreris lo- 


and retire ejected. 


7. If the ſame- calls me a 
thief, denies me to be 
chaſte, maintains that I have 
ſtrangled my father's” neck 


with a halter, muſt I be bit 


with falſe reproaches, and 
change colours? Whom, but 
the diſeaſed, and to be cured, 

does falſe. honour delight, 
and lying infamy fright ? 


Quin riese. 
8. Who obſerves the de- 
crees of the ſenators, who 
the laws, and rules of 
juſtice; by whoſe arbitration 
many and preat differences 
aredecided; by whoſe ſecurity 


- :- Horace. : 

9. But the whole family 
and all the neighbourhood 
knows him to be a knave 
inwardly, diſguiſed by a 
fair outſide. If my flave ſay 
to me, I | have neither 
committed theft, nor run 
away: I ſay, you have your 


reward; you are not cut with 


ris. 
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ris. Non occidi homi-- 
nem: non paſces corvos 
F in cruce Sum bonus ac: 
frugi : $abellus renuit ne- 
gitatque. Enim cautus lu- 
pus. mẽtuit fo veam: acci- 
piterque ſuſpẽctos laqueos, 
et milüus opertum hamum. 
Boni oderunt. peccare. a- 
more virtũtis: tu admittes 
© nihil in te formidine pœ- 
é D.. Oi i MN oF a: 


3 IG } 4 
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z ir: JO» Sit ſpes falléndi, 


miſcebis ſacra profanis. 


Nam quim ſürripis unum 
de mille mödiis, fabz: 


damnum eſt lénius mihi 


iſto pacto, non füci- 
nus. Bonns vir, quem: 
omne forum et omne trio 


bünal ſpectat: quando- 


cunque placat Deos vel 
porco vel bove, quim 
dixit, Pater Jane, clare, 
. Apollo, clarèe; movet la- 
bra, mEtvens-audiri : pul- 
chra Lavrna, da mihi fal- 
lere, da vidéri juſto ſanc- 
toque ; Gbjice noctem pec- 
catis, et nubem fraudi- 
bus. „ e, © ny * 'Þ... _ 


1. Qui avärus fit melior 
ſervo, qui liberior,' quam 
demittit ſe ob aſſem fixum 
in triviis, non vädeo. 
Nam qui cupiet, me-: 
tuet quoque: porro 


laſhes. | I have not killed a 
man: you ſhall not feed the 
ravens on a gibbet. Lam 
good and truſty: the Sabine 
refuſes and denies it. For 
the wary wolf dreads the 
pit-fal: the hawk too the 
ſuſpected ſnares, and the 
kite the hidden hook. The 
good hate to fin from a love 
of virtue: you ſhall commit 
nothing : againſt yourſelf. for 
— puniſhment. 
10. Let there be hope of 
eſcaꝑing. you will mix ſacred 


with prophane things, For 


when you ſteal one from a 
thouſand buſhels of. beans : 
the damage is leſs to me 
in that caſe, not the crime. 
Your good man, whom every 
court and every tribunal re- 
veres: whenever he appeaſes 
the Gods either with a hog 
or an ox, when he hath 
pronounced Father Janus, 
audibly, Apollo, - audibly ; 


moves his lips, fearing to be 


heard : fair Laverna, grant 
me to deceive, grant me to 
paſs for - juſt and upright; 
ſpread night over my crimes, 
and a cloud over my frauds: 
11. How the covetous man 
is better than à ſlave, how 
more free,: when he bows 
himſelf down for a halfpen- 
ny fix'd in the ſtreets, I don't 
ſee. For. whoever ſhall de- 
fare, will fear alſo : more- 


qui 


tollas x may take them. 


EPISTOLARUM: LII. I. 361. 


qui vivit métuens, non over who lives fearful, he 


unquam erit mihi liber, ſhall not ever appear to me 
Ted atn i eee ee eee 
cum virtütis, qui ſemper he has deſerted the poſt of 

feſtinat et obrüitur in au- virtue, who ever haſtens, 

genda re. Quùm poſſis and is overwhelmed in ac- 
vendere captivum, noli cumulating wealth. When 

oceidere: ſerviet utiliter: you can ſell a captive, don't 
ſine durus paſcat arétque: kill him: he will ſerve ad- 
naviget, ac mercator hye- vantagiouſly: O ſuffer '2 the 
met in mediis undis: pro- painful drudge that he feed 
ſit annõnæ, portet frumin- the cattle and plow: let 


ta, penùmque. Bonus ac him go to ſea, and becom- 


ſapiens vir audébit dice- ing merchant winter amidſt 
re: Pentheu, rector The- the waves: let him ſtock the 
baram, quid indignum market, import grains, and 


coges me perferre pati - proviſians. A good and 


wiſe man will dare to ſay: 
O04 enn at Pentheus, king of Thebes, 
what baſe treatment will you 


que? 
5 $3 a» 


compell me to endure and 

nern re. „ PA. 
12. Adimam bon. 12. I'Il take away your 
c $21 6Jsd aft 2) 42107 
25> BWeCEEHT 87-7 57:5; 4: ;Baccuvs.. hf 


13. Nempe pecus, rem, 13. Namely, my cattle, 

lectos, — ?: Licet eſtate, beds, money? You 
_-PENTHEUS. PENTHEVUS. 

14. Tenebo te in mini- 14. I will conſine you in 
eis et - compedibus ſub ſhackles and fetters under a 
ſævo cuftode. x cruel goaler. i 

f Ace gu. areas tio 

15. Deus ipſe ſolvet 15. A God himſelf will 

me, ſimul atque volam. releaſe me, as ſoon as' I 

Duane a pleaſe. 740 28104 21728 
Ho Ari us. : Horace, 

16. Opinor, ſentit hoc: 16. I ſuppoſe, he means 
moriar. Mors eſt ultima this: I can die. Death is the 
linea rerum. utmoſt boundary of our woes. 

KE FIST. 


x; 8 
* 
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tibi, et ſcis quo pats 


m deèceat uti majori- - 


bus; diſce, quæ amiculus 


iter; tamen aſpice,. fi et 
nos loquamur quid, quod 
cures feciſſe proprium, . 


deleQat; ſi pulvis ſtrepi- 
rotirum, {i caupona 


lædit te; jubebo ire Feren- 


tinum. Nam 1 
contingunt divitibus ſolis; 
nee vixit male, 


3. Si voles prodẽſſe tuis, 
waQar6que- teipſum paulò 


benigniùs; ſiccus accedes. 


ad unctum. Si Ariftippus 
prandòret olus- patiënter, 


CAV A,. quamvis 

-per-te:ſatis:conſulis _. 
Ro I/ adviſe yourſelf, and know 
in what manner at length 
- one- ought to live with the 
adhuc - docendus cenſet : 
ut ſi czcus velit. monſtrare 


i natus 
morienſque fefellie: g 7 


cenſures me; knew how to 


% 


"7 


> Ser P1:8 3: .3VIL.:; 
. CE A, although of 


0 yourſelf you ſufficient- 


reat; - learn, what your 


little friend as yet to be 


taught thinks: as if one 
blind ſhould offer to ſhew 
the road; yet ſee, if even 
we ſpeak any thing, that 


you may deſire to make 
2. Si grata quies, et 
ſomnus in primam horam 


2. If agreeable eaſe, and 


fleep till ſeven o'clock de- 


lights yau ;-if duſt and the 
rumbling of wheels, if the 


tavern offends you ; I would 


adviſe you to go to Feren- 
tinum. For neither are joys 
confin'd to: the rich only; 


nor has he liv'd ill, who born 


and dying: was: unknown. 
3. If you would ſerve 


your Friends, and indulge 


yourſelf ſomewhat more de- 
licately ; you unperfum'd 
muſt go the perfumd man's 


nolles uti regibus. Si table. If Aviſtippus- could: 


qui notat me, ſciret 


dine on pot-herbs contented- 
ly, he would diſdain to live 
with kings. If he who 


ut! 


Lad 


PD DU 


1 
8 
4 
C 
0 
0 
i 


non * inconcinnus. 


uti. regibus, faltidirer 
. a 

4. Doce, utrius horum 
verba ac faQa probes: vel 
janior, audi cur ſententia' 
Ariſtippi fit potior. Nam- 
que fic eludebat morda- 
cem Cynicum, ut aunt: 
ego ipſe ſcurro! th 
opulo ; hoc eſt réctius et 
mults ſplendidius: ut 
equus portet me, rex alat, 
facio off icium: tu 2 
vilia rerum minor dante; 
quamvis fers te egentem 
nullius. 4 5 


«gf * 


1 ; 


's. Omnis color et ſtatus 


et res decuit Ariſtippum 


tentäntem majora, fere 
æquum preſentibus : con- 
tra, quem patientia velat 


düplici panno, mirabor, fi 
conyerſa via vitæ decebit. 
7 FIR 7.25 7 nd” 192 | 


6. Alter non expeCtabit 

plireum, an.iftum ; in- 
ditys quidlibet vadet per 
celeberrima loca ; feret- 
que utramque perſonam 
Alter 
vitabit textam chlamydem 
Mileri pejus cane et an- 
gui; morietur frigore, fi 


you approve : or : 
younger, hear why the ſen⸗ 


ſcurror mihi, tu 
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live with kings, he would 
deſpiſe his pot-herbs. 


4. Tell me, which of cheſe 


two's maxims and conducts 


— 


being 


timent of Ariſtippus is pre- 
ferable. For thus he baffled 
the ſnarling Cynic, as they 
ſay : I myſelf am buffoon to 
myſelf, you to the people: 
this is better and much more 
honourable;. that a horſe 


may carry me, a monarch , 


may maintain me, I make 


my court: you beg a ſorry. 
alms dependant on the 


giver; although you boaſt 
yourſelf needing nothing. 
5. Every dreſs and ſtate 
and circumſtance became 
Ariſtippus aiming at higher 
things, almoſt contented with' 
the preſent: on the other 


Hand, whom his patience 


can clothe with a double 
coat, I ſhall wonder, if a 
different way. of life will 
become him. 25 
6. The one will not wait 
for his purple robe; dreſs d 
any how he will reſort to the 
moſt public places; and ſup- 
rt either character with no 
ili grace. The other will 


ſhun the embroider'd mantle 
of Miletus worſe than a 
mad-dog and a viper; he 
will die with cold, if 
K K _ non 


— 
— 


non fetäleris pannum. 
Refer, et ſine inéptus 
= ͤ 
7. Gerere res et often- 
dere captos hoſtes civibus, 
attingit ſölium Jovis et 
tentat cœlẽſtia. Placuiſſe 
principibus viris, non eſt 
ultima laus. Non con- 
tingit cuivis -homini adire 
Corinthum. 


8. Sedit, qui timuit ne 
non, ſuccederet : eſto : 
Quid ? qui pervenit, fecit- 
ne viriliter ? Atqui eſt hic 
aut nuſquam, quod quæ - 
rimus. Hic horret onus, 
ut majus parvis animis et 
parvo corpore: hic ſubit 
ac perfert. Aut virtus eſt 
inane nomen, aut expé - 
riens vir rectè petit decus 
et prẽtium. by 


bo 


9. Tacentes de ſua pau-. 

pertate coram rege ferunt 

plus poſcente. Diſtat, ſu-- 

maſne prudenter, an 'ra- 

Pias. Atqui hoc erat caput 
rerum, hic fons. 


10. Qui dicit, eſt mi- 
hi indotata ſoror, pau- 
percula mater, et fun- 
dus nec vendibilis, nec fir- 
mus paſcere; clamat: date 


* Cforariteiacer 


'& = 1 112 . MN Str: s 1 8 N 
you don't reſtore his tatter'd 


an empty name, 
enterprizing man rightly 
. claims the honour an 


garment. Reſtore it, and let 
the fool live. 


7. To perform heroic 


actions and to ſhew captive 


foes to the citizens, reaches 
the throne of Joye and at- 
tempts celeſtial honours. To 
have pleas'd great men, is 


not the meaneſt' praiſe. It 


does not happen to every 


man to go to Corinth. 
8. He fat ſtill, who feared 


left he ſhould not ſucceed : 


be it ſo: What? who ar- 


rived - thither, has not he 


done bravely ? But it is here 


or no where, what we ſeek. 
This man dreads a burden, 
as being too 


little mind and little body : 
this undertakes it and carries 
it through. Either virtue is 


prize. 
9. Thoſe ſaying nothing 


of their poverty before their 
patron receive more than 


the importunate. It makes 


an odds, if you take modeſt- 
ly, or extort favours. But 


this was the ſum of our ar- 


guments, this the ſource, _ 


10. Who ſays, I have an 
unportion'd ſiſter, a ' pooriſh 
mother, and land neither 


- ſaleable, nor ſufficient to ſub- 


ſiſt me; he cries: give me 
| victum. 


reat for his 


or the 


the 


REY 
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»Q 


victum. Alter ſaccinit : et 
quadra findetur mihi divi- 


duo menure. Sed fi cor- 


. & 


vus 


haberet plus dapis, et 


} 1} 


minis et minus rixæ in 


vidiæ que. 
11. Qui, ductus comes 
Brundũſium aut amœnum, 
Surréntum, queritur, ſale- 
bras et acerbum frigus et 
 imbres, aut plorat ciſtam 
effractam et viatica ſub- 
ducta: refert nota, acu-. 
mina meretricis, flentis 
ſæpe catellam, ſæpe periſ- 
celidem raptam fibi: uti 
mox nulla fides adſit dam- 
nis veriſqque doloribus. 
Nec ſemel irriſus curat at- 
tollere triviis planum frac- 
to crure: licet plarima la- 
.cryma manet ik; juratus. 
per ſanctum Osirin dicat: 
erédite, non ludo; cru- 
deles tollite claudum. 
Rauca vicinia reclämat, 
quære peregrinum. a 
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victuals. Another chaunts : 
and the plate ſhall be ſhared 
| Aa i the gh coud 
eed in ſilence, he would 
have more cheer, and leſs 
and leftof Hife and envy. 
11. Whoever, being car- 
ried as a companion to Brup- 
duſium or delightful Sur- 
rentum, complains of rugged 
roads and bitter cold and 
rains, or laments, his chel}'s 
being broke open and his 
proviſions ſtolen : he revives 
the known artifices oß ta 
caurtezan, bewailing often 
her necklace, often her gar- 
ter taken from her : that 
by- and- by no credit is given 
to her loſſes and real grieſs. 
Nor will any once cheated 
care to lift up in the ſtreets 
an impoſtor lying with a 
broken leg; tho' many a 
tear flow from him; thaugh 
ſwearing by holy Oſiris he 
fay : believe me, I don't 


joke; O cruel help up the 


lame. The hoarſe neigh- 


bourhood . re-echoes, 1eck 


out a ſtranger. _ | 


- 
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1. Ol novi te bene, li- 
| berrime Lolli, me- 
tues præbère ſpeciem ſcur- 
räntis, profeſſus amicum. 
Ut matrona erit diſpar at- 
que diſcolor meritrici, 


æ. 


2. Eſt propè majus vi- 
tium diverſum huic vitio, 
- agreſtis et inconcinna gra- 
viſque aſperitas, quæ com- 
mèndat ſe intonſa cute, 
. atris dentibus, dum vult 
dici mera libertas, 'vera- 
que virtus. Virtus eft 
medium vitiorum, et re- 
_ ductum utrimque. 85 


3. Alter plus æquo pro ; f 


nus in obſẽquium, et de- 
riſor imi leQi; fic horret 

nutum divitis, fic iterat vo- 
ces, et tollit cadentia ver- 
ba, ut credas puerum red- 
dere dictãta ſæ vo magiſtro, 
vel mimum tractare ſeciin- 
das partes. 3 


. * # 
- r = — *. —— . \ 
— - 
<: 2D <= $4 > FN 
} « - f* — 1 2 W-/ \ 3 — 


amicus diſtabit infido ſcur- 


. 7 * id 


— * e F } "e- 7 
— 4 WF <1 ; «* ” £-$ 1 2 (N 
266 Q. HORATIIFLACCI 
366 Q. HO 
— 8 . * . ke Fe 4 # "6" Ve - * 1 j 


1 F I know you well, 
moſt free Lollius, you 
will avoid to ſhew the ap- 


pearance of a fawning ſyco- 


hant, eſſing the friend. 
A5 a —.— wall be diffe- 
rent and- differently drefled 
from a proſtitute, a friend 
will differ from a faithleſs 
parate. val 

2. There is almoſt a greater 
vice different from this vice, 
a ruſtick and unpolite and 
ſhocking rudeneſs, which 
recommends itſelf by a 
ſhaggy beard, black teeth, 
while it affects to be call'd 


unreſerved freedom, and un- 


feigned virtue. Virtue is the 


of the lcweſt 
dreads the nod of his rich 


9 


medium of vices, and is fe- 


moved from either extreme. 


3. The one is too prone to 
obſequiouſneſs, and the jeſter 
couch, ſo 


patron, ſo repeats his ſen- 
tences, and catches his drop- 


ping words, that you would 


take him for a boy conning 


over his dictates to a ſevere 


maſter, or a player acting 
the ſecond parts. 


4. Alter 


22RD Sag ee 
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4. Alter rixator, ſxpe 4. The other a wrangler, 
propügnat de caprina lana, often. ſquabbles about 


armätus nugis: ut, ſcilicet, mere trille, arm d with im- 
non fit mihi prima fides ; pertinences: that, forſooth, 


et, ut non elatrem äcriter, there ſhould not be given me 


quod verè placet, altera chief credit; and, that 
ætas pretium ſordet, E-.. ſhould not utter boldly, what 


nim quid ambigitur ? truly pleaſes, another life 36 


Caſtor an Docilis ſciat a bribe is deſpiſed, For what 
plus? - Minuci, . an Appi is the diſpute? Does Caſtor 


7 


via ducat méliùs Brundu- or Docilis know more ? Dogs 


the Minucian, or the Appian 
road lead better to Brun- 
duſium? 
F. Quem: damnoſa Ve- 5. Whom damnable. ye- 


— 


nus, quem præceps alea- nery, whom the deſtructixe 
nudat, quem glöria et dice ſtrips, whom glory both 
veſtit et ungit ſupra. vires, cloaths and perfumes above 
quem importina: fitis fa- his revenues, whom an im- 


meſque argenti, quem portunate thirſt and hunger 


pudor et fuga paupertatis 
' tenet ; dives amicus, ſæpe 


_ inſtractior decem vitus, 
_ odit et horret. Aut fi non 


after money, whom ſhame 
and the dread of poverty ſei - 
zes; his rich friend, often 
more furniſhed with ten 


odit, regit ; ac veluti pia times the vices, hates and 
mater vult plus ſäpere et abhors him. Or if he does 


eſſe | pricrem virtitibus, not hate, he tyrannizes over 
quam ſe: et ait prope him; and like a pious mo- 
vera: meæ opes patiuntur, ther would have him to be 


ſtultitiam (noli conten- more wife and to be more 


dere ;) eſt tibi parvula res: eminent for virtues than him- 


ara toga decet ſanum cõ- ſelf; and he ſays almoſt true : 


mitem; define certäre me- my riches ſupport my folly 
cum, 1 


(don't contend with me ;) 
you have but a ſmall eſtate: 
7 8 a ſcanty. gown becomes a. 
: prudent attendant ; forbear 
to. vie. with. re. 


KER 6. Eu- 


lee 


tum eff icium: ſcorto; paſ- wi 
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ipretisfa yelittnts, cl., cloaths;to whoniſoever'. he 
cünque volebat nocere: intended to hurt: for being 
enim jam beatus ſumet now happy he will aſſume 
nova consilia ac ſpes cum new projects and hopes with 
* — tünicis; dormiet” his beautiful dreſſes; he will 
in lucem; poſtponet honëf- _ tilt *broad-day ;- he 
| ill ' poſtpone his honeſt 
cet alienos nummos; ad* buſmeſs-to” his harlot; he 
imum erit Threx, aut aget will enereaſe other people's 
Yeaballumvlitcris-mercede.” momies; at laſt he Will be⸗ 
eee OT come a Thracian, ör drive 


ee IE TIES the horſe of a gardner for 


ſeitäberis illius arcanum; pry into his ſecrets; you ſhall 


t tegeéſque commiſſum, tor- conceal alſo any committed, 


tus et vino et ira. Nec tortur'd both with wine and 
-Jaudabis tua ſtũdia, aut re- anger. Neither commend 
© prendes aliena; nec, quùm your own pleaſures, or blame 
*Ille volet venari, panges other people's; nor, when 
 poemata. Sic gratia gemi- he ſhall chuſe to hunt, ſhall 
- ncrum'fratrum Amphionis you make verſes. Thus the 
atque Zethi diſſiluit; friendſhip of the twin bro- 
donee lyra ſuſpẽ cta ſevero thers Amphion and Zethus 
conticuit. Amphion pu- was diſſolved; till the lyre 
tãtur ceſs iſſe fraternis ani- offenſive to the ſullen hunter 
„ woas ffilenced. Amphion is 
| thought to have yielded to 

. _- - his brothers humours, 

8. Tu cede Tenibus im- 8. Dor you give way to 

: *Periis potentis amici: quo the gentle commands of 
tieſquè educet in agros ju- your powerful friend: and 
menta onerata /Etolis pla how often he leads fortly in- 
gis canẽſque; furge, et de- to the fields his horſes load- 
- pone ſénium inhumäne ed with Etolian nets and 
© Camenz, ut cœnes pariter- his dogs; riſe, and put off 
pulmenta enita labGribus. '' the moroſeneſs of your unſo- 

| - .._ ,, cial Mute, that you may ſup 
cogether on the dainties pur- 

chaſedby your labours. 

| 9. Opus 


a . 


? 


- 
- 
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9. Opus ſolenne-Roma-; 9 The exerciſe is fami- 
nis viris, ütile famæ, vi- liar to the Romans, condu- 


8 tæque et membris; præ- cive to ſame, to liſe too and 
y ſéertim quùm väleas, & the limbs; eſpecially as you 
h poſſis ſuperàre vel canem are in health, and are able 
11 ..curſu, vel aprum viribus. to ſurpaſs either the hound in 
10 Adde, quòd non eſt qui ſwiftneſs, or the boar in 
| ſpeciõſiùs tractet virilia ſtrength. Add, that there 
e arma. is none who can more grace. 
„ ᷑ ᷑Üů́Gt fully wieldl martial weapons. 
bs 10. Scis quo ,clamore' 10. You. know: with-what 
1 corõnæ ſuſtineas prælia acclamation of the ring yo“ 
* campoſtria: denique puer ſuſtain the combats of Mars'- 
tuliſti ſævam militiam et field: In fine being a trips — | 
er | Cantabrica bella ſub duce, ling you endured. a bloody L. 
ll qui nunc refigit ſigna tem- campaign and the Cantabri- — 
d, plis Parthõrum; et -adju- brian wars under a general, 
d dicat Italis armis, fi quid who now recovers our: ſtan- 
d - abeſt. Ac, ne retrahas dards from the temples of 
je tte, et abſis inexcuſäbilis, the Parthians; and aſſigns 
n qdquamvis curas feciſſe nil to the Italian arms, if an 
I extra nümerum modum- thing is yet wanting. And, 
5 que, interdam nugäris that you may not withdraw 
hs Paterno/ rure. Exercitus yourſelf,: and be abſent inex- 
18 partitur lintres: Actia pug - cuſable, tho you are: care- 
e na refertur. per pũeros ful to do nothing beyond 
er hoſtili more, te duce: fra- number and meaſure, . 
1s tereft-adverſarius :: lacus, times you ſport at your pa- 
0 Adria: donec velox victo- ternal country-ſeat. Your 
5 ria corònet alterutrum army divides the boats: the 
0 fronde. Qui crediderit Actian fight is 2 
of te conſentire ſuis ſtù- by boys in hoſtile form, un- 
d : diis, fautor laudäbit der you their commander: 
1- 15 4+ 24 een your brother is your adver- 
. | 97 4717150 ſary: your lake, the Adri- 
FE 1 1 0 4 atic: till ſwiſt victory crowns 
fr | the one orthe.othet with the 
% 7 | laurel leaf. Who believes 
p that you fall in with his in- 
a j inclinations, being a favourer 


ries, thereof he will approve of 
3 | | | taum 


Alice 


11. Protinus ut möneam 
:f tu eges quid monitoris)- 
ſæpe videto, quid dicas 
de quoque viro, et cui. 
Fuͤgito percontatõrem; 


nam idem eſt gärrulus; 


- nec pätulæ aures fideliter- 
retinent commiſſa; et ver- 


bum ſemel emiſſum volat 
jirrevocäbile. bl ; I 


12. Non ulla ancilla 
puèrve ülceret tuum je- 


. cur, intra marmoreum li- 
men venerandi amici; ne 
. dominus beet te parvo 


münere pulchri pueri ca- 
ræve puellz, aut incom- 
modus angat. 


. - 13. Aſpice etiam atque 
ẽtiam, qualem commen- - 
des; ne mox peccata alié- 
na incütiant tibi pudõ- 


rem. Fällimur, et quon- 


dam tradimus non dig- 
num: ergo deceptus amit- 
te tuëri, quem ſua culpa 
premet. At ft crimina 


tentent penitus notum, 


ſerves tuteriſque .fidenter - 


tuo præſidio; = quùm 
eircumroditur 'Theonino 
dente, ecquid ſentis peri- 
cula ventira paulo poſt 


ad te? Nam tua res agitur,, - 


- tuum ludum- utroque p6l- 
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your diverſion with both his 


12. Farther that I may 
admoniſh you (if you have 
any need of a monitor) of- 
ten think, 'what you ſay of 
every man, and to whom. 


Avoid the inquiſitive ; for 


the ſame is a tattler; nor 
can his open ears faithfully 
keep ſecrets entruſted; and 


aà word once uttered flies 


abroad never to be recall'd. 
12. Let not any handmaid 
or boy wound your heart, 


within the marble threſhold 


of your venerable friend; leſt 
the maſter bleſs you with the 
ſmall preſent of the beauti- 
ful boy or the favourite gizl, 
or refuſing; torture you. 
13. Conſider again and 
again, whom you recom- 
mend ; leſt ſoon the faults 


of others put you to the 
bluſh. We are deceived, 


and ſometimes introduce the 
unworthy : therefore being 
deceived forbear to defend 
him, whom his own miſcon- 
duct will undo. But if ca- 
lumnies attack one thorough- 
ly known, you muſt ſupport 


and defend him faithfully 
by your protection; who 
- when bit with a Theonian. 


tooth, don't you. perceive 


the dangers coming ſoon af- 
ter upon yourſelf? For your 
own intereſt is concerned, 
. quùm 


quüm - proximus paries 
ardet : et incendia-neglec- 
ta ſolent ſumere vires. 


14. Cultüra potentis 


amici dulcis * | inexper- 


tis; expertus + metuit. 
Tu, dum tua navis eſt in 
alto, age hoc, ne aura 
mutata ferat te retrörſum. 
Triſtes oderunt hilarem, 
jocoſique triſtem, celeres 
ſedatum, remiſſi agilem 
gnavumque : potores li- 


quidi Falerni de media 


luce 'oderunt negantem 
porreQa i pocula; quan- 
quam: jures te formidare 
noctürnas tepores. 

; NEIL 243% >: 
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percilio : plerümque mo- 


--deſtus oecupat ſpeciem ob- 


ſcuri, taciturnus acerbi. 
Inter cuncta leges, et per- 
contabere doctos, quara- 
tione queas traducere 
avum leniter: ne inops 
cupido, ne pavor, et ſpes 
rerum mediocriter utilium 
ſemper agitet vexẽtque te; 


doctrina paret virtütem, 
-naturane donet; quid 


miauat curas; quid 
reddat te amĩcum tibi; 
quid pure tranquil. 
let; honos an dulce 


— 
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when your neighbour's wall 
blazes: and the flames being 
neglected are wont to gather 
fte. 
14. The friendſhip of a 
powerful friend is inviting to 
the unexperienced; the éx- 
perienced dreads it. Do you, 
while your ſhip is on the 
main, lcok to your way, 
leſt the gale changing carry 
you back. 'The gloomy 
ate ww chearful, = the 
jocoſe the gloomy, the 
this ſedate, fe indolent * 
buſtling and active, che 
drinkers of clear Falernian 


from the middle of the da 


hate yoù refuſing the prbf - 
fertd.” cups; Ae 700 
ſwear that you are afraid of 
nocturnal debauches. 

15. Diſpel the cloud from 
your brow : frequently the 
modeſt carries the appear- 
ance of the ſullen, the re- 
ſerved of the ſour. Above 
all you ſhall read, and con- 
ſult the learned, by what 


means you may lead your 


life quietly : leſt impotent 
deſire, left fear, and hope 
of things little uſeful ſhould 
always trouble and torment 
you ; whether ſtudy can ac- 
quire virtue, or nature gives 
it; what can alleviate cares 
what make you a friend to 
yourſelf; what can thorough - 
ly compoſe ; honour or ſweet 

ws lucellum, 


2 


luceèllum, an ſecretum iter, 
et ſẽmita fallentis vita. 
16. Quoties Digentia, 
gelidus rivus, quem Man- 
gdela bibit, pagus rugoſus 


_ frigore, reficit me; quid 


putas ſentire, quid credis 
precari, amice ? fit mihi, 
quid nunc eft ; etiam mi- 


nus: et vivam mihi quod 


ſupereſt ævi, fi Di volunt 
quid ſuperglle : fit bona 
_ Copia librorum et frugis 
, proviſz in annum, ne flũi- 
tem pendulus.. ſpe dübiæ 
hore. 
Jovem, quz ponit et au- 
fert: det vitam, det opes : 
_ Ipſe parabo mihi æquum 


29. 4 
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Sed eſt {atis orare 


pelf, or the ſecret way, 
and path of an obſcure 


* — 


VVV EE; 4; 
16. How often Digentia, 
that cool river, which Man- 
dela drinks, a village wrink- 
led with the cold, refreſhes 
me; what do you imagine 
me to think, what do you 
believe me to pray for, my 
friend ? Let me enjoy, what 
I now have; even leſs : and 
let me live to myſelf what 
remains of life, if the Gods 
deſign any to remain: let 
me have. a good ſtock of 
books and of corn provided 
for a year, that I may not 
float ſuſpended on the hope 
of a precarious hour. But 
it is ſufficient to aſk of Ju- 
piter, what he gives and 
takes: let him give life, 
let him give riches,: I will 
prepare for myſelf a well- 
poized mind. 5 
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10 | OCTE Mzcenas, ; 
l fi credis priſco 
old Cratinus, no verſes can 


Cratino, nulla cärmina 
poſſunt placere diu, nec 
vivere, quæ ſcribuntur po- 
toribus aq uæ. Ut Liber 
adſcripſit male ſanos poẽtas 
Satyris Fauniſque, dulces 
Camenæ ferè oluerunt vin 

mane. 


2. Homerus argũitur vi- 


noſus laudibus vini. Pater 
Ennius ipſe nunquam niſi 
potus prosiluit ad dicenda 
arma. Mandabo forum pu- 
tealque Libonis ficcis, adi- 
mam ſeveris cantare. 


3. Simul edixi hoc: 
poetz non ceſſavere certa- 
re noctùrno mero, putere 
diürno. 


vo vultu, ac nudo pede, 
textorẽque exiguæ togæ; 
repræ ſentẽtne virtitemmo- 
reſque Catonis?  _ 


4. Lingua æmula Ti- 
magenis rupit Jarbitam, - 
dum ſtudet urbanus, ten- 
ditque  haberi diſer- 


Quid ? Si quis 
ferus ſimulet Catonem tor 


i. T EARNED Ms 
3 cenas, if you believe 


pleaſe long, nor live, that 
are written by drinkers of 
water. Since Liber rank'd 
the brain-ſick poets with his 
Satyrs and Fauns, the ſweet 


Muſes commonlyhaye ſmell'd 


of wine in the morning. 
2. Homer is accuſed as a 


| A e by his commendations 
o 


wine. Father Ennius him- 
ſelf never till fuddled ſallied 
forth to ſing of arms. I al- 
lot the bar and puteal of Li- 
bo to the ſober, I forbid the 


temperate to ſin 


3. As ſoon as 1 Acre this: 


the poets have not ceaſed to 
engage in their nightly ca- 


rouze, to ſmell rank in the 
day. What ? If any human 
brute ſhould imitate Cato by 


a ſtern countenance, and bare 


foot, and wearing of a ſcanty _ 


gown; would he repreſent 
the virtue and manners of 


cu?” | 
4. The tongue rivaling 
Timagenes burſt Jarbitas, 


while he affects a wit, and 
ſtrives to be thought elo- 


tus. 


. G HORATIL TEA CCI. 
tus. Wer vag imitabile 2 A model imitable in 

vitiis decipit. _. its defects deceives. _ 
” Prob 8 eilt fine: 4 Ab He dense I 
rem, biberent exſangue ſhould turn pale, they woul 
cuminum. O imitatores, drink bloodleſs cummin. O 
_ ſervum pecus ; ut veſtri imitators, a ſervile herd; 
tumültus moyere. mihi how your tumults have mo- 
bilem, ut ſæpe mihi jocum] ved my ſpleen, how often ny 
6. Princeps poſui libera 56. I firſt ſet my free ſteps 
veſtigia per vacuum, non along an untrodden field, I 
reſi aliena meo pede. have not traced other peo- 
ux, qui fidit ſibi, regit ple's with my foot. he 
. leader, who truſts to 

„ „„  bimſelf, roles the ſwarm. 
7. Ego primus oftendi 7. I firſt ſhewed the Parian 
Parios Tam os Latio ; fe- Iambics to Latium; imita- 
cütus nümeros animoſque ting the numbers and ſpirit 
Archilochi, non res et of Archilochus, not the ſub- 
verba agentia Lycamben, jects and expreſſions driving 

"IR I ink 

38. Ac ne ideo ornes 8. And that you may not 
me brevioribus foliis, therefore adorn me with 
quod fimui mutare modos ſcantier latrels,” becaufe I 
et artem.carminis : maſcula was afraid to change his 
Sappho remperat Muſam meaſures and the texture of 
pede Archilochi ; Alczus his verſe: the manly Sappho 
temperat, ſed diſpar re- tempers her Muſe with the 
bus et ordine, nec” quærit meaſure of Archilochus ; 
ſocerum, ' quem oblinat Alcæus tempers his, but 
atris verſibus ; nec nectit differing in ſubjeQs and ar- 
laqueum' ſponſe ' famoſo ''rangement, neither feeks he 
carmine. Ego Latinus a Hthr in Law, "whom be 
fidicen vulgavi hnnc, non may aſperſe with his black- 
dictum priùs alio ore. Ju- ning verſes; nor makes a 
| fatal nooze for his bride in 
5 dais lampooning rhime. I the 
3 : Latin lyric publiſhed him, 
5 25 not celebrated before by 
any other mouth. It de- 
| vat 


exaàmen. 


£ 
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vat ferentem immemorata 


* 


legique., ingenuis -.oculis,- x | | 
both to be read by inge- 


tenerique manibus.-- ' - 


8. Velis ſcire, cur in- 


gratus lector laudet mea 


opuſcula ametque domi, 
iniquus premat extra li- 
men? Ego non venor ſuf- 
fragia ventõſæ plebis im- 
penſis coenarum, ac mu- 
nere tritæ veſtis : ego non, 
auditor et ultor nohilium 
ſcriptorum, dignor ambire 
tribus grammãticas et pul- 
pita. Hinc ille lachryme. 


9 Si dixi, pudet reci- 
tare ſcripta indigna ſpiſſis 


theatris, et addere pondus 


nugis: ait, rides, et ſer- 
vas iſta aüribus Jovis: 
enim fidis te ſolum mana- 


re poetica mella, pulcher 


tibi. Ad hæc ego formi- 
do uti naribus, et ne ſecer 
acũto ungui luctäntis, cla- 
mo, iſte locus diſplicet, 
ac poſco delidia, Enim 
ludus genuit trepidum cer- 
tamen, ct iram; ira tru- 
ces inimicitias, ac funebre 
bellum. | 


lights me bringing things 
never to be heard of, 


nuous eyes, and to be pe- 


ruſed in their hands. 


8. Would you know, 
why an ungrateful reader 
commends my works and 


loves them at home, unjuſt. 
decries them out of doors? I 


don't court the applauſes of 
the fickle mob at the ex- 
pou of entertainments,and 


y a preſent of a thread-bare 


coat: I don't, as a hearer 
and revenger of our noble 


writers, dejgn to ſolicit the 


tribes of grammarians and 
their pulpits.. Hence theſe 
s 

9. IfI have ſaid, it ſhames 
me to rehearſe my writings 
unworthy of the crouded the- 
atres, and to add importance 
to trifles: 
jeer, and reſerve them for 
the ears of Cæſar: for you 
believe that you alone diſtil 
poetic honey, charmed with 
your ownſelf, To theſe I 


am afraid to indulge ſneers, 
and leſt I be tore with the 


ſharp nail of my antagoniſt, 
I cry out, that place diſ- 


pleaſes, and I beg a reſpite. 


For a jeſt hath bred fearful 
ſtrife, and anger; anger 
fierce quarrels, and rueful 
war. 
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EPIST. XX. 


1. T IBER, videris 
| 4 ſpeQare Vertum- 
num Janumgue-: ut ſcili- 


| en 
cet proſtes mundus pumice- 


Soltorum. Odiſti claves, 
et ſigilla grata pudico; 


emis oſtendi paucis, et 


laudas communia, non 
ita nutritus. Fuge-quo 


geſtis deſcendere. Non exit 


reditus tibi emiſſo. 


2. Quid miſer egi: 
Quid Wiel 7 dices; obi 
quid læſerit te, et ſcis te 
cogi in breve, quùm ple- 
nus amätor languet. 


3. Quòd ſi augur non 


deſipit odio peccäntis, 


eris carus Romæ, donc 


ætas deſeret te. Ubi cœ- 
peris ſordeſcere contrectã- 


tus manibus vulgi; aut 


taciturnus paſces inertes 
tineas, aut fügies Uticam, 
aut vinctus mikteris Iler- 


1. £ NY Book, you ſeem to 
look towards Ver- 


tumnus and Janus: that for- 


ſooth you may be ſet out 
poliſhed: with the pumice- 


ſtone of the Soſii. You hate 


keys, and ſeals - agreeable. 
to the modeſt book; you 
are ſorry to be ſhewn to the 


few, and praiſe the publick 


ſtands, not ſo bred up. Fly 


whither you are impatient 
to deſcend. There will be 
no returning to you once 
ſent abroad. | 


2. What have I a wretch 
done? What did I mean? 
will you ſay; when- any 
thing offends you, and you 


know yourſelf to be contract- 
ed into a ſmall compaſs, 


when your cloyed admirer 


palls. 


3. But if the augur does 


not rave with hatred of your 
infatuation, you ſhall be ca- 
reſſed at Rome, till bloom- 


ing age forſake you. When 


you begin to look dirty be- 


ing thumb'd by the hands of 


the vulgar; either you ſilent 
ſhall feed the lazy moths, or 
fly to Utica, or bound be 
ſent to Ilerda. 

4. Monitor 


4. Monitor non exau- 
ditus ridebit : ut ille, qui 
Iratus protrùſit male pa- 
- rentem aſellum in rupes. 
Enim quis laboret ſervare 
invitum ? 


. Hoc quoque manet 
te, ut balba ſeneftus occu- 
pet docentem pueros ele- 
menta in extremis vicis. 
Quum tepidus fol admove- 
rit plures aures tibi; lo- 
queris me natum libertino 
patre, et in tenu1 re ex- 
tendiſſe pennas majores 
nido ; ut addas virtutibus, 
quantum demas gener! : 
me placuiſſe primis urbis 
belli domique ; exigui 
corporis, przzcanum,. ap- 
tum $s0libus ; celerem. iraſ- 
ci, tamen ut eſſem placa- 
bilis. 


6. Si fortè quis percon- 
tabitur te meum ævum; 
ſciat me impleviſſe quater 
undenos Decembres, anno 
quo Lollius duxit Lepidum 
collegam, | 


L1 2 


% 
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4. Your monitor not re- 
garded ſhall laugh at this: 
as he did, who being enra- 
ged puſhed his obſtinately 
refraQtory aſs over the rocks. 
For who would labour to 
ſave him againſt his will? 
5. This alſo awaits you, 


that ſtammering old-· age muſt 


overtake you teaching boys 
the elements in the maſt re- 
mote lanes. When the 
warm Sun ſhall bring more 
liſtening ears to you; tell 
them that I am deſcended of 
a freed-man for my father, 
and in a narrow fortune have 
ſpread my wings beyond my 
neft ; that you may add to 
my virtues, what you take 
from my birth : that I was 
in favour with the moſt emi- 
nent of the city abroad and 
at home; of a little body, 
early grey-hair'd, fond of the 
ſun's heat; haſty to be an- 
gry, yet that I can be eaſily 
appeaſed. 

6. If by chance any ſhall 
aſk you my age; let him 
know that I have compleat- 
ed forty four Decembers, in 
the year that Lollius admit- 
ted Lepidus his collegue, 
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EPIST. I. 


1. FJUUM ſolus 
ſuſtineas tot ac 
tanta negotia, 


tuteris Italas res armis, or- 
nes moribus, emendes le- 
gibus ; peccem in publica 
commoda, fi morer tua 
tempora, Cæſar, 
ſermone. 


longo 


2. Romulus, et Liber 


pater, et Pollux cum Caſ- . 


tore, poſt | ingentia facta, 
receptl in templa Deorum, 


_ temples 
LL 3 


b HITLE you a. 
| lone ſuſtain ſo: 
many and mo- 

mentous affairs, defend the 
Italian ſtates by your arms,. 
adornthem by your manners, 


reform them by your laws; 


I ſhould treſpaſs againſt the 
publick weal, if I ſhould 


take up your moments, Os 


Cæſar, with a long epiſtle. 

2. Romulus, 
father, alſo Pollux with Caſ- 
tor, after their heroic deeds, 
being received mto. the: 


and Liber 


* 


of the Gods, 
duni 


SJ 
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dum colunt terras genüſ- 
5 que. hominum, | compò- 


nunt aſpera bella, adsig- 
nant agros, condunt oppi- 


da_: ploravere pn 


 fayorem. non re 
ſuis meritis. 

3- Qui contudit diram 

Hydram, ſubegitque nota 

portènta fatal 


pondere 


ſupremo fine. Enim urit 
ſuo fulgore, qui prægra- 
vat artes poſitas infra ſe ; 
idem extintus amäbitur. 


4. Largimur matũros ho- 
nores tibi preſenti, poni- 
muͤſque aras jurandas per 
tuum numen, fatentes. nil 
alias oriturum, nil ortum 
tale, Sed tuus populus, 


ſapiens ac juſtus in hoc 


uno, anteferendo te noſ- 
_ tris dücibus, te Graiis, ne- 
* uam æſtimat cætera 


$1mili ratione modoque, et 


faſtidit et odit, niſi que 
videt ſemota terris de- 
funaaque ſuis temporibus. 
Sic fautor veterum, ut 
dictitet muſas in Albano 
monte locutas tabulas ve- 


tintes; peccare, quas quin- 
que viri ſanxèrunt: fœdera 


Tegum æquata vel cum Ga- 


3 


| labore, 
comperit invidiam domart 


** "2 * * * 9 
„ R <8 7 
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while they civilize our earth 


and . the race of, men, 


ſettle fierce wars, aſſign lands, 
build cities : lamented that 


expected favour did not an- 


ſwer their merits. 


3. He who cruſhed the 


direful Hydra, and ſubdued 
well-known monſters with 


fated labour, found envy to 
be conquered only at his lat- 
ter end. For he burns by 
his brightneſs, who oppreſ- 
ſes the arts placed beneath 
him; the ſame being dead 
will be admired. 

4. We pay ample honours 
to you preſent, and erect al- 
tars where we are to ſwear by 
your deity, confeſſing that 
none ſhall ever appear, that 


none hath appeared ſuch. But 


your people, wiſe and juſt in 
this alone, in preferring you 
to our chiefs, you to the 
Græcian, never eſtimate 
other things with like rea- 
ſon and meaſure, and loath 
and hate, except what they 
ſee removed from the earth 
and thoſe that have finiſhed 
their days. Such favour- 
ers of the ancients. as to 


maintain that the muſes on 
the Alban mount pronounc'd 

the tables forbiddi g to tranſ- 

greſs, which the D 


ecemviri 
enacted: the treaties of kings 
concluded with the Ga- 
- bizs 


— — 
„ 


biis vel rigidis Sabinis: 
libros pontificum, annoſa 
volumina vatum. | 
5. Si, quia quzque an- 
tiquiſſima ſcripta Graio- 


rum ſunt vel optima, Ro- 


mani ſcriptores penſantur 
eadem trutina; non eſt 
quod loquamur multa : in 
olea eſt nil duri intra, in 
nuce eſt nihil duri extra: 
venimus ad ſummum for- 
tunz : pingimus, atque 
pſallimus, et lutamur doc- 
tiùs unctis Achivis. 


6. Si dies reddit poema- 
ta meliora, ut vina, velim 
ſcire quotus annus arroget 
pretium chartis. Qui ſcrip- 
tor decidit centum annos 
abhinc, debet referri inter 
perfetos vetereſque, an 
inter viles atque novos ? 
Finis exclũdat jurgia. 


-, Eft vetus atque pro- 


bus qui xperficit centum 
annos. Quid ? qui depe- 
riit minor uno menſe, vel 
anno, inter quos erit re- 
ferendus ? Vetereſne pro- 
boſque, an quos et præ- 


ſens et põſtera ætas rẽſpu- 


at ? Ifte quidem ponatur 
honeſte inter veteres, qui 
eſt junior vel brevi menſe 
vel toto anno, 


books of 


muſt end diſputes. 


5 
* 
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bii or the rigid Sabines: the 
ontiffs, the 


the 


3 


aged volumes of our ſeers. 


5. If, becauſe all the an- 
cienteſt writings of the 


Greeks are even the beſt, 


the Roman writers are weigh - 
ed in the ſame ſcale; there 
is no occaſion that we ſpeak 
many words: in the olive 
there is nothing hard within, 
in the nut there is nothing 
hard without: we are arri- 
ved at the height of fortune: 


wie paint, and ſing, and wreſ- 


tle more ſkilfully than the 
anointed Greeks. 
6. If time makes poems 


better, as it does wines, I 


deſire to know what year 
claims a value to writings. 


What writer died a hun- 
dred years paſt, ought he to 


be ranked among the accom- 
pliſhed and ancients, or a- 


mong the paltry and mo- 


derns ? The preciſe period 


7. He is ancient and appro» 


'ved who compleats a hun- 
dred years. 


hat ? who 
died ſhort one month, or 


year, among whom ſhall 
he be ranked? The anci- 
ents and approven, or whom 


both the preſent and future 
age may reject? He truly may 


be reckoned fairly among the * 


ancients, whois younger even 
aſhortmonth or a wholeyear, 
8, Utor 


Shes 


— — 
o 
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98. Utor permiſſo, vel- 8. I make uſe of the CON» 


loque paulatim ut pilos 


equine caudz: et demo 
demo item 


unum, et 
unum : dum eluſus ratione 
Tuentis acervi cadat, qui 
redit ad faſtos, et æſtimat 


virtutem annis; miratur- 


que nihil, niſi quod Libiti- 
na ſacravit. 


9. Ennius et ſapiens, et 
fortis, et alter Hemerus, 
tut critict dicunt) videtur 
leviter eurare quo promif- 

| fa cadant, ac pythagorea 
ſomnia. - Nzvius non eſt 
in manibus ; at hæret men- 
tibus penè recens. Adeo 
ſanctum eſt omne vetus 

2 a. | | 5 

10. Quoties ambigitur, 
uter fit prior utro: Pacu- 
vius aufert famam docti 
ſenis, Accius alti; toga 

ani dicitur conveniſſe 


Menandro ; Plautus pro- 


on ad exemplum Siculi 


icharmi ; Cæcilius vin- 


cere gravitate, Terentius 
arte. Potens Roma ediſ- 
cit hos, et ſpectat hos 
ſtipata arto thea- 
tro; habet numeratque 
| hos poetas ab ævo Livi 


{criptoris ad noſtrum tem- 


Pus. 


views 
narrow theatre; ſhe rates 


ceſſion, and pluck out gradu- 


ally as the hairs of the horſe's 


tail : and ſubtract one, and 
ſubtract another one: till 
eluded by the reckoning of 
the ſinking heap he falls, 
who returns to his kalenders, 
and eſtimates virtue by years; 


admires alſo nothing, but 


what Libitina hath conſe- 


crated. 


9 Ennius both the wiſe, 
and the brave, and another 
Homer, (as the criticks ſay) 
ſeems little to regard whi- 


ther his promiſes fall, and 


his pythagoric dreams. 


Naævius is not in the hands; 
but he dwells in the minds 


almoſt freſh. So ſacred is 
every ancient poem. _ 

to. How often the diſputes 
ariſes, which is preferable to 
which: Pacuvius carries away 


the reputation of a learned 


old-man, Accius of the ſub- 


lime; the gown of Afranius 
is ſaid to have fitted Menan- 


der ; Plautus to haſten to the 
model of SicilianEpicharmus; 


Cæcilius to ſurpaſs in dignity,. 


Terence in art. Powerful 
Rome gets off theſe, and 
eſe crouded in the 


and counts theſe her poets 
from the age of Livius the 
writer to our time. 


1 I. In- 


* FE” * 
7 1 


11. Interdum vulgus | 
videt rectum; eſt ubi pec- 


cat. Si ita miratur lau- 


datque veteres 'poetas; ut 
anteferat nihil, comparet 


nihil illis, errat. Si cedit 
eos dicere quædam nimis 
antique, fi pleraque dure, 
fatetur multa ignave : 
et ſapit, et facit mecum, 
et jtdicat Jove æ quo. 


12. Equidem non in- 
ſector, reorve carmina 
Levi eſſe delenda, quæ 
memini flagoſum Orbili- 
um diftare mihi parvo ; 
ſed miror videri emendata 


_ pulchraque, et minimum 


diſtantia exactis. Inter quæ 
fi forte decorum verbum 
emicuit, fi unus et alter 
verſus paulo concinnior, 


injuſte totum poema du- 


cit venitque. Indignor 
quidquam reprehendi; non 
quia putetur compoſitum 
craſſe illepideve, ſed quia 
nuper : nec veniam, ſed 
honorem ac præmia poſci 
antiquis. + | 


13. Si dübitem, fabula 
Attz perambulet crocum 
florẽ ſque rectè nec ne; pene 
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more harmonious, abſurd! 
does the whole poem ſtrike. 


ne ; 
#5 _ 
KY . 


11. Sometimes the people 
judge right; there is wherein 
they are wrong. If they ſo 
admire and praiſe the anci- 


ent poets, that they prefer 


nothing,, compare nothing 


to them, they err. If they 


allow them to expreſs ſome 
things too obſoletely, if moſt 
things harſhly, confeſs many 


things incorrectly: they are 


both wiſe, and join with me, 


a 
* Indeed I don't run 
down, or think the verſes 
of Lævius are to be ſtruck 
out, which I remember flog- 
ging Orbilius diftated to me 
being a boy ; but I wonder 
that they ſeem correct and 
beautiful, and very little dif- 


fering from finiſned. Among 


which if by chance a well- 


choſen word hath ſhone, if one 


or other line is ſomewhat 


and fell. I am diſpleaſed 


that any work is — * 


"i 
AY. 


and judge with Jove aſſent- 


not becauſe it is thought to 


be compoſed dully or unele- 


gantly, but becauſe lately: 


and that not indulgence, but 
honour and prizes ſhould be 


claimed by the ancients. | 
13. If I ſhould doubt if 


the play of Atta walked 


along the ſaffron and flowers 


gracefully or not; almoſt 
cuncti 
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ouncti patres clament pu- 


ddrem periifle : quam co- 
ner reprehendere ea, qliz 


gravis Aſopus, quæ doc- 
tus Roſcius 


quod placuit ſibi; vel quia 
. Putant turpe parere minõ- 
xibus, et ſenes fateri per- 
denda, quz didicere im- 
berbi. | 


they ſhould confeſs 
| ought to forget, what they 
learned when beardleſs. 


Odd fi 

8 iſtet tam 2 
Irais, quam nobis: qui 

nunc eſſet vetus ? aut quid 

publicus uſus haberet, 


quod legeret tereretque 


15. Utprimim Gracia 

ccepit nugari poſitis bellis, 
et labier in vitium 2qua 
fortunã: arſit ſtüdiis nunc 
athletàrum, nunc equo- 
rum; amävit fabros mar- 
moris, aut eboris, aut 
æris; ſuſpendit vultum 
mentemque picta tabella ; 


when 
8 2 doc- theſe 
it: vel quia” 


ducunt nil rectum, niſi 


all the ſenators would cry out 
that my modeſty was lot : 

attempt to cenſure 
neces, Which the ſo- 
lemn Æſop, which the learn- 


ed Roſcius acted : either be- 


cauſe they . judge nothing 
right, but what pleaſed them- 
ſelves; or becauſe they think 
it ſhameful to ſubmit. to the 
younger, and that being old 
they 


14. Who now commends 
the Salian verſe of Numa, 
and alone would ſeem to 


know that which be is 1gno- 
rant of with myfelf: he does 
not favour and applaud thefe 
buried wits, but oppoſes our 


and envious hates us and 
ours. But if novelty had 
been as edious to the Greeks, 


as tous: what now had 
been ancient? Or what 
could the 


public uſe have 
had, that they night read 
and peruſe univerſally. 

15. When firſt Greece be · 
gan to trifle having laid their 
wars aſide, and to fall into 


'vice by proſperous fortune : 


ſhe burned with raptures 
ſometimes for wreſtlers, 


ſometimes for horſes; ſhe 


loved the ſculptors of mar- 


ble, or ivory, or braſs ; ſhe 


. her countenance 
and ſoul upon a painted table ; 
e 
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eſt gaviſa nunc tibicinibus, 


nunc trageædis. Velut ft 


infans puélla luderet ſub 
nutrice; plena matürè re- 
liquit, quod cupideè petit. 
Quid placet, aut eſt odio, 
quod non credas mutabile? 
Bonæ paces habuere- hoc, 
ſecundique venti. 


% 


16. Fuit diu dulce ac 
folenne Romæ, vigiläre 


recluſa domo mane, pro- 


mere jura clienti ; expen- 
dere cautos nummos certis 
nominibus ; audire majo- 
res, dicere minori, per 
quæ res poſſet creſcere, 


damnoſa libido mĩnui. 


I7. Levis populus mu- 


tàvit mentem, et calet uno 


ſtüdio ſcribendi : puerique 
ſeverique patres cœnant 


vincti comas fronde, et 
dictant carmina. Ego iple, 
qui aff irmo me ſcribere 
nullos verſus, invenior 
mendacior Parthis : et vi- 
gil prids orto ſole, poſco 


calamum et chartas et 


ſcrinia. 


13. Ignärus navis ti- 


met gere navem: non 


audet dare abroto- 


num - xgro,' niſi qui 


385 


ſhe was charmed ſome- 
times with fluters, ſometimes 
with tragedians, As if an 
infant girl were playing un- 


der her nurſe; being cleyed* 


ſhe ſpeedily left, what ſhe 
eageriy ſought. What pleaſes, 
or is hatetnl, which you 
may not reckon changeable ? 
Happy peaces produced this, 
and favourable gales. 

16. It was long agreeable 
and faſnionable at Rome, to 
keep awake with open houſe 
in the morning, to explain 


the laws to a client; to lay 


out ſafely their own monies 
upon good ſecurities; to hear 
the elder, to teach the 
younger, by what means an 
eſtate may be enereaſed, per- 
nicious luſt diminiſhed. 

17. The unconſtant peo- 
ple have changed their mind, 
and burn with the ſole itch 
of writing: both boys and 
ſolemn ſenators ſup having 
bound their hairs with a 
yoo and dictate verſes. 
I myſelf, who proteſt that I 
write no verſes, am found 
more faithleſs than the Par- 
thians : and being awake 
before the riſing 4. call 
for pen and papers and my 
deſks. | | 
18. One ign 


orant of 


ſhip is afraid to ſteer a ſhip 


none dares to give phyſic 
to the ſick, unleſs he w 
: didic 
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didicit: 
tunt, quod eſt melicorum : 
fabri tractant fabrilia : 
| ſcribimus poemata paſſim 
indotti doctique. 


19. Tamen fic collige 
mecum, quantas virtiites 
hic error et hc levis in- 
ſania habeat : animus vatis 
non eſt temere avarus ; 
amat verſus, ſtudet hoc 
unum ; ridet detrimenta, 
fugas ſervorum, incendia ; 
non incogitat ullam frau- 
dem ſocio, puerove pu- 
pillo; vivit siliquis et ſe- 
cundo pane. 


20. Quanquam piger 
ac malus militiæ, ütilis 
urbi: ſi das hoc, magna 


quoque juvar! parvis rebus. 


Poeta figurat tenerum bal- 
bumque os pueri: jam 
nunc torquet aurem ab 
obſccenis ſermonibus : mox 
etiam format pectus amicis 
przceptis, correttor aſpe 
ritatis et invidiæ et iræ: 
refert facta rectè: inſtruit 
orientia tempora notis ex- 
emplis : ſolatur inopem et 
— 


21. Unde puella ignära 
mariti, cum caſtis pu- 
* Eris, diſceret prece*, 


melici, promit-. 


boys, learn their prayers, 


hath ſtudied it: muſicians 
promiſe, what 1s the province. 


of muſicians: mechanics 
practiſe mechanic trades : we 
write poems every where 
unlearned and learned. 

ig Yet thus compute 
with me, how great virtues 
this folly and this pardona- 
ble madneſs may have : the 
mind of a poet is not raſhly 
covetous; he loves verſes, 
he ſtudies this 
he laughs at loſſes, the flights 
of ſlaves, fires ; he does not 
meditate any fraud to his 


friend, or the boy his word; 


he lives on pulſe and brown 
bread. 1 

20. Tho' backward and 
unfit for war, ſerviceable to 
the city: if you allow this, 
that great alſo are aſſiſted by 
ſmall things. The poet 
moulds the tender and liſp- 


ing mouth of a child: juſt 


then he turns away his ear 


from obſcene diſcourſes: by 


and by alſo forms his heart 
to friendly precepts, the cor- 
rector of his rudeneſs and en- 
vy and anger: he relates he- 
roic acts elegantly: he in- 
ſtructs the riſing ages with 
famed examples: he com- 


forts the poor and the ſick. 


21. Whence could the 
virgin who knows not a 
huſband, with the chaſte 


niſi 


one thing; 


* - 
p ; F . 
anes Carmine. 
» * N - Ry Ot” 


pit verti in apertam rabi - raillery | 
em, et mina ire per ho- doywaright rage, and threat- 


= 
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niſi mufa dediſſet vatem ? unleſs the muſe had provi- 


Chorus poſcit opem, et ded a poet) The » chorus 
ſentit nůmina præſentia: ſupplicates aid, and per- 


blandus doctà prect im ceives the Gods propitious,; 


plörat cœléſtes aquas: ſoliciting with learned prayer 
avertit morbos, pellit pe- implores heavenly ſhowers: 
ricula metuenda: impe- averts diſeaſes, drives away 


trat et pacem, et annum dangers impending: procures 


locuplẽtẽm frügibus. Di both peace, and a year en- 
ſaperi placantur- carmine, | riched with fruits. The 
SGSods above are appeaſed 

with verſe. l 


4 


yt \ * 
#271 N 


22. Priſci agricolæ, for- 22. Our ancient ſwains, 
tes, beatique parvo, _ hardy, and happy in their 
fruménta cõndita, f 


little, after their Corns ga- 
tempore levantes corpus thered in, at a feſtival time 
et animum ipſum fern · recreating the body and mind 
tem dura ſpe finis, cum itſelf enduring drudgeries in 
ſociis 6perum pũeris et ſidd hope of their end, with the 
conjuge, piabant Tellürem partners of their toils their 


porco, Sylyanum. lacte, ſons and faithful wife, at- 


Genium memorem brevis toned the Earth with a hog, 


vi fläribus ac vino. Sylvanus with milk, che Ge- 
; * 5 „ N y 


+ ©: +, Mus mindful of ſhort, bfe 
with flowers and wine. 
23. Feſcennina licen-!' 23. Feſcennine licentiouſ- 
tia inveta per hunc/ mo-- neſs introduced by this cuſ- 
rem fudit:riftica opprobria tom bandied ruſtick taunts 


altérnis verſibus; libertaſ- ee rhymes; and 
que accẽpta per recurren - this diberty received through 
tes annos luſit amabiliter: alli returning year ſported 


donet᷑ jam ſævns jocus c. 8 ull at laſt keen 


neſtas domos ĩimpùne. egning run through honour- 
aaa able families with impu- 
* nity. | 


, * 


24.1 Iaceſt src 4, The, nundel byait> 
to dente daluère 432 Wee. 
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fuit intactis <quoque cura there was to the untouched 
ſuper communi conditiõ- alfo a concern for the com- 
nme: quin ẽtiam lex pœna- mon condition: nay more a 

que ſancta, que nolſet law and penalty was decreed, 
Auenquam deſcribi malo which forbid any to be 
crmne. Vertere'modum, marked out by lampooning 
redactt ud dicendum hene verſe. Ihey ed their 


delectandunique formidine tone; being reduced to ſpeak 
is. well and o Heaſe but of 
| fear ofthe rod. 


25 Grecia Tapta cepit 25. Greece being ſabdued 
Nam vletörem, — ſubdued her ſavage conquer- 
artes agreſti Latiq. ' Sic er, and introduced her arts 
ile Hortidus' Satfrnius.h6- into rude Batium. Fhus 
"merus deffũxit, et mundi - the rough Saturnian meaſure 
_ *fiz pepulere grave virus: © ceafed to flow, and gemne- 
ſed taten veſtigia ruris ments expeiled the deadlyve- 
munſérunt in longam nom: „but yet the traces of 
"vim, hodieque manent. ruſtitity remained for a long 
Enim ſerus admit aeü- time, ænd at this day remain. 
mina "Gratis chartis: et For but late the Roman ap- 
-Poſt Püniea hetla quictus * ply'd Ris wits to the Greek 
Terpit quætere, qui — * writings — Pu- 
8 | is vet nic wars enjoying peace be- 
Aſchylus ferrent. 2 


gan to enquire, what uſeful 
* inſtruction Sophocles and 
Thefpis amd Eſchylus 

on | + brought. Tt 
46. Tefitavit' qubque 206. He tried alſo if he 
if poſſet vertere rem dig- could tranſlate à performance 
"ne: et klacair Ubi; ubli- worthily :! and the» pleaſed 
"mivet cer natfira nam himſelf, being ſüblime and 
pirat tragicum ſatis, et beld by nate; for be 
feliciter addet; fed inſeitè breathes the tragic ſtile“ſuffi- 
putat litsram turpem me- ciently, and ſueceſs fully 
-*taitque, ares; but foetifhly thinks 
15 85 a a blot ſhameful and dreads 


2 | 1 It. + | 
7. 27. Comedia 'creditur 27. Comedy is believed 
Aabere minimum ſudôris, to require very little pains, 
Sj | =? quia 


quia res arc eſſit 2, medio; "Y 
ſed habet tanto plys 4 
quanto ; minps,.ven 

pice, quo pago Plautus' 
tutetur partes amantys. 
ephebi, ut attenti, patris, 
ut inſi lengnis; quan- 


tus Doſſennus it in edaci- 
bus Parasitis: quam non 


aſtricto ſocco percturat. 


palpita: enim geſtit de- 
mittere nummum in löcu- 


los ; paſt hoc ſecurus, an 
fabula cadat an ſtet ae 


| tale, 


28. Quem, gloria tulit 
enam ventolo Curru, 
lentus ſpectaror era 


ruit ag reficit Laden APA: 
rum laudis l Lüdicra ves 
väleat, fi, palma negata 
reducit me-macrum, donata 
opimum. 


29. Sæ 
fugat terretque audä 


Hen | 
8. 
Þ . figlidique, 


A 
1 1 degygnare, fi 
eques diſcgrdex, inter mi- 
dia, carmina poſcunt aut 
urſum aut pügileg? 
nam péculg 

his. 


plures ng- 


; Pee diſp — 4 


attenti 


depi e 


| back lean, 
pe etiam nge 
dem away 


N 
virtüte t 


Verde Jam, ommnig 
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been fb. in taken, 
from, 5 e * it. 
requires J 


— 5 as 4 leſs = 


Naß aft 
Ker bug log IE 


of Bhs pailiona 991 ve 12 
of his Palos Taker, boy, 
of his tricking pimp; how, 

ſurfeiting Dol Iennus 15, be oh 


guttlin r th 
Wy CONS: Ppra _ ws tr Is, 
tne 


put money into 


after re 

ater has Aa 
with, an right an 1 
28. We lory has 

brought. to t ene 


dmg 
0 


— of applauſe l I * 
frivolous t 15 fare wel, 
the palm denied, brings. me 
granted far, 
29. Often alſo Ates u 
at the ſu oerior th 


eters th e 
number, inferior la rin 


 Rage.: for hg. a if, 


light, 


is, 


and delle the ag 


Ys 
the oli too, and Te 
ſents, in 85 © it, iy ill of 


the plays, call for a bear-- 


| baiting or prize-fighters ;- 
for the populace delight in 
_ theſe. 


the 
| volup» 


But now all 
M m 2 


e 
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voluptas equitis quoque 
migravit ab aure, ad in- 
certos oculos et vana gau- 
dia. . 

30. Aulza premüntur 
in quãtuor aut plures ho- 
ras; dum turmæ equitum 


Fbgiunt, catervæqueè pedi- 


tum: mox fortuna regum 
manibus retortis trahitur : 
eſſeda feſtinant, pilenta, 
petorrita, naves : captivum 


ebur portatur, captiva Co- 


rinthus: 


31. Democritus rideret, 
. fiforetin terris ; ſeu diver- 


ſum genus panthera con- 
fuſa camelo, ' ſive albus 
Elephas converteret ora 


vulgi: ſpeQaret populum 
attentius ludis ipfis, ut 
przbentem ſibi plura ſpec- 
tãcula mimo : autem pu- 
taret ſcriptores natrare fa- 
béllam ſurdo aſcllo: nam 


quz voces  evaluere per- 
vincere ſonum, quem noſ- 


tra theatra referunt ? Pu- 


tes Garganum nemus mu- 
gire, aut Tuſcum mare : 


cum tanto ftrepitu ludi 
ſpectäntur, et artes, pere- 
grinæque divitiz !. quibus 
oblitus quùm actor ſtetit 
in ſcena, dextera concuùr- 
rit lævæ. 1 


pleaſure of the equeſtrian or- 


der alſo hath ſhifted from the 


ear, to the unſettled eyes 
and their idle gratifications. 
30. The curtains are let 


down for four or more hours; 


while ſquadrons of horſe fly, 


and battalions of foot: pre- 


ſently the fortune of kings 
with their hands tied behind 
is dragged: the chariots hur- 
ry along, chaiſes, carriages, 
ſhips : the captive ivory is 
bore, captive Corinth. 


31. Democritus would laugh, 


if he were on earth ; if either 
that mixed breed a panther 
blended with the camel, or 
a white elephant ſhould turn 


the countenances of the vul- 
gar: he would view the peo- 


ple more attentively than 


the plays themſelves, as af- 
ford | 


ng him-, more ſhews 
than the farce : but he would 
ſuppoſe that the poets were 


telling a fable to a deaf aſs : 


for what voices have been 
able to out-bawl the noiſe, 


which our theatres reſound ? 
Vou would imagine the Gar- 
ganian foreſt were roaring, 
or the Tuſcan ſea; with ſo 
| pn clamour are the plays 


eheld, and the decorations, 


and foreign riches ! with 
which bedaubed when the 
actor ſtood on the ſtage, the 
right and leſt-hand join in 
clapping. : 


32. Dixit 


Beg ploy 


w „ 1 123 go -. - 


ww (der 


et 


Farentino VEnEnd. : 


—— 


Nil ſane. Quid ergo pla- 


cet? Lana imitär violas 


qui inäniter angit meum 


peectus, irritat, mulcet, im- 
plet falſis terroribus, ut 


magus ; et ponit me mods 
Thebis, mods Ny nene 


34. VMerùm age, et im- 


pende brevem cutam hig, 
qui malunt credere Te "nt 
tort, quam faſtidia 


ſupẽrbi ſpeRatoris; fi vis 


compleẽre libris munus dig- 
num Apolline,. et addere 
calcar vatibus, ut petant 


virentem - Helicon@' . ma- 


jere ſtüdio. 


38. are * Poste 


facimus multa mala nobis, 


(ut egomet cædam mea vi- 


neta) quum damus librum 

i ſolicito aut feſſo: 
quùm lædimur, & quis 
amicdrum eſt anſus re- 
prehendere- unum ver- 


— and 
rors, like a magician 3 ; : 


Athens. 


inſolent 
Want to 
an 1 woeky of Apollo, . 
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32. Dixit. adhuc aliquid?: * — Wann rs 54 et 
any thing.? t 
2 
** 760000 imitating 


32. Has he ſaid as yet 


e violets 
with A 1 


33. And le 


N haps you 
yz may think that Tau 
3 what arts I aycelt 


2 882 ille 
pocta vidẽtur mihi poſſe 
ire per extentugi funem, 


refuſe to attempt, whenothers 


try them ſucceſsfully - that 


poet ſeemg to me ta he able 


to walk along a ſtretched 


rope, who fictitiouſly tor- 
ments my breaſt, provokes, . 
ll it with falſe ter⸗ 


me YWj#ometimes* 


lac 
Thebes, ſometimes - at 


34. But come. and vouch- 


ſafe ſome Tmall regard to 


thoſe, who chuſe rather to 
truſt themſelves to a — | 
than to bear the flights of 
eQator'; if 7 
up with volumes 


and to add a ſpur to the po- 
ets, that pts yo frequent 
the verdant "Helicon with 
greater ardour. ' 
380. Often indeed we po- 
ets do many injuries to our- - 
ſelves, (that I may fell my + 
own 9 when we de- 


liver a book to you buy or 


fatigued ::when we are offen- - 
ded; if any of our friends 
bald enough to cenſure one 

M m.3 ſum 
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ſum: quùm irie vocti re- vefſe: when unaſked we t 
volvimus: loca jam re- repeat paſſages already reci- — 
citata: quùm lamentà- ted: when we repine that bf 
mir noſtros labores::non-/ our labours are not noticed, Cl 
apparere, et poëmata de- and our poems ſpun with 
dia tẽnui filo: quùm a fine thread: when we hope 


| ſperamus rem ' venturam things will come to this, that, | V 
eo, ut, ſimul atque reſcieris as ſoon as you know that ti 
nos fingere'carmina, cm- we compoſe verſes, you'll ci 

| modus arcëſſas ultro, et ' graciouſly ſend for us of your ql 
vetes egere, et cogas ſcri- own accord, both forbid us la 
bere.' ' © +4 to want, and command us m 

= . C  ofy 93020 wWilkeIp2: ti 25755 05 ſig 
| 36. Sed tamen eſt pre- 36. But yet is worth while qu 
| tium öGperæ cognoſcere, - to know, what heralds your pa 
uales Adituos virtus virtue ſignalized abroad and eg 

ſpeAita bell domique at home may have, not to pe 

häbeat, non committénda be committed to an unworthy co 

indigno poetz. 248. poet. | ce! 

37 Alle Chcerilus,) qui 37. That Chearilus, . who fly 

retulit accẽptos Philippos : bragg'd of his having re- me 

regale numiſma, incültis ceived Philip's royal coin, na, 

ac-male natis verſibus, fuit fore his miſhaped and ill be- aut 
— regi Alexandro gotten rhymes, was accepta- cla 
agno. Sed veluti atra- ble to king Alexander the nu 

menta tractãta remittunt Great. But as ink handled Ro 

notam labemque,'' ferè leaves a ſtain and blemiſn, thi: 

- ſcriptores linunt ſplendida commonly writers ſully glo- poi 
facta fœdo carmine. rious actions by paltr7 rem 
ae M nere. TR - 

38. Ille idem rex, qui 38. The ſame king, who mei 
N prodigus emit tam ridicu- laviſh bought ſo ridiculous det 
lam poëma tam carè, ve- a poem ſo dear, forbid: by res 
tuit edifto, ne, quis ag edict, that any ſhould 272 6 
geret ſe præter Apellen, paint him except Apelles, or 
| aut älius Lysippo!diceret . any other than Lyſippus 
l æra ſimulãntia vultum for- mould the braſs reſembling 
tis Alexandri.. Quod: fi the countenance. of the brave 
vocãres illud judicium ſub- Alexander. But if you ſhould 40 
| F 1 call this judgment exquiſite tult 


tile 


tile videndis ärtibus ad 
libros et ad hæc dona Mu- and thoſe gi 
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fordifoerning” art to boclz 


of the Muſes; 


ſarum; jurares natum in you would ſwear that he was 
craſſo are Bœ tum. born in the foggy air of the 


„ 
Variüſque poetz dilecti 


tibi 'dedecorant tua judi- 
cia de ſe, atque munera, 


quæ tulerunt cum multa 
laude: dantis: Nec vultus 


magis expreſſi per aënea 
ſigna, quam mores. animi- 
que clarorum virorum ap- 
parent per opus vatis. Nec 


ego mallem ſermones re- 


pentes per humum, quam 


componere, res geſtas, di- 


cerEque ſitus terrarum, et 
flümina, et arces impoſitas 


montibus, et barbara reg- 


na, duellaque confeQa tuis 


auſpiciis per totum orbem, 


clauſtraque cohibentia Ja- 
num” cuſtodem; pacis, et 
Romam- formidatam Par- 
this, te principe: ſi quoque 
poſſem, quantum cupere- 
rem. Sed neque tua ma- 
Jeſtas recipit parvum car- 
men; nec meus pudor au- 
det tentare rem, quam vi- 
res recuſent ferre. | 


7 * 
. 4 4 


40. Autem ſedillitas 
ſtultè urget, quem diligit; 


ſtatues, 


Beœotians. | 


39.-But neither Virgil and 
Varius poets dear to you diſ- 
grace your judgment of 


them, and the bounties, 
which they received with 
much commendation of the 
giver : nor are the features 


more expreſſed by brazen 
than the manners 
and minds of illuſtrious men 
appear by the work of a po- 
et. Nor would 1 rather 
chuſe ſtrains creeping along 
the ground, than to com- 
poſe glorious atchievements, 
and to ſing the ſituations 
of the countries, and the ri- 
vers, alſo the towers reared 
on mountains, and barbarous 


kingdoms, wars too finiſhed 


under your auſpices through 


the whole globe, and the 
bars confining Janus the 
guardian of peace, and 
Rome formidable to the 
Parthians, under your ſway: 
if I alſo were as able, as I 
could wiſh. But neither does 
your majeſty receive my low 


_ verſe; nor my modeſty pre- 


ſume to attempt. a ſubje&, 
which my abilities refuſe to 
ſupport. th - 
40 But officious zeal fool- 
iſhly diſguſts, whom it loves; 
præcipus 
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præcipuè quam comman- 
wy 


meris et arte. 
Enim diſbit citius, me- 
minitque libentivs illud, 


quod quis deridet, qu 
quod probat — 


41. Nil moror afficium, 
quod gravat me: ac opto, 
naque | propan! uſquam 
_ edreus vultu fie in pejus, 
nee deceräri pravè factis 
verſibus ; ne donatus pin- 
gui mynere, rubeam, et, 
una cum mea ſcriptore 
porrecqus aperta capſũ, di- 
ſerar in vicum vendentem. 
thus et adares, et piper, et 
quidguid amicitur ineptis 


charts. 


_ eſpecially When it recem- 


; mend itſelf by: paetic num- 


beni and ast. Fat anę learns 


ſooner, .: and remember 
more willingly that, which 
any — than what 
he approves and reueres. 
41. I nothing regard a 


.civulity, that hurts me: and 


I wiſk, neither to be ſes fart 
any. where in wax-wosk wi 

a countenance repreſented to 
the worſe, nor to be decara- 
ted with. ill-formed verſes ; 
leſt being 1 with the 
fulſome gift 

and tagether with my author 
extended ig an open box, 
be carried n to the ſtreet 


ſelling frankincenſe and 
odours, and pepper, and 
whatever is wrapt up in im · 
pertinent papers. 


1. LORE, fidelis a- 
que Neroni: fi quis fartè 
velit vendere tibi puerum 
natum Tübure vel Gabis; 
et agat fic tecum : ic et 
candidus,.et pulcher a ver- 
tice ad imos talos, fiet 
eritque tuus, octo millibus 
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. Nes, a faithful 


| — to the and 
illuſtrious Nero: if any by 
chance ſhould defire to ſell 
you a ſlave born at Tibur or 
Gabii ; and ſhould treat thus 
with you : he is both hand- 
fome, and beautiful from the 
top of the head to the low 
ankles, he ſhall become and 
be yours, for eight thouſand 


Nummorum : 


„I ſhould bluſh, 
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nummorum : verna aptus 
miniſteriis ad heriles nu- 
tus: imbuͤtus Græcis li- 
tärulis, idoneus cuilibet 
arti; imitaberis quidvis 


s 


udà argilla ; 1 


canet indòctum, ſed dulce, 
bibenti. | 

2. Multa promiſſa le- 
vant fidem, ubi laudat 
merces venales plenius 
æquo, qui vult 'extru- 
dere. Nulla res ur- 
get me; ſum pauper in 
meo ære: Nemo mango- 
num faceret tibi hoc: non 


quivis ferret idem temere 


a me. Hic ceſlavit ſemel, 
et (ut fit) latuit metuens 


habenz pendentis in ſca- 
Des nummos, ſi ex- 


lis. 


cepta fuga lædit te nihil. 


: 3. Opinor, ille ferat 


28 ſecùrus poene. 
rudens emiſti vitioſum : 
lex eſt dicta tibi: tamen 
inſequeris, et moraris hunc 
miqua lite. Dixi tibi pro- 
fciſcenti me pigrum, dixi 
prope mancum talibus of- 


ficiis: ne ſævus jur- 
gares quod nulla epiſ- 
tola mea veniret ad 


te. Quid tum profeci, 


ſi tamen 


attèntas 


* * 
* 
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ſeſterces: a ſlave fit for ſer- 
vices at his maſters nods: 
18 with Greek letters, 
t for any art; you ſhall 
mould him as you pleaſe like 
wet elay: yea alſo he will 
ſing an artleſs, but a ſweet 
ſong, to you drinking. 

2. Many promiſes leſſen 
credit, where one commends 
his wares expoſed to ſale, 
more than enough, who 
wants to get them off. 
No. neceſlity preſſes me; I 
am poor in my own money : 
— — in flaves 
would make you this offer: 
nor ſhall any get the ſame: 


raſhly from me. He loiter'd. 
once, and (as is uſual) ab- 
ſconded being afraid of the 


whip hanging on the ſtair- 


- caſe. You may tell down the 


monies, if his excepted flight 
diſcourages you nothing. 
3.1 think he may take 
the price, without riſquing 
the-penalty. You knowing 
it have bought him faulty: 
the condition was told you: 


nevertheleſs you proſecute, 


and harraſs him with an un- 
juſt ſuit. I told you ſetting out 
that I was lazy, I told you 
] was almoſt unable for ſuch 
offices : left being angry you 
ſhould chide me that no 
epiſtle of mine came to you. 
What then have I avail'd 


.\myſe)f, if ſtill you try the 


jura 
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jura facientia mecum+ 
Quèreris ẽtiam ſuper hoc, 
quod: mendax non mittam 
tibi expectata carmina. + 


4. Miles Lucülli, dum 
laſſus ſtertit noctu, perdi- 
derat viãtiea collecta mul - 
tis zramnis ad aſſem; ꝓoſt 
hoc, vehemens lupus, pa- 


riter irätus vet ſibi ett hoſti, 


acer jejunis dentibus, de- 
Jecis regale præſidium loca 
ſimme: manito; ut aiunt, 
et diyite mullärum rerurm. 
Clarus ob: id factum, on · 
mätur honeſhs dans; et 
accipit bis dena ſeflertiar 
2 


we Posts ſub hae . 
Lene: _eapiens; evertere:. 
neſcio quod caſtellum, cæ- 
pit — eündem verbis, 
que paſſent addere men- 
tem. timido: quoque: i, 
bone, quo tus virtus _ 5 
cat te; i fauſto pede, la- 
türus grandia. _ me- 
ritorum.:. quid ſtas? Poſt 
hee ille catus, quantum- 
vis. rüſticus: inquit, 1hit, 
thit co, quq vis, qui per- 
Wale nam. 5 


ſoever: 


laws making for ma? Vou 


complain too beſides this, 


that falſifying my word 1 


dont ſend you. the expected. 


Poems. 


4. A ſoldier of Lueullus, 
while being weary. he ſnores 


in the nine, had loſt all his. 


monies collected with many 


hardſhips to a. farthing; after 
this, like a: raging wolf, 
equaliy. incens d both at 
himſelf and: the enemy, 7 
with his hungry, teeth, he 

drove: the king's garriſon. 


from, a pot fhopgly,' forti - 


ſied as they ſay, _ poſ- 
ſeſsick of many. {| Re 
moua: fos: mig. _— 


os he, i 


time his 
ſtorm, I — not What 
caſtle, began to ſpirit up the, 
fame: with wards, which 
might add courage to the 


cowardly alſo; hero, 
whither your Gs. calls 
| p__ go, with lucky faqt,. be⸗ 


ing to. reap ample re 

your merits: why do you 
Rack Aﬀter theſe this 
ſhrew'd fellow, how. _ 


ſays, he. ſhall 


| By ſhall; go thither, hither 


ou defire, who hath loſt 
is budget. 


6. Contigit 


6. Cöntigit mihi nu- 
triri Romæ, atque docëri 
quantum iratus Achilles 
nocuiſſet Graiis. Athénæ 
adjecere- —— bone 

artis: ſcilieet, ut poſſem 

- dipnoſcere' rectum curvo, 


7. Sed dura tempora 
emovere me grato loco; 
eiviliſque ſtus· tulit rudem 
belli in arma, non reſ- 
-ponſira lacertis - Cæſaris 
Augüſti. -Unde-fimul-pri- 
- mum Philippi dimiſere me 
- humilem deeiſis pennis, 
inopemque et paterni la- 
-ris et fundi, audax pau- 
pertas impulit ut - facerem - 
verſus: fed que cicütæ 
unquam poterunt ſatis ex- 
purgäre habentem, quod 
non deſit, ni putem mẽé- 
lius dermire, quàm ſcri- 
bere verſus? WE 
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6. It hath happened to me 
to be bred at Rome, and to 
be taught how much enraged 
Achilles had hurt the 
Greeks. Athens added ſome - 
what more of ingenuous art: 

„that I might be ca- 
able to diſtinguiſh a: right 


me from à curve, to 


ſearch for truth amidſt the 


groves of : Academus. 
7. But troubleſome times 
remov'd me from that agree- 
able place; and civil diicord 
hurried me a-novice in war 
to arms, not- able to pe 
with che arms of Cæſar Au- 
uſtus. Whenace ſo ſoon as 
ſt Philippi diſmiſs d me 
— — 
and ſtript both of my pater- 
3 houſe and — _— 
mg ur 's t 1 
Droid 7 make werte; bet 
what doſes of hemlock: will 
ever be ſuſficient to: purge 
me thoroughly having, what 
is not wanted, did I not 


think it better to reſt, than 


8. Buntes-anntipradan- 

tur ſingula de nobis; eri- 
pure jocos, Veénerem, 
convivia, ludum; tendunt 
extorquere poëẽ mata. Quid 
-vis!faciam ? Denique om 
nes non mirantur-amant-. 
que Eadem. Tu gaudes 
cärmine: hic delectätur 


to ſcribble-verſes? 

8. Waning years :Real:all 
things from us; they have 
ſnatch'd away jokes, gal- 
lantry, revellings, play; 
they ſtrive to wreſt my poems 
too. What would you have 
me do? In ſhort all do not 
admire and love the ſame 
things. You are pleaſed 
with verſe : this is delighted 

Iambis; 


I 
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Iambis; ille Bioneis ſer- 
monibus, -ac nigro ſale. 


9. Tres convivæ viden- 
tur mihi prope diſſentire, 
: poſcentes multum diverſa 


vario palato. Quid dein? 
Quid non dem? Quod tu 


rénuis, alter jubet: quod 


- petis, id ſanè eſt inviſum 
call for, that truly is loath- 


acidumque duobus, 


10. Præter cætera, cenſes 


- 


with Iambies; that with 
Bionean ſatires, and black 


invective. 


9. My three gueſts ſeem to 
me almoſt to quarrel, requi- 
ring -vaſtly different diſhes 
with various palate. What 
muſt I give? What muſt I not 
give? What you refuſe, 
another orders: What you 


ing and diſtaſteful to the 


tw w. 5 


10. Beſides other things, 


ne me poſſe ſcribere poe- think you that I can write 


- mata:Romez inter tot curas 
- totque labores? Hic vocat 
ſponſum; hic audĩtum 


: ſcripta, relictis õmnibus 


off iciis: hic cubat in colle 
Quirini; hic in extremo 
- Aventino; uterque viſen- 
dus: vides intervalla hu- 


- mane commoda. .\' Veram + 
pläteæ ſunt purz, ut nihil 
obſtet meditaàntibus. 


* 


11. Calidus redemptor ' 
feſtinat mulis geruliſque. 
Machina torquet nunc 

läàpidem, nunc ingens 
tignum: triſtia fünera luc- 
tantur robuſtis plauſtris: 
:rabioſa canis fugit hac, 


- Jutulenta ſus ruit hac. I 
nunc, et meditare tecum 


Ccanoros verſus. _ 


? 


poems at Rome amidft ſo 
many cares, aud- ſo ma- 
ny toils? This calls me 
to be his bail; this to hear 
his writings, having left all 
my affairs: this dwells on 
the mount of Quirinus; this 


on the moſt remote Aven- 


tine; each is to be viſited: 
you obſerve the diſtances 


to be pretty reaſonable. 


But the ſtreets are clear, 
ſo that nothing can obſtruct 


us meditating. 


11. The panting maſter- 
builder haſtens with his 
mules and: 
engine rears now a : ſtone, 
now a bulky beam: mourn- 
ful herſes diſpute with the 
ſtrong drays: a mad bitch 
flies here, a dirty ſow ruſhes 
here. Go now, and medi- 
tate with yourſelf ſonorous 
verſes. 5 

12. Omni 


porters. The 


Err. 


qua 


12. Omis chorus ſerip- 
törum amat nemus, ac fu- 
git urbes, rite cliens Bac- 


chi gaudentis. ſomno et 


umbra Tu vis me cä- 


nere inter noctürnos atque 
diurnos ſtrépitus, et ſequi 


cunctata veſtigia vatum ? 
13. Ingenium, qui de- 
ſamiit ſibi vacuas Athe- 
nas: ut dedit ſeptem an- 
nos ſtüdiis, infenuitque 
libris et curis, plerümque 
exit taciturnior ſtatua, et 
quatit põpulum riſu: go 
digner conneAere verba 
motira ſonum lyræ hic in 
mediis flüctibus rerum ac 
tempeſtatibus urbis? 


+ 


— 


14. Erat Rom# frater 
confulti rhetor; ut alter 
audiret ſermone meros ho- 
nores alterius: ut hic foret 
Gracchus illi; ut ille Ma- 
cius huie. Qui iſte furor 


minds vexat argliitos poe- 


tas? Compono carmina, 


hic élegos, miräbile viſu ! 


Opaſque cœlatum novem 
Muſis. 


5. Af) 
quanto falt, quanto mo- 


- 


ice primùm cum 


* 
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iz. The whole tribe of 


writers love the grove, and 

fly the cities, zealouſly the 
votaries of Bacchus delight- 
ing in eaſe and ſhade. 


ould” you have nie to ſing 
amidſt nightly and daily tu- 
mults, and trace the uncer- 
tain tracts of the poets ? 


13. A genius, who has 


choſen to himſelf ſolitary 
Athens: when he has dedi- 


cated ſeven years to his ſtu- 


dies, and waxen old in books 
and cares, commonly comes 
abroad more filent than a 
ſtatue, and ſhakes the people 
with laughter: can I be ex- 
pected to adapt words to 


awake the ſound of the lyre 
here amidſt the ſwelling 
tides of affairs and tenipeſts 


of the city ? 8 
14. There was at Rome 
the brother of a lawyer 
rhetorician ; ſo friendly, 
that the” one could hear in 
converſation merely the 
compliments of the other : 
that the latter was a Grac- 
chus to the former; that the 
former was a Mucius to the 
latter. How does this mad- 
neſs leſs infeſt the noiſy po- 
ets? I compoſe odes, this 
elegies, wonderful to be 
ſeen! A work alſo embelliſh- 
ed by the nine Muſes, 
15. Obſerve firſt with. 
what pride, with what im- 
Nn limine 
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limine circumſpectẽmus portance we view. the temple 
ædem vãcuam Romanisva- round yacant for the Roman 
tibus. Mox &tiam (fi forte 'poets. Preſently. alſo (if by 
_ vacas) - ſequere,, et audi chance you are at leiſure) 
rocul quid ferat, et quare follow, and hear at a diſ- 
uterque nectat ſibi corò- tance what he produces, and 
nam... : why each weaves for himſelf 
—_— EE gy | - the laurel-crown. © 
| 16. Samnites cxdimur 16. Like Samnites we ſuffer 
lento . duello ad prima in the flow duel at the firſt 
lamina, ac conſümimus candles, and weary out the 
hoſtem  totidem plagis. foe by ſo many blows. I 
Diſcedo | Alcæus illius come off Alcæus in his ſuf- 
uncto: quis ille meo? frage: who is he in mine? 
Quis, niſi Callimachus ? Who, but Callimachus ? If 
. Siviſus adpoſcere plus, fit he ſeems to deſire taore, he 
| | Mimnermus, et creſcit op- becomes Mimnermus, and 
| tivo cognomine. Pero ſtruts upon the darling ſur- 
| multa, ut placem irritabile name, Tendure many things, 
| genus vatum, quum. ſcri- that I may ſooth the wrathful 
5 et [ns 14 capto ſuf- race of poets, when I write; 
frägia pöpuli: idem, fini- and ſubmiſſive court the ſuf. 
ths dis, ac recepta men- frages of the people: I the 
te, obturem patulas aures ſame, having finiſh'd ſuch 
legentibus impune. ' ſtudies, andrecover'd my rea- 
C 5 ſon, can ſhut my open ears to 
| + bards rehearſing unreveng'd. 
. N. f | Ft | | C 
17. Quicomponunt ma- 17. Whoever compoſe bad 
la carmina ridentur: ve- verſes they are laugh'd at: 
ram ſcribentes gaudent, but the writers are charm'd, 
et venerantur ſe, et ultro and admire themſelves, alſo 
laudant, fi täceas: beati, of their own accord applaud, 
quidquid ſcripſere. At if you are filent : bleſt, in 
qui cüpiet feciſſe legiti- whatever they have written. 
mum poèma, cum tabulis But whoever ſhall deſire to 
ſumet animum honeſt frame a finiſh'd poem, with 
cenſoris: Audebit movere. his papers he will aſſume the 


1 


1 
e 
1 
Y 
E 
E 


Ioco quzcungue verba ha- ſpirit of an honeſt critic : he | X 
E will dare to remove out of : 
| their place whatever words * 


3 béebunt 


bebunt parum lend6ris, 


et erunt fine pôndere, et gance, alſo ſhall be without 


ferentur indigna honore ; 


quamvis recedant invita, 


et 'verſentur adhuc inter 
penetralia Veſtz, n 


18. Bonus eruet din ob- 
ſcuräta populo, atque pro- 
feret in lucem ſpecioſa / 
vocabula rerum, quæ me- 
moräta priſcis Catonibus - 
atque Cethegis, nunc in- 


formis ſitus ac deſerta ve- 


tuſtas premit. Adſciſcet 
nova, quæ genitor Uſus 
produxerit : vehemens,' et 
liquidus, ſimillimuſque pu- 
9 ami, Frome een bea 
tia : levabit nimis 4 ea 
ſano cultu: tollet carentia 
virtute : dabit ſpeciem lu- 
dentis, ac torquebitur, ut 
qui movetur nunc Saty-* 
'rum, nunc aoreſtem CV. 
cl6pa. ' Prætülerim vidéri 
delirus  inerſquie ſeriptor, 
dum mea mala deléctent 
me, vel denique fallant, 
quam N 175 et ringi. 


10. Fult Ae haud 
ignobilis, qui credẽbat 


ſe audire miros tra- that he heard wonderſul tra- 


P 
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* 1 me, or in ſnort deceive me, 


8 for it. 


ſhall have but little of ele- 


weight, and deem'd un- 
worthy of honour; though 
they withdraw reluctant, and 
ſnelter ſtall within the ſanctu- 
: aries of Vela. 
18. The good poet will 
' brighten the foi obſcur'd to 
the people, She bring into 
light the ſpecious phraſes of 
things, which being uſed by 
the ancient Catos and Ce- 
thegi, now deformed ruſt 
aud mouldering antiquity 
oppreſſes. He will adapt 
nol which the parent's Uſe | 
ſhall. produce: ſtrong, and 
clear, and very like a pure iv 
river, he. ſhall diffuſe his 
© treaſures, and bleſs Latium W 
with a copious language : 
he will prune the luxuriant : 
he will poliſh the too rough 
by feaſonable refinement : 
he will ſtrike out the deſtitute 
of force: key will ſhew the 
appearance of one fportin 
| be nar be ies or os * 
who moves now the ſatyr, 
now the awkard Cyclops. I 
would rather be accounted 
a fooliſh and ſtupid writer, 
provided my faults pleaſe 
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than to be a wit and mart 


19. There was an Argive 
not ignoble, who believed 


Nen 2 gœdos, 


gedos, lætus ſeſſor planſor- gædians, e 


ue in vacuo theatro : qui 
ervaret cætera munia vitæ 
recto more: ſanè bonus vi- 


Cinus, amabilis hoſpes, co- 


mis in px6rem, quipoſſetig- 
noſcere ſervis, et non inſa- 


nire læſo ſigno lagẽnæ; qui 


poſſet vitare rupem et pa- 


tentem pùteum. Ubi re- 
lectus opibus curiſque cog- 


: \ ; . : X N 


bilemque meraco ell boro, 
et redit, ad ſeſe : ait, pol 
occidiſtis me, amici, non 
Jervaſtis ; cui voluptas ſic 


.extorta, et gratiſſimus er- 


mentis demtus per 


vum püeris: ac non 


tter and applauder in the 


empty theatre: who could 
diſcharge the other duties of 
life with proper decorum: 
a truly good neighbour, an 
amiable hoſt, kind to his 


wife, who could forgive his 
ſlaves, and not be outragi- 


ous at defacing the ſignet of 
a bottle; who .could avoid 
a precipice and an open 


ditch. When .recovered at 


the expence and by the 
care. of his relatiqns — ex- 
* the I and bile 

y unmix d hellebore, and 
return d to himſelf: ſays he, 
ah you have undone ay 


friends, vou have not ſav: 


me; whoſe pleaſure is thus 
extorted, and amoſt agreeable 


deluſion of ind taken away 
by force. | | 


20. Daubtleſ to be wiſe 


is conducive to the laying 


7 


verba modulanda Latinis 
fidibus, ſed ediſcere nu- 


ameroſque modoſgue verz 
vitæ. Quocirca Jogquor 
hæc mecum, tacitulgue 


narrares medicis-; a 


ne faterier null), quod 


quanto plura paraſt, 


aſide triſſes, and to give up 


- play feafanable for boys : 


and not to ꝓurſue words to 


be modulated to the Latin 


lyres, but to learn bath the 
numbers ind meaſures of 
true life. Wherefore I talk 


rec6rdor : fi nulla en over theſe with myſelf, and 
Iymphæ finiret tibi fitim; 
JAITA audeſ- tity of water could 


filent ruminate: if no quan- 


your thirſt; you would tell 
your * dare you 


co to none, that how 


much more you have got, 


tanto 


uench 


> 
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tanto Plorz capis? Si ſo much more you deſire? 


vulnus non fieret lévius 
radice monſtrata tibi, vel 
herba; fageres curärier 
radice, vel herba profici- 
- onte nih ill 


L171 


21. Audieras, pravam 


ſtultitiam decedere illi, cui 
Di donarint rem; et quam 
ſis nihilo ſapientior, ex 
quo es plenjor, tamen utẽ- 
ris iſdem monitoribus ? 


If your wound were not 
made eaſier by a root ſhewn 
you, or an herb; you would 

avoid to be cured by the, 

root, or herb availing no- 


. - 
thing. 


21. You had heard, that 
vicious folly departs from 
him, to whom the Gods 
have granted wealth; and 
ſeeing you are not one jot 
wiſer, ſince the time you 


At, fi divitiz poſſent réd- have been richer, will you 


dere prudentem, fic: mi- 
nus cupidum timidumque, 
nempe tu ruberes, ſi quis 


: uno. 


yet hearken to the ſame; 
counſelors? But, if riches 
are able to make you pru- 


viveret in terris avarior te dent, ſo leſs covetous and 


cowardly, doubtleſs you 
might bluſh, if any liv d on 


earth more avaritious than 


22. Si eſt | proprium, 
quod quis mercatur libr 
et ære; uſus. mäncipat 
quædam (ſi credis confül- 
tis ;) ager, qui paſcit te, 
eſt tuus; et villicus Orbi, 
quum occat ſegetes mox 


daturas tibifrumenta, a | 


tit te dõminum. Das num 
mos; accipis uvam; pul- 
los, ova, cadum temeti:: 


nempe iſto modo paulatim . 


mercaris. agrum, emtum 
fortaſſe trecentis millibus 
 nummorum, aut etiam 


ſupra. | Quid refert, 


you alone. = 
22. If that is his own, 
that any purchaſes for weight 
and money; uſe ſecures 
ſome things (if you believe 
the lawyers ;) the land, that 
feeds you, is your o-] n; 
and the ſteward of Orbius, 
when he cultivates the fields 
by and by to produce yon 
fruits, finds you to be his 
maſter. Yau give the mo- 
nies ; you receive grapes; 
chickens, eggs, a caſk of 
wine: namely in this manner 
you gradually purchaſe the 
land, bought perhaps forthree 
hundred thouſand ſeſterces, 
or even more. What avails 
Nun 3 | vivas 
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vivas numerato nuper, an 


olim? : 12 055 
23. Emtor Aricini et 
Veientis arvi quondam 


ccenat emtum olus; quam- 
vis putat aliter : calefactat | 
otherwiſe : he boils his ket- 


ahenum ſub gelidam noc- 
tem emtis lignis. Sed vo- 


cat ſuum aſque, qui 
s adſita certis limi 


tanquam quidquam fit 


.d6minos, et eedat in älte- 


24. Sed, quia perpẽ - 


tuus uſus datur nulli, et 
heres ſupervenit altérius 
heredem, velut unda un- 
dam; quid vici proſunt, 
aut horrea ? Quidve Lu- 
-cani adjẽcti Calabris ſal- 
tibus ? Si orcus, non ex- 
orabilis auro, metit gran- 


dia cum parvis. Sunt 


qui non habeant gemmas, 
marmor, ebur, Pyrrhena 
 fgilla, argentum, veſtes 
tinctas Getulo mürice, eſt 
qui non curat habere. 


25. Cur alter fra- 
trum præferat ceſiare 
et ludere. et ung), 


which in a moment of 


it if you live on money laid 
. 

23. le p AIEI tn 
1ometume a 8 On bough ght 
herbs; — he chinks 


tle under the cold night with 


bought faggots. Ant he calls 


5 norer i 
e poplar - tree planted on 
2 marches cuts off 
diſputes of neighbours : as 
if any thing were a OI 


fleeting hour, ſometimes by 


favour, ſometimes by ſale, 


ſometimes by violence, ſome- 
times by death at laſt muft 
change maſters, and come 
under other tenures. | 
24. But, becauſe a per- 
tual uſe is given to none, 


and one's heir comes after 


anather's heir, as wave after 
wave; what do manners 
avail, or granaries > Or what 
the Lucanian joined to Ca- 
labrian foreſts? If death, 
not to be bribed with gold, 
the ſmall. There are who 


have not gems, marble, ivo- 
ry, Tuſcan ſtatues, filver- 


plate, robes dy'd with Ge- 
tulian purple, there is Who 


does not care to have them. 


25. Why the one of two 


brothers prefers to be idle, 


and to play, and to be per- 


bw A a ah bu _ tab 


© = bye 
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alter dives et igror- 
ſylveſtrem 


ab his woody: 
n: the ſteel from the dawn of 


rare gre ' fuaned, to the rich palm-tree 


: graves. of Herod ; the other 
' wealthy and reſtleſs ſubdues 
land with fires and 


zm- light to the' evening-ſhade : 


id heres judicet de me, 


nod non | invenent 
Et tamen idem vo- 


lam ſalve, ſim- 


plex hilariſque diſcrepet 


nepdti: et quantum par- 
cus n avaro. 


digus ſpargas tua, an ne- 
que facias ſumtum invitus, 
nec labores. parare plura ; 
ac potins, ut olim 
_ Quinquitribus, u- 

ris raptim exiguo n 
Ur GA. cre | 


28. Immunda paypdaies 
abſit procul procul : utrum 
ego fe f rar magya an parva 
nave, ferar unus et idem. 


ther, as 
boy during the feſtivals of 
Minerva, you enjoy eagerly 


the Genius knows, who' as 


attendant rules their - native 
ſtar, the God of human na- 
ture, mortal in every indivi- 


dual head, changeable in 
countenance, white and 
black. 


26. I will — and take 


from my moderate fore, 


how much my exigence ſhall 


require; nor will J fear, what 
plura my heir may think of me, 


that he hath not found more 
than was given me. And 
2 I the ſame ſhall be wil⸗ 
ing to know, how much the 
open and a may dif- 
fer from a ſpendthrift: and 


how much an ceconomiſt 
| may differ from a miſer. 
27. e diſtat, pr6- 


For it makes an odds, 
nde you profuſely ſcatter 
your own, or neither make 
expence unwillingly, nor 
ſtrive to get more; and ra- 
as formerly being a 


the ſhort and agreeable time. 
28. Let ſordid poverty be 
removed far far away : 
whether I be carried in a 
large or ſmall veſſel, I ſhall 
be mans one and the ſame. 
Non 
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Non ägimur velis tümidis We are not thrilen with: ſails 


ſecunde Aquilone; tamen ſwelling with lik proſperous 


non dücimus :ztatem ad- North- wind; yet we lead 
verſis Auſtris 2 viribus, in- not liſe under contrary South- 
genio,- ſpecie, virtüte, lo- ern- blaſts: in ſtrength, in 


co re, extremb primarum, genius; beauty, virtue, birth, 


uſque priores extremis; i! fortune, baſt of the ſiuſt, and 
Non es avaruy 3 abi. Quid? always before i the laſt.” Vou 
Cætera jam fugere fimul are not covetous: go. What? 
cum iſto vitio ? ¶Pectus ca · Have the reſt now fled toge- 
ret tibi inani ambitione:?- ther with this vice? Is. your. 


Carxet formidine mortis et breaſt free to you from vain 


ira? Rides ſomnia, magi« ambition? Is it free from 
cos terrores, \miracula, 1a: dread of death and from an- 


Sefaiaque-:, portenta 2 dreams, magiciterrors, mi- 


_ 55 1 noRturnos: 4 lemures, ; ger ? E Do ; you- laugh at. 


_ © Nameras natales: grate 2 racles, ſorcereſſes, - nightly 
 Tgnoſcis amicis? Fils: le- goblins, and Theſſalian 


. 


nior ac mèlior ſenẽctà ac- ſpells? Do you count your 


cedente ? Quid una de birth- days thanktully ? Do 

bes ſpinis exemta le you forgive your friends? 

Vat te? 2 . 5 , 
22 411,07. 121.7 ter old-age. approaching ?- 


Do you grow milder and het- 


What does one of many 
* $333 (ITE 68 

A a4, ib zou ; | 

29. Si neſeis vivere ree- 29. If you know not how 
te decede peritis: luſiſti to live properly give place to- 
ſatis, ediſti ſatis, atque bi- thoſe 1 : you have 
biſti : eſt tempus tibi abi- play'd enough, you have 
re: ne ætas decentius laſ- ate enough, and have drank :- 
civa ridęat ac pulſet po- it is time for you to retire : 
tum lärgius æ quo. leſt. that age more decently 


wanton ridicule and kick 


you off having drank more 
plentifully than is it. 


thorns being pull'd out eaſe 


Le 
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1. Ol piQtor velit jfinge-: 1. J F a painter ſhould join 
re equinam cervi- I a horſe's neck to a 
cem humano capi- _ man's head, and lay 
ti, et mdiicere varias plu- different feathers over the 
mas membris collatis findi- limbs borrowed from every. 
ue; aut formdſa mülier animal; or if a beautifſgß 
uperne turpiter definat in woman above unſightly te ? 
atrum.piſcem! admiſſi ſpec- minate in a hideous fiſh RI 
tätum "reneatis riſum, a- being admitted to ſee this 
mi ci? can you contain laughter, 
2 1 1 ab 44 m— pas my friends ? | | * 
2. Credite, Piſones, li- 2. Believe me, Piſos, th 
brum fore perfimflem iſti a book would be much re- 
tabulz, cujus vanæ ſpecies ſembling that picture, whoſe 
fingeator, velut ſomnia æ · confuſe: ideas ſhall be devi- 
gri; ut nec pes, nec caput ſed, like the dreams of a fick 
Teddatur uni formz, man; that neither foot, nar 
"9 ©» ” head can be reduced to.one 
3. PiQoribus atque po, 3. To painters and pocts 
Exis ſemper fuit æqua po- there ever has been an equal 
téſtas 'audendi .quidlibet : power of attempting .w hat 
ſcimus, et petin.uſque da- ny pleaſe: we know it, 
müſque viciflim hanc ve- and we both aſk and give in 


— 
5 


niam : ſed non ut immitia our turns this privilege : but 
cot ant placidis ; non ut ſer- not that the cruel mix with 
'pentes geminéntur Avibus,.- the mild; not that ſerpents 


be matched with birds, lamb 
- with tygers. Wh 
4. Gravibus 


Fry * quidvis dumtaxat ſimplex 
r 
oO 3 * 2 x 2 4 
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4. Gravibus incéptis et | 
and promiſing: great things 


often one or two purple 


Profẽſſis magna plerumgue | 
unus et alter purpureus 
pannus adſũitur, qui ſplen- 
deat latè: cùm lucus et ara 
Dianz, et ämbitus aquæ 
properantis per ameœnos 
agros, aut flumen Rhenum, 
aut pluvius arcus deſeribi- 

tur. Sed nunc non erat 
locus his: et fortãſſe ſeis ſi- 
mulare cuprefſum :, quid 

hoc, fi, qui pingitur ære 
dato, enatat exſpes fractis 


* 


nävibus? Amphora cœpit 


pſtitui ; cur exit ärceus, 
currente rota ? Denique ſit 


. 4 
eo 
% 


131303 n. 


Fg. Maxima pars vatum, 
pater, et j üvenes digni. pa- 
tre, decipimur ſpecie recti. 
Laboro eſſe brevis, ſio ob- 
ſcurus: nervi animique de- 
ficiunt ſectäntem lénia: 


* provellos grandia turget : 


nimum rutas timidüſque 
Procellæ ſerpit humi : qui 
cupit variare unam rem 
'prodigialiter, adpingit del- 
Thinum ſylvis, aprum flüc- 


pa * 


tibus: Fuga eulpz ducit in 


4 


Vitium, fi caret arte. 
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4. To-pompons, openings 


ſhreds are tack'd, that may 
caſt a glare abroad: when a 
grove and the altar of Dia- 
na, the winding of a ſtream 
2 through the plea'ant 

elds, or the river Rhine, or 
the rainbow. is deſcribed. 
But now there was no place 
for theſe: and perhaps you 


know to imitate a cypreſs; 


to What purpoſe that, if he, 
who is painted for mon-/ 
given, ſwims aſhore hopel!- 
from his wreck'd ſhip? + 


vaſe began to he deſigned; 
as N. 1e | Þ {4 

why turos it out a pitcher, 

from the turning Wheel? 


: 


wt > * 


ſimple and uniform. 
5. The greateſt part of 
us poets, father, and youths 
worthy of ſuch a father, are 
deceived by the appearance 
of excellence. I ſtrive to be 
conciſe, I become obſcure : 
nerves and ſpirits. fail one 
affecting refinements :, pro- 
feſſing the ſublime he. {wells 
into bombaſt : the too cau- 
tious and fearful of a ſtorm 
creeps. along, the ,ground : 
who deſires to vary one ſub- 


ject prodigigully, paints a 


dolphin in the woods, a boar 


in the floods. The'fhunning 


of a fault leads- into vice, it 
it wants art. 


6. Unus 


1 
r 
* 
A 
t 


les. capillos ære: infelix 


ſumma 6peris, quia néſciet 
ponere totum, Si curem 


componere quid, ego non 


magis velim me eſſe hunc, 
2 vivere pravo naſo, 
pectäandum nigris oculis. 


nigr6que capillo. 


EY 


7. Qui ſcribitis, ſümite 
materiam æquam veſtris 


viribus; et verſate diu, 


quid hameri recùſent, quid 
valeant ferre. Cui res erit 
lecta potenter, nec facun- 
dia deſeret hunc, nec lüci- 
dus ordo. Hæc erit virtus 
et Venus ordinis, aut ego 
fallor,z ut jam nunc dicat 


jam nune debéntia dici: 


diflerat pleraque, et omit- 
tat in præſens tempus. 


* 


8. Etiam auQor promiſ- 
fi carminis, tenuis cautuſ- 
que in ſerendis verbis, amet 


hoc, ſpernat hoc. Dixeris 


egregie, ſi callida junctura 
reddiderit notum yerbum 
novum. Si forte eſt necc1- 
ſe monſtrare abdita rerum 


— 
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6. Unus faber circa E- 
milium ludum et exprumet -. 
ungues, etiumitabitur mo]- 


6. One / artiſt about the 
ZAmilian ſchool- will both 
expreſs the nails, and imi- 


tate the ſoft hairs in braſs: 
unhappy in the main of his 
work, becauſe he will not 


know to compleat the 
whole. If I ſhould care to 


compoſe any thing, I would 


no more deſire to be this au- 
thor, than to live with a de- 


formed noſe, to be gaz'd at 
with black eyes and black 


hairs. „ 5 
7. Ve who write, take a ſub- 


ject equal to your powers; 


and conſider long, what your 
ſhoulders, refuſe, what they: 
are able to bear. By whom, 


a ſubject ſhall be .choſen, 
ſuited to his ability, neither 
eloquence ſhall fail him, nor 


perſpicuous order. This will 
be the force and beauty of 
order, or I am miſtaken; 


that it may juſt now ſpeak 


what. juſt now ought to be 


ſaid: that it defer many 


things, and wave them fer 
-the preſent time. 
8. Alſo the author of a 


promis'd poem, being deli- 


- cate and cautious in adopt- 


ing words, muſt chuſe this, 
refuſe that. You ſhall ſpeak 
excellently, if a ſcilſul com- 


poſition ſhall make a trite 
word new. If by chance 


it be ne r 
Plain abſtruſe ſubjecis by 


o 
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tinget fingere non exaudi- 
ta oinctutis Cethepis : li- 
centiãque dãbitur ſumta 
pudenter. Et verba nova 
actãque nuper habebunt 


fidem; fi cadent Græco 
fonte, parce detorta. —— 
9. Autem quid? Ro- 
he da bit Cæcilio Plau- N 
töõque, ademtam Virgilio 


Vari6que ? Cur ego invi- 
deor, fi poſſum acquirere 

uca ? Qudm lingua Ca- 
tonis et Enni ditaverit pa- 
trium - ſermonem, ac pro- 


tülerit nova nõmina re- 


rum. Licuit ſemprque li- 
cebit procùdere nummum 
ſignãtum præſente nota. 


10. Ut fylve mutän- 
tur foliis in pronés annos; 


prima cadunt: ita vetus 
ztas verborum interit, et 


- mods nata florent vigent- 
que ritu javenum. Nos de- 
bemur morti, noftraque ; 
five Neptunus receptus ter- 
ra arcet clafſes aquilonibus, 
opus regis ; patuſve diu Re- 
rilis aptaque remis alit vi- 
einas urbes, et ſentit grave 
aritrum: ſeu amnis mutavit 
curſum iniquum frugibus, 


new - invented terms; it will 


be allowed to frame words 


not heard of by the warlike 
Cethegi: and a licence ſhall 
be given uſed” modeſtly. 
And words new and form' d 
lately ſhall have curreney; 
if they fall from a Greek 
ſource, ſparingly detorted. 


9. But what f ſhall a Roman 
grant to Cæcilius and Plau- 


tus, What's denied to Virgil 


and Varius? Why am I en- 


vied, if I can acquire a few 
words ? whereas the tongue 
of Cato and Ennius hath en- 
rich'd our native language, 
and produced new names of 
things. It has been allow- 
ed and ever will be allowed 
to coin money impreſt with 
the current ſtamp. 


10. As the woods are chang'd 


in their leaves through the 
revolving years; the firſt fall 
off: ſo an old race of words 
dies, and the new. born flou- 
Tiſh and grow after the man- 


ner of young men. We are 
doom'd to death, our pro- 
ductions alſo; whether the 


ſea received by the land de- 
fends our fleets from the 
north-winds, the work of a 
king; or the marſh long bar- 
ren and fit for oars maintains 
the A ee cities, and 
feels the weighty plow: or 


our river hath chang'd its 


courſe pernicious to the fruits, 
| doctus 


/ ©... i cTa.y--c-- 
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doctus melius iter: mor- 
talia facta peribunt; ne- 
dum honos & vivax gratia 
ſermonum ſtet. Multa re- 
naſcentur, quæ jam cecide- 
re; vocabulaque cadent 
quz nunc ſunt in honore ; 
ſi uſus volet, penes quem 
eſt arbitrium, & jus, & 
norma loquendi. 


11. Homerus monſtravit 


quo numero geſtæ res re- 


gumque ducumque, & tri- 
ſtia bella poſſent ſcribi. Pri- 
mum querimonia, poſt 
etiam ſenténtia comp3s 


voti eſt incluͤſa verſibus im- 


pariter junctis. Tamen 
quis auctor emiſerit exi- 
guos élegos, Grammatici 
certant, & adhuc lis eſt 
ſub judice. 


chilochum proprio jambo : 
ſocci grandeſque cothurni 
cepere hunc pedem aptum 
alternis ſermonibus, & vin- 
centem ſtrepitus populäres, 
& natum agendis rebus, 


referre Divos, pueroſque 


 Deorum, & vicorem pu- 


gilem, et primum equum 


certamine, et curas juve- 


num, et libera vina. 
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being taught a better cur- 
rent: all mortal works ſhall 
periſh ; much leſs can the 
honour and lively bloom of 


a words continue. Many ſhall 
revive, Which are now dead; 


and words ſhall die which 


now are in vogue; if cuſtom 


pleaſes, to which belongs 
the ſovereignty, and right, 
and ſtandard of ſpeaking. 
11. Homer hath ſhewed 
in what meaſure the heroic 
atchievements of kings and 
commanders, alſo: diſaſtrous 
wars ſhould be written, At 
firſt lamentation, afterwards 
even the theme ratifying 


one's wiſh was included in 


verſes unequally joined. Yet 
what author publiſhed the 


ſhort elegiacs, Grammarians 


diſpute, and ſtill the conteſt 


2 = is under the judge. 
12. Rabies armavit Ar- 


12. Rage arm'd Archilo. 
chus with his own 1ambic: 


the ſocks and high buſkins 


aſſumed this meaſure adapted 


to alternate ſpeeches, and 


ſurmounting the clamours of 


the populace, alſo calcula- 
* de for dramatic ſcenes. 
13. Muſa dedit fidibus 


13. The Mule has given to 
the lyres to celebrate Gods, 
and the ſons of the Gods; 
alſo the victorious wreſtler, 
and - foremoſt horſe in the 


race, alſo the cares of 
youths, and generous wines. 


O o 14. 
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14. Cur ego falutor 
poëta, fi nequeo 1gnoro- 
que ſervare deſcriptas vi- 
ces, coloreſque operum ? 
Cur prave pudens malo 
neſcire, quam diſcere ? 


15 Comica res non vult 


exponi tragicis verſibus : 
item cœna Thyeftz indig- 
natur narräri privatis car- 
minibus ac prop 
ſocco. Quæque ſingula 
ſortita decentem locum 
tEneant, 


16 Tamen interdum et 
comcedia tollit vocem ; 
iratiſque Chremes deliti- 
gat timido ore. Et ple- 
rümque tragicus Telephus 
ac Peleus dolet pedeſtri 
ſermone ; quùm uterque 
pauper et exul projicit am- 


püllas ac ſeſquipedälia 


verba, fi curat tetigiſſe 
cor ſpectantis querela. 


17. Non eſt ſatis poe- 


mata eſſe pulchra ; ſunto 
dilcia, et agunto animum 


auditoris, quocunque vo- 


lent. Ut humani vultus 
arrident ridentibus, ita 
adflent  flentibus. Si vis 
me flere, primùm eſt do- 
lendum tibi ipſi : tunc 


tua infortinia lædent me. 


ropè dignis 


14. Why am I ſaluted a 


poet, if I am not able and 


now not how to preſerve 
the mark'd out changes, and 
colours of performances ? 
Why viciouſly modeſt do I 
chuſe rather to be ignorant, 
than to lein? 

18. A comic ſubject does 
not chuſe to be repreſented 
in tragic verſes: alſo the ſup- 

r of Thyeſtes diſdains to 

e told in low verſes and al- 
moſt worthy of the ſock. 
Let every ſubject having ob- 
tained a ſuitable place keep 
it. | : 


16. Notwithſtanding ſome- 
times alſo comedy raiſes its 


voice; and angry Chremes 
rails in ſwelling language, 
And frequently tragic Te- 
lephus and Peleus grieves in 
a ſuppliant ſpeech ; when 
each being poor and an exile 
lays aſide pompous and gi- 
gantic ſtrains, if he cares to 
touch the heart of the ſpecta - 
tor with his complaint. 

17. It is not enough that 
poems be beautiful; let them 
be affecting, and carry the 


mind of the hearer, whither- 


ſoever they will. As human 
countenances laugh to thoſe 
laughing, ſo they weep with 


the weeping. If you would 


have me weep, firſt you muſt 
weep yourſelf: then your 
misfortunes will touch me. 

Telephe, 


od two 89w=cmna 


en fo of (d ieee 


'Telephe, vel Peleu, ſi lo- 
queris mandata male aut 
dormitabo, aut ridebo, 


18. Triſtia verba de- 
cent meœſtum vultum; 
plena minarum, iratum ; 
laſciva, ludentem ; ſeria 
dictu, ſevèrum. Enim na- 


tara format nos priùs in- 


tus ad omnem habitum 
fortunarum : juvat, aut 
impellit ad iram, aut gra- 
vi mcerore deducit ad 
humum, et angit : poſt 
effert motus animi inter- 
prete lingua, 


19 Si dicta erunt ab- 
ſona fortunis dicentis, Ro- 
mani eEquites- pediteſque 
tollent cachinnam. 


20, Intererit multum 
Divaſne loquatur, an 
heros; maturuſne ſenex, 
an adhuc fervidus flo- 
rente juventa ; et potens 
matrona, an ſedula nu- 
trix; vaguſne mercator, 
cultorne ,virentis agelli ; 
Colchus, an Aſſyrius; 
nutritus Thebis, an 


Argis. 


21. Scriptor, aut ſe- 
quere famam, aut finge 
convenientia ſibi. Si forte 
reponis honoratum Achil- 
len; impiger, iracündus, 


ARS POETICA ary 


Telephus, or Peleus, if you 
ſpeak the parts aflign'd you 
ill, I ſhall either ſleep, or 
laugh. 

18, Lamenting accents 
ſuit a ſorrowful counte- 
nance ; full of threats, the 
angry; wanton, the ſpor- 
tive; ſerious expreſſions the 
ſevere. For nature forms 
us firſt within to every 
change of our fortunes : ſhe 
prompts, or inſtigates to an- 

er, or with painful grief 
epreſſes to the ground, and 
afflicts : afterwards ſhe ut- 
ters the motions of the mind 
by the interpreter the tongue. 

'19. If the words ſhall be 
ill-ſuited to the fortunes-of 
the ſpeaker, the Roman 
r and plebeians will 
raiſe a * of laughter. 

20. It will make a vaſt 
odds whether a God ſpeak, 
or a hero; whether a ripe 
old man, or one as yet warm - 
ed with blooming youth; 
alſo a powerful dame, or an 


officious nurſe; a rambling 


merchant, or the tiller of the 
green field; a Colchan, or 
an Aſſyrian; one bred at 
Thebes, or Argos. 

21. Being a writer, either 
follow fame, or feign con- 
fiſtent with themſelves. If 
by chance you replace the 
ennobled Achilles, let him 
active, wrathful, inexora- 

GES-. INeX- 


— 
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inexorabilis, acer, neget 


Jura nata fibi, non ar- 
roget nihil armis. Medea 
dit ferox inviaaque, Ino 
flébilis, ion perfidus, 
Jo vaga, Oreſtes triſtis. 


22. Si committis quid 


inexpertum ſcenæ, et au- 


des formare novam per- 
ſonam; ſervetur ad imum 
qualis proceſflerit ab in- 
cepto, et conſtet ſibi. 


23. Eſt difficile dicere 


* communia proprie : tuque 
rèctius deducis. Iliacum 
carmen in actus, quam fi 
rimus proferres jgnota 
indictaque. Publica mate- 
ries erit privati juris, i 
nec moraberis circa vilem 
patulamque orbem ; nec 


ſidus interpres/curabis red- 


dere verbum verbo; nec 
imitator desilies in arc- 
tum, unde pudor aut 
lex operis  vetet reſérre 
pedem. Nec fic inclpies, 
ut eyelicus ſcriptor olim: 
Cantabo fortunam Priami 
& riobile bellum. Quid hic 


promiſſor feret dignum | 
will ſing the fate of Priam 


.and the glorious war. What 
will this boaſter produce 


tanto hiatu ?. montes par- 
tüͤriunt; rxidiculus mus 
naſcëtur. 


ble, fierce, deny that laws 
were made for him, claim 


every thing by arms. Let 


Medea be cruel and inflex- 
ible, Ino weeping, Ixion 


perfidious, Io vagrant, Oreſ- 


tes ſad. 

22. If you commit any 
thing unattempted to the 
ſtage, and dare to form a 
new character; let it be pre- 


ſerved to the laſt ſuch as it 
ſet out from the beginning, 
and be conſiſtent with itſelf. 


23. It is difficult to treat 
common ſubjects properly: 
and you'll better digeſt the 
Trojan verſe into acts, than 
if you firſt ſtrike out un- 
known ſubjects and untouch- 
ed. A publick theme ſhall 
become your own. private 


property, if you neither 


dwell upon the trifling and 


open circle; nor as a faith - 


ful interpreter take care to 
render word for word; nor 
as an imitator throw yourſelf 
into a ſtrait, whence ſhame 
or the law of the work may 


forbid to withdraw your 
foot. Nor ſhall you ſo begin, 


as a cyclic writer of old: I 


worthy ſuch _—_— 
The mountains are in 
baur; a ridiculous mouſe 


ſhall be brought forth. 


24. Quanto 
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24. Quanto réctiùs hic, 
qu? molitur nil inepte ! 
Muſa, dic mihi 
qui, poſt tempora captz 
Trojæ, vidit mores mul- 
torum hominum et urbes. 
Cogitat dare non fumum 


ex fulgore, ſed lucem ex. 
fumo, ut dehinc promat 


ſpecioſa miracula, Anti- 
3 Scyllamque, et 
Charybdin cum Cyclope. 
Nec orditur reditum Dio- 
medis ab interitu Meleagri, 


nec Trojanum bellum ab 


gemino ovo : ſemper fe- 
itinat ad eventum ; et ra- 
pit auditörem in medias 
res, non ſecus ac notas ; et 
relinquit, quæ tractãta de- 
ſperat poſſe niteſcere : at- 
que ita mentitur, ſic re- 
miſcet falſa veris, ne me- 
dium diſcrepet primo, ne 
imum medio. 


25. Tu audi, quid ego 
et populus desideret me- 
cum. Si eges plauſoris ma- 
nentis aulza, et ſeſlſuri 
uſque, donec cantor dicat, 
vos plaudite : mores cu- 


jüſque ztatis ſunt notandi 
tibi, decorque dandus mo- 


bilibus et matüris annis. 


4rs, 


24. How much. better 
does he, who attempts no-- 
thing 1njudiciouſly ! Muſe, 
ſing to me the man, who,, 
after the times of captive 
Troy,, ſurvey'd the manners. 
of many men and their ci- 
ties. He propoſes to raiſe 
not ſmoke from a blaze, but: 
light from ſmoke, that af 
terwards he may exhibit his 
ſpecious miracles, Anti- 
phates, Scylla too, and Cha- 
rybdis with the Cyclops. 
Neither does he date the re- 
turn of Diomedes from the 
death of Meleager, nor the 
Trojan war from the two 
eggs: he ſtill haſtens to the 
event; and hurries away 
his hearer to the middle of 
his ſubjects, no otherwiſe 
than known; alſo waves, 
what being treated he de- 
ſpairs can ſhine: and ſo- 
feigns, ſo mixes the falſe: 
— the true, that the mid- 
dle may not differ from the 
beginning, nor the end from. 
the middle. | 

25. Do your hear, what E 
and the people deſire with: 
me. If you want an ap- 
plauder waiting the curtains. 
fall, and to ſit even, till the 
chorus calls out, do ye clap: 
the manners of every age 
are to be obſerved by you, 
and a decorum to be given to- 
the moveable. and ripe years, 

O o 3 26. Puer, 
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26. Puer, qui jam ſcit 


rédderę voces, ac ſignat 


humum certo pede, geſtit 
colludere: paribus, et col- 
ligit ac ponit iram temerc, 
et mutatur in horas. 


27. Imberbis juvenis , 
tandem cuſtode remoto, 
gaudet equis canibuſque 
et gramine aprici campi; 
cereus flecti in vitium, 
aſper monitoribus, tardus 
proviſor utilium, prodigus 
Eris, ſublimis, cupiduſque, 
et pernix relinquere ama- 
3 . 


28. Virilis ætas animuſ- 
que, convèrſis ſtüdiis, quærit 
apes et amicitias, iniervit 
honori-; cavet commisiſſe 
quod mox laboret mutare. 


— 


29. Multa incommodacir-_ 


sumvéniunt ſenem; vel 
quod quærit, et miſer ab- 
ſtinet invéntis, ac timet 

uri ; vel quod miniſtrat 
omnes res timide gelide- 
que, dilator, lentus ſpe, 
iners, pavicuſque fu- 
turi ; crffiicills, queru- 
lus, laudator temporis 


PP» 
1 


. 


26. The boy, who now 
knows to articulate words, 
and prints the ground with a 
firm foot, rejoices to. play 
with his equals, and gathers 
and lays aſide anger ſudden- 


ly, alſo is: changed every 


hour. 


27. The beardleſs youth, 


at length his tutor being re- 
moved, | delights in horſes 
and dogs, alſo in the graſs 
of the ſunny Campus Marti- 
us ; eaſy to be turned to vice, 
rough to his monitors, a 
tardy proviſor of uſeful 
things, laviſh of his money, 


haughty, covetous too, 


and haſty to abandon things 


he loved, | 
28. The manly age and 
ſpirit, having changed its 


aims, ſeeks riches and friend- 


ſhips, is enſlaved to honour; 
avoids to have committed 
what ſoon after it muſt en- 
deavour to alter. 

29. Many inconveniencies 
ſurround the old- man; either 
that he heaps up, and wretch- 
ed abſtains from his acqui- 


fitions, and dreads to uſe 


them : or that he adminiſters 
all his affairs timorouſly and 
coldly, dilatory, languid in 
hope, liſtleſs, fearful alſo of 
the future; moroſe, queru- 
lous, an extoller of the time 


acti. 


. Greene e. 
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acti ſe piiero cenſor eaſti- ſpent while himſelf was a 


gatorque - minofum, .' 


; 1 : 


30 Venientes anni fe- 


runt ſecum multa commo- 
da, recedentes 
multa : ne forte partes 
ſeniles mandentur jùveni, 


virileſque puero; ſemper. 


morabimur in adjunctis 
aptiſque ævo. 


31. Res aut agitur in 
ſcenis, aut acta refertur : 
demiſſa per aurem ſegnitis 
irritant ànimos, quàm quæ 
ſunt ſubjecta fidelibus ocu- 
lis, et quæ ſpectator ipſe 
tradit ſibi. bs 


32. Tamen non pro- 


mes in ſcenam digna geri 


intus ; tolleſque multa ex 
oculis, quæ mox præſens 


facundia narret : ne Me- 
dea trucidet pùeros coram 
populo ; aut nefarius A- 
treus coquat* humana exta 
palam ; aut Progne ver- 
tatur in avem, Cadmus 
in anguem. . 
oftendis mihi fic, incre- 
dulus odi. 4 


33. Neve fibula ſit 


minor, neu productior 


quinto actu, quæ vult 


adimunt 


- Age. 


of younger folks. 


30 Our flowing years 
bring along with them many: 
advantages, our ebbing take 
away many : left by chance 
the parts of old-age be com- 
mitted to the youth, and of 


manhood to the boy; we 


muſt always dwell upon qua- 
lities joined and ſuited to the 

31. The ſabje&t matter 
is either acted on the ftages, 
or having been done is rela- 
ted : things let in by the ear 
more languidly ſtir up the 
affections, than what are ex- 
poſed to faithful eyes, and 
what the ſpectator himſelf 
repreſents to himſelf. 

32. However you muſt 
not exhibit upon the ſtage 
things fit to be acted behind 
the ſcenes; and you muſt re- 
move many things from the 
eyes, which lively eloquence 


may narrate: let not Medea 
kill her ſons before the peo- 


ps ; or wicked Atreus boil 
uman entrails openly ; or 
Progne be transformed in- 
to- a bird, Cadmus into a 


ſerpent. Whatever you pre- 


ſent to me thus, diſbelieving 
1 hate ita iar n 

33. Neither let a play be 
ſhorter, nor longer than the 
fifth act, that would be de- 
| | | poſci, 
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nodus inciderit dignus 


vindice 7 nec quarta perſc- 
na laboret loqui, : 


| 34. Chorus defendat 
es virileque officium 


actõris: neu intercinat quid 


- medios actus, quod non 
 conducat et hzreat apte 
opoſito. Ille faveatque 


onis et conſiliẽtur amicè; 


et regat iratos, et amet 

are tumentes : ille lau- 
det dapes. brevis menſæ; 
Me ſalübrem juſtitiam, 
legeſque, et otia apertis 


portis : ille tegat com- 


miſſa, preceturque et oret 
Deos, ut Fortuna redeat 
miſeris, abeat ſuperbis. 


oy 35. Tibia non, ut nunc, 
vincta orichalco, emula- 
plexque erat utilis aſpirare 
pauco foramine et adeſſe 


choris, atque complere 


flatu ſedi“ ia nondum nimis 
ſpiſſa: quo ſane populus 
namerabilis, fit pote par- 
vas, et frugi caſtuſque 
verecundiſque coibat, 


p_ et ſpeQita rep6ni. | 


fired, and being ſeen be acted 
again. Nor let a God be 
introduced, unleſs a plot hap- 
_ worthy ſuch an unravel- 
ler: nor let a fourth perſon 


attempt to ſpeak. bs 
34 Let the chorus ſuſtain 


the parts and manly office of 


an actor: not let it ſing any 
thing between the acts, that 
may not conduce and cohere 
aptly to the deſign. Let it 
both favour the good and 


adviſe friendly; alſo govern 


the choleric, and love to ap- 
peaſe the paſſionate: let it 
praiſe the meals of a . 
table; let it praiſe whole- 
ſome juſtice, the laws too, 
and peace with her open 
gates : let it conceal entruſt- 
ed ſecrets, and pray and 


beſeech the Gods, that For- 


tune may return to the miſe- 


rable, may depart from the 
proud. 

35. The flute was not, as 
now, bound with braſs, and 
rivalling the trumpet; but 
being ſmall and plain was 
uſeful to blow with its few 


holes and to aſſiſt the chorus, 
alſo to fill with its ſound the 
rows not yet too much crowd-. 


ed: whether truly the peo- 
= eaſily to be numbered, as 


eing few, and frugal and. 


Wear tin. 


me) 1. * 


22 >. 
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36. Poſtquam victor cce- 
pit extendere agros, et 
latior murus amplecti ur- 
bem, Geniuſque placari 
diurno vino feſtis diebus 
1mpune : major licentia 
acceſlit numeriſque mo- 
diſque. Enim quid in- 
doctus liberque laborum 
ſaperet, ruſticus confuſus 
.urbano, turpis honeſto ? 


s 


37. Sic tibicen addidit mo- 
tumque et luxuriem priſcæ 
arti, vaguſque traxit ve- 
ſtem per pulpita : fic etiam 
voces crevere ſeveris fidi- 
bus, et præceps facandia 
tulit inſolitum eloquium : 
ſententiaque ſagax utilium 
rerum, ac divina. futari 
non diſcrepuit ſortilegis 
Delphis. | 


38 Qui certavit tragico 
carmine ob vilem hircum, 
mox étiam  nudavit agre- 
{tes Satyros, et aſper ten- 
tavit jocum incòlumi gra- 
vitäte: eo quod ſpectã- 
tor erat morandus 1lece- 
bris et grata novitate, func- 
tuſque ſacris, et potus, et 
exlex. ; » at 2 


' 
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36. After victorious Rome 
began to enlarge her territo- 


ries, alſo a more extenfive 


wall to encompaſs. the city, 


and her genius appeaſed with 
a daily carouſe on. feſtival 


days without reſtraint : great- 
er licentiouſneſs was intro- 


duced both to poetic num- 


bers and muſical tones. For 


what could the illiterate and 


free of their labours taſte, 
the clown mixed with the 
citizen, the baſe-born with 
37. Thus the muſician added 
both geſture and ornament 


to his ancient art, and flaunt- 


ing trailed a robe along the 
ſtage : thus alſo notes en- 


. creaſed to the ſevere lyres, 


and , precipitate eloquence 
introduced an unuſual ſtile: 
alſo. the ſentence productive 


of . uſeful things, and pro- 
phetic of the future did not 


differ from the myſtic oracle 
of Delphos. Wh 

38. He who diſputed in 
tragic verſe for a worthleſs 


| goat, ſoon alſo exhibited na- 


ed wild Satyrs, and keen 


attempted raillery preſerving 


its dignity: in regard that 
the ſpectator was to be de- 


tained by allurements and 


2 novelty, both he 
who had performed ſacrifices, 


85 and the drunken, and the 


frolickſome. 
| 39. Verum 


LY 


6 
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39. Verum conveniet ita 
commendare riſores, ita 
dicaces ſatyros, ita ver- 
tere ſeria ludo ; ne qui- 
cinque Deus, . quicunque 
heros adhibebitur nuper 


conſpeRus in regali auro 


et oftro, migret in ob- 
ſcaras tabernas hamili ſer- 


mone : aut, dum vitat hu-, 


mum, captet nubes et 
inänia. 


40. Trageœdia indigna 
effutire leves verſus, ut 
matrona juſſa moveri fe- 
ftis — intererit pro- 
tervis Satyris paulùm pu- 
dibunda. oy” * 

41. Pifones, ego ſcrip- 
tor ſatirarum non ama- 
bo ſolum inornata et do- 
minantia n6mina verba- 
uk nec fic enitar dif- 
erre tragico colori, ut 
nihil interfit, Davuſne 
loquatur, et audax Pythias 
lucrata talentum emun@o 
Simone, an Silenus cuſ- 
tos famuliſque alumni 
K 
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39. But it will be proper 
ſo to recommend theſe laugh - 


ers, ſo the rallying ſatyrs, 


ſo to turn ſerious things into 
jeſt; that, whatever God, 
whatever hero ſhall be ad- 
mitted lately ſeen in royal 
gold and purple, he may 
not adjourn to obſcure ta- 


verns talking in vulgar dia- 


2 


42. Sequar carmen fic- 


tum ex noto: ut quivis 
ſperet idem ſibi; auſus 


idem ſudet multum, la- 


boretque fruſtra : ſeries 


juncturã que tantim pol- 


nection is ſo 


lect: or, while he ſhuns the 
affects the clouds 


earth, 
and aerial regions. 


40. Tragedy diſdaining to 


throw out light verſes, like 


a matron - commanded to 


dance on feftival days, will 
appear among the wanton 


Satyrs ſomewhat reſerv'd. 
41. Ye Piſos, I a writer 


of fatires will not love only 
unpoliſh'd and reigning ex- 
preſſions and words: nor ſo 
far endeavour to differ from 
the tragic ſtile, that it ſhould 


make no odds, whether Da- 
vus ſpeak and pert Pythias 
having ſpunged a 
from chouſed Simo, or Silc- 


nus the guardian and atten- 


dant of his pupil God. 

42. Iwill purſue a poem 
invented from a known fto- 
ry: ſo as any one may hope 


for the ſame to himſelf; at- 


tempting the ſame he may 


ſweat much, and labour in 


vain: the order and con- 
powerful; 
let; 


talent 


/ T anti as. 


jet; tantum honGris ac- 
cEdit ſumtis de medio. 


P 


innati triviis, ac 
pene forenſes, aut un- 
quam juvenentur nimium 
teneris verſibus, aut cre- 
pent immünda ignomi- 
nioſaque dicta. 


44. Enim offenduntur, 
quibus eſt equus, et pa- 
ter, et res: nec, ſi emtor 
fricti ciceris et nucis pro- 
bat, quid, accipiunt æ- 
quis animis, donantve 
corona. | | 


45. Longa ſyllaba, ſub- 
jẽcta brevi, vocatur Iam- 
bus, citus pes; 
etiam juſſit nomen Tri- 
metris accréſſere Iambis, 
quùm redderet ſenos ictus, 
primus ad extremum ſimi- 
lis ſibi: non ita pridem, ut 
veniret ad aures paulo 
tardior graviorque, com- 
modus ac patiens recepit 
ſtabiles Spondæos in pa- 
tErna jura; ut non cede- 
ret ſocialiter de ſecunda 
aut quarta ſede. 


46. Hic apparet rarus in 
nobilibus'Trimetris et Ac- 
ei, ct Enni. Verſus miſſus 
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ſo much grace accedes to ſub- 


Jets taken from commonlife, 


43. The Fauni juſt brought 
from the — muſt beware, 
in my judgment, that they 
— like thoſe born * 
high ſtreets, and almoſt 
court-bred, either ever ſport 
with too ſoft ſtrains, or utter 
foul and ſcurrilous expreſſi- 


44. For they are offended, 
who are perſons of rank, 
and birth, and fortune: nor, 
if the buyer of parched peas 
and nuts approves any thing. 


do they receive it with fa- 


vourable ſentiments, or pre- 
ſent it with a garland, 
45- A long ſyllable put 


after a ſhort, is called Iam- 


bus, a rapid foot ; whence 
alſo it commanded the name 
of Trimetres to be added to 
Iambics, whereas it yielded 


fix beats, the firſt to the laſt 


being ſimilar to itſelf: not 


ſo long ago, that it might 
come to the ears ſomewhat 
more ſlow and more majeſtic, 
being courteous and conde- 
ſcending it received the ſta- 
ble Spondees into its pater- 
nal privileges ; yet ſ@ as it 
might not depart without 
reluctance from the ſecond 
or fourth place. 

46. This appears ſeldom 
in the boaſted Trimetres both 
of Accius, and Ennius, A 

in 
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in ſcenam cum magno 


pondere premit turpi eri- 


mine aut nimium celeris 
operz, carentiſque cura, 
* nee Wes: '{ + 


SE * 


MY 


—_ Non 1 ie judex 


videt immodulata de. 
mata: et indigna venia- 
eſt data Romanis xoetis. 
Idcircone vager, ſcri- 
bamque licenter ? an pu- 


tem omnes viſuros mea 


eccata ;- tutus et cautus 
intra ſpem veniz ?> Deni- 


que vitavi PUB, ; 5172 77 | 


mèrui laudem. 


48. Vos Me Vas 
ca exemplaria- noctuͤrnã 
manu, verſate didrni; At 


veſtri proavi laudavere et 


numeros et ſales Plauti. 
nos; mirãti utroſque:m1i- 
miùm patienter (non di- 
cam ſtultè:) Si modò ego 


verſe bought upon the ſtage 
with a wei 2. Draws 
one with the ſhameful fault 
either of too haſty a perform- 
' ance, and wanting care, or 
of not ere his 
Cart; if 

pen Not every judge dif- 
cerns ill- modulated poems: 
and an unwarranted indul- 
gence is given to the Roman 
Poets. 
ramble, and write licenti- 
ouſly ? or ſuppoſe that all 
will ſee my .faults; being 
ſafe and ſecure: within the 
hope of pardon ? In a word 
/T have avoided a fault, not 


merited praiſe. 


48. Do: ye turn over 
the Greek copies by night 
with your hand, turn them 
over by day. But your an- 
ceſtors praiſed both the num 
bers and witticifms of Plautus 


them admiring too patiently 


will not ſay fooliſhly:) if 


et vos ſcimus ſepõnere in- truly I and you know to diſ- 


urbanum 3 dicto, 


callemũſqu 


Wer bin. et aüre. 


40. Theſpis dicitur' in- 
veniſſe ignötum genus 
tragic Camenz, et vex- 
iſle plauſtris, qui cane- 
rent agerentque poëmata, 


r 965 en 8 


$2.7 Engr 


33 


- tinguiſh a coarſe from a neat 


ws. pan expreſſion, and judge of a 


© Nene! und by our fin- 


4 and ear. 
49, Theſpis is ad to 
have invented un- 


known kind of "ry tragic 


Muſe, and to have carried 
-about in carts thoſe, who 
ſhould'fing and act his po- 
ems having bedaubed their 


faces with lees: after 
hunc 


Shall I therefore 


9 =; 
— 


* 7 * 
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hunc AÆſchylus repertor. 
perſonz. honeſtæque pallæ 
et inſtràvit pùlpita modi — 
cis tignis, et dõcuit lo- 


quique magnum, nitique 
cothurno. | 


go. Vetus comœdia ſuc- 


ceſſit his, non fine multa 


laude: ſed libertas excidit 
in vitium, ac vim dignam 
regi lege: lex eſt accepta; 
choruſque turpiter obti- 


cuit, jure nocendi ſub- 


quere nil intentatum; 5 nec 
. meruere. minimum decus, 


auſi deſerere veſtigia Gre- 
ca, et celebrare. domeſtica 
facta, vel qui | docuere 
prætéxtas, vel qui tog2- 
tas. Nec Latium ſoret 
- potentius- virtiite clariſve 
armis, quàm lingua, ſi 
labor et mora lime non 
offenderet unumquẽmque 
poetarum. 8 


53. Quia Demôcritus 


credit ingenium fortuna- 
dus :miſera arte, et 


him AMſchylus the inventor 


of the.maſk and decent robe 
both erected ſtages upon low 
beams, and taught both to 
ſpeak the ſublime, and to 


. tread with. the; buſkin. 


50. Ancient comedy ſuc- 
ceeded to theſe, not without 
much applauſe: but its, li- 
berty degenerated into. vice, 
and outrage worthy to be 
corrected by law: a law was 
enacted; and the chorus 


ſhamefully ſilenc'd, the pri- 


vilege of defaming being 
taken away. 

51. Our poets left no 
kind unattempted; nor did 
they merit the leaſt hanour, 
who dar'd to forſake the 
footſteps of the Greeks, and 


to celebrate - domeſtic ex- 


ploits, or who taught the 
tragedies, or who the come- 
dies. Nor would Latium 
be more powerful by its va- 
lour and ſhining arms, than 
by its eloquence, if the la- 


bour and tediouſneſs of the 


file did not offend every one 


= olf dur poets. 
52. Vos, ò ſanguis Pom- -x 
pilius, reprehéndite car - 
men, quod multa dies et 
multa htura: non coercuit, 
atque non caſtigavit-decies 
ad præſectum unguem. 


52. You, O deſcendants 
of — reject the verſe, 
which much time and. much 
correction hath not improv'd, 
and hath not poliſhed ten 
times by the exacteſt rule. 

63. Becauſe Democritus 
believes genius more fortu- 
nate than miſerable art, and 

P p ex- 
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excludit ſanos poctas He- 
licone ; bona pars non cu- 
rat ponere ungues, non 
barbam : petit ſecreta 
loca, vitat balnea. Enim 


nanciſcetur pretium - no- 


menque . poetz, fi nun- 
quam commiſerit tonſor1 


- Licino  caput . inſanabile : 


tribus Anticyris, . 


54. O ego lævus, qui 
purgor bilem ſub horam 


verni tEmporis ! non alius | 


faceret meliora poemata. 
Verùm nil eſt tanti. Ergo 


fungar vice cotis, quæ 
. valet reddere ferrum acu- 
the office of a whetſtone, 


tum, ipſa exſors ſecardi. 
Docebo munus et offi- 


cium, ipſe ſcribens nil ; 


unde opes parentur ; quid 
alat formẽtque poetam ; 
quid deceat,, quid non; 
quo virtus, quo error fe- 
Pal. 


55. Sapere eſt et prin- 
cipium et fons ſcribendi 
rectè. Socratice chartæ 
poterunt oftendere tibi 
rem: verbaque haud in- 
vita ſequentur proviſam . 
em. 
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excludes the ſound poets 
from the Helicon; a good 
part of them does not care 
to cut their nails, nor their 


beard : they frequent retir'd 
laces, they ſhun the baths. 
or he ſhall: acquire the 


- eſteem and reputation of a 


poet, if he ſhall never com- 


mit to the barber Licinus 


his head incurable by the 
three Anticyres. 

54. OI am unlucky, who 
have purg'd off my ſpleen 
about the time of the vernal 
ſeaſon! No other could 
make better poems. :But 
nothing is worth the 
coſt. Therefore I will do 


which ſerves to make the 
ſteel ſharp, itſelf incapable 
of cutting. I will teach the 
duty and office, myſelf wri- 
ting nothing ; whence ma- 
terials may be got; what 
may improve and form a 

t; what may become 

im, what not; whither 
virtue, whither error may 
lead. 

55. Sound judgment is 
both the ground and foun- 
tain of writing well. 'The 
Socratic papers can ſhew you 
a ſubje&t: and words not 
unwilling will accompany 


the provided matter, 


56. Qui 


r | RR... 


—. 0. 
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56. Qui didicit quid 
debeat patriz, et quid a 
micis ; quo amore youu 
quo frater et hoſpes - fit 
amandus ; quod fit offi 
cium conſcripti, quod ju- 
dicis ; quæ partes ducis 
miſh in bellum ; ille pro 
ſeo ſcit reddere conve- 
nientia cuique perſonz. 


67, Jubebo doctum 


imitatorem reſpicere ex- 
emplar moremque vitæ, 
et hiuc ducere vivas vo- 
ces. | 
58. Interdum fabula 
ſpecioſa locis, recteque 
morata, nullius veneris, 
fine pondere et arte, val- 
diùs oblegtat populum, 
meliùſque moratur, quam 
verſus inopes rerum, ca- 


noræque nuge, 


59. Muſa dedit Graiis 
ingenium, Graiis avaris 
nullius præter laudem, 
loqui rotundo ore. Roma- 
ni pueri diſcunt didu- 
cere aſſem in centum 
partes longis . rationibus, 


60. Filius Albini dicat, 
quid ſuperet, fi uncia eſt 
remota quincunce ? Pote- 
rat dixiſſe, triens. Eu! 


56. Who hath learned 
what he owes to his native- ' 
country, and what to his; 


friends; with what affection 


a parent, with what a bro- 


ther and a ſtranger is to be; 


loved; what is the duty of 
a ſenator, what of a judge; 
what the parts of a general 
ſent out to war; he truly 
knows to give ſtrokes ſuiting 
every character. 
57. J will adviſe the 
learned imitator to eye the 
model and manner of life, 
and hence to draw lively ex- 
preſſions. 3 

58. Sometimes a play 


ſet off with common- place 


thoughts, and well marked 
in the manners, of no beau- 
ty, without force and art, 
more highly delights the 
people, and better detains 
them, than verſes void of 
ſentiments, and ſounding 
tries. -; | | 
59. The Muſe granted to 
the Greeks genius, to the 
Greeks ambitious of nothing 
except praiſe, to ſpeak in a 
round ſtile. The Roman 
youths learn to ſub-divide a 


pound into a hundred parts 
by long computations. 


60. Let the ſon of Albinus 
tell, what remains, if an 
ounce 1s ſubtracted from five 
ounces? He could have 
ſaid, four 0.nces, Wonder- 

F pz poteris | 
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;iteris ſervire tuam rem: ful ! Vou will be capable to 
Uncia redit: quid fit? manage your eftate. An 


„1 


ounce is added: what does G 
10 it make? Six ounces. I 

6. An ſperemus carmina G61. Can we expect that 

poſſe fingi linenda cedro, verſes can be compoſed wor- 
et ſervanda levi cupréſſo, thy to berubb'd over with ce- I 
quùm ſemel hæc ærügo dar-juice, and to be preſerv'd V 
et cura peculi imbũerit in a poliſh'd cy preſs-caſe, r 
awmum ? when once this ruſt and care T 
of wealth hath tainted the ſ. 
| | mind ? P 
62. Poetz volunt aut G62. Poets deſign either to A 
prodefſe, aut delectäre; profit, or to pleaſe; or at c 
aut ſimul dicere et ju- once to ſay both things u 
clinda et idonea vitæ. agreeable and uſeful to life. n 
Quidquid præcipies, eſto Whatever you command, be p 
brevis: ut dociles animi ſuccinct: that docile minds 11 
| cito percipiant, fidelẽſque =_ readily comprehend, n 

teneantdiQa. Omne ſuper- and faithfully retain the pre- 

vacuum manat de pteno cepts. All ſuperfluity flows 
| peQore. TH from a full heart. —_ 
1 63. Ficta causã volup- 63. Let fictions for the p 
tätis ſint proxima veris; ſake of pleaſure be near to m 
ne fabula poſeat credi ſibi, truth; let not your play Ci 
quodcunque volet; neu &x- claim belief to itſelf, in ſe 
| trahat pverum vivum alvo whatever it pleaſes; nor cl 
| Lamiz pranſæ. Centuriz take a child alive out of the ” 
fenicrum ägitant expertia belly of Lamia having din'd ri 
frugis: celſi Ramnes præ- upon it. The centuries of n 
tereunt auſtera poëmata. ſenators explode pieces void - 
Tulit omne punctum, qui of inſtruction: the exalted q. 
miſcuit utile dulei, delee- knights diſlike auſtere po- m 
tando paritergue mo- ems. He hath gain'd ever lo 
nendo lectòrem. point, who hath mixed the m 


uſeful with the agreeable, 

by delighting and likewiſe 

improving the reader. er 
| 64. Hic ſi 
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64. Hic liber meret æra 
Soſiis, hic et tranſit mare, 
et prorogat longum ævum 


noto ſcriptõöri. 


| 65. Tamen ſunt de- 


licta, quibus velimus igno- 
viſſe: nam neque chorda 


reddit ſonum, quem ma- 
nus ac mens vult; per- 
ſxpeque remittit acutum 
poſlcenti gravem : nec 
arcus ſemper feriet quod- 
cunque minabitur. Verùm 
ubi plura nitent in car- 


mine, ego non offendar 


paucis maculis,. quas aut 


incuria fudit, aut humana 


natura parum cavit. 


66. Quid eſt ergo? Ut 
föcriptor librarius, ſi uſque 


peccat idem, quamvis eft, 


monitus, caret vëniã; ut 
citharcedus ridetur, qui 
ſemper -oberrat eadem 
chord : ſic qui ceſſat mi- 
hi multum, fit ille Chce- 
rilus, quem bis terve bo- 


num miror cum riſu; et 


idem indignor, quando- 


que bonus Homèrus dor- 


mitat. Verùm eſt fas 
longo õperi obre pere ſom- 


« 


67. Poeſis, ut pictüra; 


erit quæ capiat te mggis, . 


fi ſtes propius ; et quæ- 


427, 


64. This book brings mo- 
ney to the Soſii, this alſo 
eroſſes the ſea, and lengthens 


out a laſting age to the fam d 


writer. | 

65. Yet there are faults, . 
which we would forgive :. 
for neither does the ſtring 
yield the ſound; which the 
hand and mind deſigns ; and, 
very. often returns a ſharp. 
to one requiring a flat: nor 
will the bow always hit. 
whatever it {hall aim at. But. 
where more beauties ſhine in 
a poem, I will not be offend- 
ed with à few blemiſhes,, 


which either negligence has. 


thrown out, or human na-- 
ture is little provided againſt... 

66. What is to be blamed. 
then? As a writer of a book, 
if he always commits the ſame. 
fault, tho' he is admoniſh'd,, 


forfeits a pardon ; as a harper 


is laugh'd at, who ever blun- 
ders .in the ſame ſtring : ſo. 
he who fails me much, be- 

comes that Charilus, whom. 
twice or thrice happy I ad- 
mire with a ſneer; and I the 
ſame perſon. am diſpleaſed, . 
whenever the eminent Ho- 
mer nods. - Yet it is pardon. 


able over a long work to 


take a nap. | | 
67. Poetry is like a pic- 
ture; there will be ſome, 
which muſt ſtrike you more, 
if you ſtand nigher; and. 
P p. 3 dam. 
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dam, ſi abſtes longids. Hate 
amat obſcürum 7 h#c vo- 
let  videri ſub tree, que 
non formidat argitum 
acumen judicis : hæc pla- 


cuit ſemel; hæe decies 
repetita placebit. 


68. O major javenum, 
uamvis et fingeris ad 
rectum paternã voce, et 
ſapis r te; memor, 


tolle hoc dictum tibi 15 
medium ac tolerabile 


rectè concedi certis re- 
bus : conſuͤltus juris, et 
mediocris actor cauſarum 
abeſt virtute diferti Meſ- 
ſalæ, nec ſcit quantum 
Caſcellius Aulus; fed ta- 
men eſt in pretio ; non 
homines, non Di, non co- 
lamnz conceſſẽre poetis 


eſſe mediocribus. 


69. Ut diſcors fympho- 
nia inter gratas menſas, 
et craſſum unguentum, 
et Papaver cum Sardo 
melle offendunt ; quia 
cena poterat duci fine 
iſtis: 
inventimque juvandis ani- 
mis, fi paulum deceflit 


ſummo, vergit ad imum. 


fic poema natum 


ſome, if you Rand ata greater 


dark; this will be viewed 
in the light, which dreads 
not the nice eye of a critic: 
this hath pleaſed once; this 


ten times repeated will 


pleaſe. | 
68. O elder of the youths, 
altho' you are both —— 
to a right judgment by a fa- 
thet's voice , and 2 of 
yourſelf; yet remember, 
take this as ſpoken to you: 
that a medium and tolerable 
degree may well enough be 
admitted in certain things: 
a counſellor at law, and a 
middling pleader of cauſes 


falls ſhort of the eminence 


of eloquent Meſſala, neither 
knows he ſo much as Caſcel- 
lius Aulus; but yet he is 
in eſteem; nor men, nor 


Gods, nor columns have 


granted to poets to be in- 
different. | 

69. As jarring muſick at 
jovial feaſts, and coarſe per- 
fume, and poppy with Sar. 
dinian honey offend ; becauſe 
the entertainment might 
have been prolong'd without 
theſe : ſo a poem deſign d 
and invented to delight our 
minds, if it ever ſo little dips 
below the ſurface, finks'to 
the bottom. 3 
„ 70. Qui 


re 
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0 70. Who knows not to do 


Abſtinet 


bus; indoctüſque pile, 
diſeive, trochive, quieſcit ; 


ne ſpiſſæ coròne tollant 


riſum impüne: tamen qui 


neſcit, audet fingere ver- 
ſas, Quid ni? Liber et 
ingenuus, præſertim cen- 
ſas equeſtrem - ſummam 


nummòrum, remotufque 


ab omni vitio. 


71. Tu facies dicéſve 
mhil invita Minerva : id 
eſt tibi judicium, ea mens. 
Tamen fi ſcripſeris quid 
ohm, defcendat in aures 


Meétii judicis, et patris, et 


noſtras ; prematurque in 
nonum annum, membra- 
nis poſitis intus. Quod 


lere: vox miſſa neſcit 
revèrti. 


: 72. Orpheus ſacer in- 


terpreſque Deorum deter- 


ruit lwéſtres hömines 


cœdibus ac ſœdo victu; 
dictus ob hoc lenire ti- 
gres rabidoſque leones : 
et Amphion, conditor 
Thebanz arcis, dictus 


movere ſaxa ſono teſty- 


14 * 3 5 
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his exereiſe, abftains from 
the arms of the Campus Mar- 


tius; and the nnikilful at 
the ball, or it, or hoop, 
fits ſtill; the crowded 


rings raiſe a laugh unre- 
venged: yet he who knows 
not, dares to compoſe ver- 


| ſes. Why not? He is free- 


born and a gentleman, eſ- 


ecially rated at an equeſtri- 
5 ſum of ſefterces and 


clear of every vice. 
71. You will do or ſay 
nothing in defiance of Mi- 


nerva: ſuch is your judg- 


ment, ſuch your underſtand- 
ing. Vet if you ſhall write any 
—— afterwards, let it de- 
ſcend into the ears of Metius 
the critic, alſo your father's 
and mine; and let it be ſup- 
preſs d till the ninth year, your 
papers being laid up in your 
ſtudy. What you ſhall not 
publiſh, you may eraſe : 
a word ſent abroad knows 


not to return. | 


72. Orpheus the ſacred 
bard and interpreter of the 
Gods frighted ſavage men 
from ravages and inhuman 
diet ; ſaid for that reaſon to 


tame the tigers and ravenous 


lions: and Amphion, the 
founder of the Theban cita- 
del, is ſaid to move the 
ſtones by the muſick of his 

| dinis, 
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73. Hac fait tie. 15 


quondam, ſecernexe pub- 
lica privatis, ſacra pro- 
fanis.;  Prohibere | vago 


concubitu, ; dare jura ma- 
ritis ; moliri oppida; in- 


cidere leges ligno; ſic 
hanor et nomen venit di- 
vinis vatibus atque car- 
minibus. 


Homerus, Tyrtæüſque ex- 


aàcuit mares animos in 
verſibus. 


märtia bella 
Sortes dictæ per carmina, 
et via vitæ eſt monſtrata ; 


et gratia regum tentata. 
Pieriis modis ; .Juduſque 


repertus, et . finis longs- 
rum dperum; ne forte 
Muſa ſolers lyrz, et can- 
tor Ar e 4 * tibi pudori. 


7 Eft quzsitum, lau- 
dabile carmen fieret na- 


tura, an arte, Ego video 1 


nec quid. ſtüdium ſine 
divite vena, nec quid rude 
ingenium roſit: altera 
res fic poſcit opem alte- 
rius, et conjurat amicè. 
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n. and by ſoſt perſuaſion 


to lead them whitherſoever: 
hats \ihe would. 


73. This was — 
wiſdom of old, to diſtinguiſh. 
public from private, things 


ſacred from profane ; to re- 
ſtrain from promiſcuous em- 
brace ; to. ſettle regulations. 
to married perſons; to plan 
out cities; * 

laws on wood; 


to engrave 


nour and reputation ac- 


crued to divine poets and 
verſes. 
74. Poſt hoc insignis vr 
nowned Homer, and Tyr- 
tzus animated heroic. ſouls 
to martial feats by verſes. 


74. Aſter this the re- 


Oracles were deliver'd _ by. 
verſes, and the conduct of 
life was pointed out; alſo 


the favour of kings was tried 
by Pierian ſtrains; public di- 


verſion too was introduced, 


and the end of long labours z. 


leſt poſſibly the Muſe ſkilful 


of the lyre, and the finger 
22 ſhould make you 


amed. 

75. It has been a. queſtion, 
whether a commendable po- 
em was made by nature, or 
by art. I ſee, neither what, 
ſtudy without a rich vein, 
nor what an uncultivated ge- 
nius can avail.; the one 
thing ſo requires, the help af 


the other, and conſpires 


friendly, 
76. Qui 


thus ho- 
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gere optatam metam 
curſu, tulit fecitque multa 


puer; ſudavit_ et alſit; 


- abſtinuit Venere et Bac- 
cho. Tibicen, qui, eantat: 
Pythia, priùs didicit, ex- 
timuitque magiſtrum. 


77. Nec eſt ſatis dix- 
iſſe, ego pango mira 
poë mata: ſcabies oecu- 


pet extremum ; eſt turpe 


mihi relinqui, et ſane 
fateri neſcire, quod non 
didici. Ut præco, qui co- 
git turbam ad: emendas 
merces; poeta'dives agris, 
dives nummis poſitis in. 
feenore, jubet aſſentatòres 
ire ad 3 Vero - eſt, 
1 rectè ponere 
— et — pro 
levi paupere, et eripere 
implicitum atris litibus; 
mirabor, ft beatus: ſciet 
internoſcere mendacem 
verimque amicum. 


78. Seu tu donaris, ſeu 


voles donare quid cui; 
nolito ducere tibi plenum 
lætitiæ ad verſus factos: 
enim clamabit : pulchre, 
bene, rectè ! palleſcet ; 
etiam ſtillabit rorem ex 
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76. Who aims to reach 
the wiſh'd-for goal in. the 
race, hath ſuffered and done 
many things when a boy; 
hath ſweated and been pinch- 


ed with cold ; hath abſtain'd 


from Venery and Wine. The 


' . muſician, who plays the Py- 


thian airs, hath firſt learned, 
and feared a maſter. 

77. Nor is it enough to 
have ſaid, I compoſe won- 
derful poems: let the plague 
take the hindmoſt; it 1s 


ſhameful for me to be left be- 


hind, and forſooth to confeſs 
to be ignorant, becauſe I have 
not learnt. Like a crier, who 
convenes the croud to buy 
his goods; a poet rich in 
lands, rich in monies lent out 
at uſury, invites his flatterers 


to come to the bait. But if 


he is one, who can well af- 


ford to treat high, and to be 


bail for a poor wretch, and 
relieve him involv'd in plaguy 
law. ſuits; I ſhall wonder, 
if he be ſo happy as to know 


to diſtinguiffi a falſe and true 


friend. 


78. If either you have 


given, or deſign to give any 


thing to any one; don't 
introduce him to yourſelf 


full of joy to hear the verſes 


you compoſed: for he will 
cry out: fine, elegant, 
excellent! he will turn pale; 
even he will diſtil dew from 

amicis 
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amicis cculis {ſuper ' his; 
ſaliet, tundet terram pede. 


Ut qui conduci plorant 
in funere, dicunt et fa- 


ciunt prope plura dolen- 
tibus ex animo ; fic de- 


riſor movetur plus vero 


laudatore. 


79. Reges dicuntur ur- 
gere multis culillis, . ac 
torquere mero, quem. la- 
borant perſpexiſſe, an ſit 
diznus amicitia.. Si con- 
des carmina, nunquam 
animi latentes ſub vulpe 
fallant te. Si recitares quid 
Quintilio: aiebat, cor- 
ge, ſodes, hoc et hoc. 
Negares te poſſe melids, 
fruſtra expertum bis ter- 
que ; Jubebat delere, et 


reddere malè ' formitos 


verſus incadi. 


80. Si malles defen- 
dere, quam vertere de- 
lictum,  inſumebat nil ver- 


bi, aut inanis operz ultra, 


quin ſolus amares teque 
et tua ſine rivali. 


81. Bonus ac prudens 


vir reprendet inertes ver- 


ſus, culpabit duros, adli- 


net, atrum ſignum in- 
comptis tranſverſo cala- 
mo; recidet ambitioſa or- 


his friendly.eyes upon them ; 


he will leap, he will beat 


the 'ground with his foot. 


As thoſe who being hired 


mourn at a funeral, ſay and 


do almaſt more than thofe 


grieving at heart; ſo the flat- 


terer is moved more than a 
true admirer. 


79. Kings are ſaid to ply 
with many bumpers, and 


torture with wine, whom 
they endeavour to prove, 


whether he be worthy their 


friendſhip. If you compoſe 
verſes, never let minds lurk- 
.ing under the fox deceive 
you. If you ſhould recite 
any thing to Quintilius: he 
ſaid correct, pray, this and 
this. Did you deny that 
you could do it better, having 


in vain tryed it twice or 


thrice; —.— you — out, : 
and apply again your ill-po- 
liſhed 3 the anvil. 


80. If you choſe rather to 


defend, than amend a fault, 


he waſted not a word, or 
fruitleſs labour more; but 
that you alone might hug 


both yourſelf and your pieces 
without a rival. 


81. A good and a prudent 
man will cenſure his ſpiritleſs 


lines, will condemn the 


harſh, will draw a black 
ſtroke on the unpoliſhed a- 


- croſs with his pen; will prune 
the ambitious ornaments ; 


ornamenta ; 
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ornamenta ; coget dare 
lucem parum claris ; ar- 
guet ambigue diftum; no- 
tabit mutanda ; fiet Ari- 
ſtarchus ; non .dicet, | cur 


ego offtendam amicum in 
nugis? Hæ nugæ ducunt 


ſemel deriſum, acceptùm- 


tetigiſſe fugiüntque veſa- 
num poetam ; ut quem 
mala ſcabies aut regius 
morbus, aut fanaticus er- 


ror, et iracünda Diana 
urget: püeri agitant, in- 


caut ique ſequuntar. 


83. Dum hic mcti- 


tur ſublimes verſus, et 


errat, fi veluti _ in- 


teéntus merulis decidit in 


pũteum foveamve, licet 


_..clamet longum, Io aves, 


ſuccurrite ; non fit qui 
curet tollere, Si quis cu- 
ret ferre opem, et demit- 
tere funem ; dicam ; qui 
ſcis, an prudens proje- 
cerit ſe huc, atque nolit 


ſervari ? narraboque: inté- 


ritum Siculi poetz. 


24. Dum Empedocles 
cupit haberi immortalis 
Deus, frigidus insiluit ar- 
dentem Atnam, Sit jus, 


will make him throw light 
on the leſs ſhining; will ar- 
raign the doubtfully expreſ- 
ſed 3 will mark out thoſe to 
be alter'd; he will be an 
Ariſtarchus; he will not ſay, 
why ſhall I offend a friend in 
trifles? Theſe trifles lead him 


once derided, and uſed un- 


| ._ handſomely into ſerious ills. 
82. Qui ſapiunt, timent 


82. Thoſe who are wiſe, 
are afraid to touch and avoid 
a mad poet; as they do him 


- whom an evil infection or the 
kingly diſtemper, or fanatic 
frenzy, and enraged Diana 
infects: the boys toſs him 


about, and the unwary fol- 
low him. E 

83. While this pours 
forth his ſublime verſes, and 
rolls along, if like a fowler 


intent upon his game he falls 


into a well or ditch, tho' he 
cry out ever ſo long, Io ci- 
tizens, help; there is none 


that cares to take him up. 


I any be diſpoſed to bring 


him help, and to let down a 
rope; I will ak him; how 


do you know, whether he 
wittingly threw himſelf hi- 


ther, and will not be ſaved? 
and will relate the death of 
a Sicilian poet. | 
84. While Empedocles 
defires to be deem'd an im- 
mortal God, he in cold 
blood jump'd into burning 
Ætna. Let there be a pri- 
liceàt- 
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liceatque | poetis * vilege, and lice $ 
Qui ſervat ae pra 2 _— Who — 169% 
idem oceidenti. Nec fecit one againſt his will, — 
hoc ſemel; neque ſi erit the fame crime with one kil- 
— jam fiet homo, ling him. Neither attempt- 

ONE e fande. ed herthis once only; nor, if 


mortis. 2 ob be were drawn out again, 
i S691 eee willlhe now, become a man, 
pms Eb bes 5 andl lay aaſide:the defire of a 


b glorious death. 
nge Nec Gatis -appiret, 85. Nor does it ſufficiently 
cur fäctitet verſus ; utrum appear, why he makes verſes; 
minxerit in Patrios cine- whether he has piſs d uponhis 
res, an inceſtus moverit / father's aſhes, or impious re- 
triſte bidental : eertè fu- moved a fad bidental: cer- 
rit, ac velur urſus, ſi tainly he raves, and like, :A 
'valuit :frangere clathros bear, if he was able to break 
-objeQos /caves, -acerbus the grates ſecuring his den, 
recitator fugat ind6Qum being a cruel rehearſer puts 
N Werd quem to flight che learned and un- 
it, tent, ne learned. '-ButWhomſoever 
— ado, hinido aon nt he has err g he holds 
ſura dutem, niſi en faſt, and kills him 7 
gerustis. uh TO, fe A ont reading, He a leach th 
4 ol of 22 2 neverawill Jet 80 the __ 
942 died. del Fel of blood. - 2 


